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قال  ، إاّ يومه كتابا في"إنّي رأيت أنهّ ا يكتب إنسان    

:لو غُيّر هذا لكان أحسن ، و لو زيد كذا لكان  في غد

و لو قٌدّم هذا لكان أفضل، و لو ترُك هذا لكان أجمل. ،يُستحسن   

لى و هذا من أعظم العبر، و هو دليل على استياء الّقص ع   

 كافةّ البشر"

 

 العماد اأصفهاي

 

 

 



 

 اإهـــــــداء:

نان و  رمزإ  "الغا أي"التّضحية ا  

 إ الّي ا أرى اأمل إاّ من عينيها حبيبي "أمّي"

ياة "جال"  إ زوجي و سندي ي ا

ظات ضعفي:  إخوي إ الّذين أمدّوي بالقوّة ي   

  و فارس أميمة إمان ، حمّد 

 إ أسري الثانية "أي الصادق و أمي ميلة" حفظهما اه

 إ أستاذي الفاضلة سعيدة كحيل 

  إ كلّ عائلي بلعمري و روابح

و ندى امية إ صديقاي سارة ،صنية   

 إليهم ميعا أهدي هذا البحث امتواضع

 

 

 

 



 

 

 

 شكر و عرفان:

 مصداقا لقوله صلّى اللّه عليه و سلّم:"من م يشكر النّاس م يشكر اللّه"

ميل و ااحرام و التقدير من غمرتي بالفضل و اختصّتي  زيل و العرفان با أتقدّم خالص الشكر ا
بالنّصح و تفضّلت عليّ بقبول اإشراف على رسالة اماجستر رغم انشغااها العلميّة الكثرة 

تاذة الدكّتورة "سعيدة كحيل".اأس  

.و باتنة ميع أساتذة قسم الرّمة جامعي عنّابةأرفع أمى آيات الشّكر و اامتنان إ كما   

زيل أفراد عائ حّّ أممت هذا البحث.لي ميعا على تشجيعهم ومساعدهم و أتقدّم بالشّكر ا  

و أخي صنية رمضان بالذكّر زميلي  و أخصّ  "2014"دفعة  كلّ زمائي ي الدّفعةكما أشكر  
 ،سارة،مرم و فادية.
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يد:  تم

يدا، يرسي اأسس النظري التي سنستند إلي في درا ن هذا المدخل تم ستن سيك

. ي الاح لن التطبي يل  حيث ح تح هي النظري  ح  الم ء المصط من خاله إرس

ا ال ترجم اأدبي من خال ترجم تي سناأد يمي ل د عند دراستن الت م فيم ب ست

ر ل اي محمد دي محمد س  . "Neige de marbre"ر

غ  ااصطاحي لنرسي م  ي ال ضح م الت ن ن ل  ل في م  سنح

رض  . ث ن ب يي  المراج ر بينه  بين الت ن ن ل  ي الترجم  نح ت

دينه، ــــه  مي ئ تــ ظ ي  نش ج الت هر تشكل من ده في عرض مظ ه  لنشرع ب

ترف به في دراس الترجم  ل بحث م سيسه كمج ل ت ده . ننت ترجم اأدبي  ب ل

ت  ب ئص  ص ل عرض خص ب ترجم الرمز كذا فنح ط الاز  ص الشر

فره في مترج اأد ب ت اي الجزائري المكت د الر نتن هي من  ن مد . بم 

ت  رنسي ،سنتحدث عن نش ل يت  إب لي ه اقع ترجمشك  .  ت
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ل: : المبحث اأ ي التّرجم  ت

                ، ج في يير المنت لي  الم اأس ي الترجم  هج ت قبل دراس من
ي  ااصطاحي  غ حيتين ال يــ من الن ل ضبــط م الت ي في م  يــن ع يت

د  هي فيم ب تبس الم .ث لكي ا ت جري اح ر الدراس التي س ، كي يتضح مس
 ، ـــــــ ق من ج ري المس ي الترجم انطــــاق من الت ريف لت غ ت ل صي ح س

خرى. د ع نظري الترجم من ج  اعتم  ب
-: ي  م الت

.. -: غ  التحديد ال

يـــــ           م "ت ن ع الرغ من قبل التطر لداا ك رة إل  "،  تجدر اإش ــ

دة  رد م ربي حيث  غ ال ريخ ال ره في عم ت رب بجذ ن ض ل إا  م ق است

الي  رآن الكري في ح ره في ال ( ع اختاف ص ل فيم  )ق ض  سنح م

: ني ض م ي ذكر ب  ي

ع  ـــ ، إذا  يـــــ  ي "  ه قي  ق ،ي ي شيء  منــــــه "الت ط قيمــــــ ل

قــ  جه،  ج زال اع ن عدلـــــه   ج بم ـــ ل قــــ الم "، في ل "ق مشتــــ من ال

ى  قد  ـــ ،اعتــدل  استــــ زنه  حك ع قيمتـــــه  است ن قـــدره   الشيء بم

ـــل "قـــ ــــ ل ل رد عدة مشت ل ت قـــــ ،ق ظـــــ  ــــرآن ،من ل " في ال

ق:" تي هي  د ل رآن ي  ()"إن هذا ال

رد  في  ي التي  ظـــــ ت يض ل ص ، من  نــــي  " ت ق ن "  يذكـــر الطبر 

 " : لــــــ له ت يق حسن ت ن في  ــــن اإنس د خ   .()" ل
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ي           لت يـــ ف ل: إن الت ن،  من هن يمكنــــن ال عــــدل م يك ن  ـــــ هن بم

 ": ل ل ت ، ق م ني ااست ءي ن ع النس ام ل ق ئم، "الرجـــــ أمر ــــ ق ن ب ي ن ع

ي  الح :" ـــ الن ل ل ت ،  ق ي اميــــن ظ  الرع ا ق ن ا ك ي الذيــــن آمن ي 

سط ل م . (3)"ب دل  ااست م ال ــدين في إق ا مجت ن  ،  ك

ن:   ر  ن ال ء في لس   ج

ا اأمر  -    دل، النظـــــ  ق ه ال ن ا م يــــد ااعتدال  ااتزان، ال م ت ااست

مه. ا الجس تم ده  ق مه  عم  نظ

ج  ت -    ج يد الدرء  إزالــــ ااع يــــــ ي متــــــ الت ع  است يـــــ الس

مه". ع  ق هل مكـــــ "است المت ل  ديـــــره ل  ت

 

 

 

 

 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
رة ااسراء اآي   ()       س
رة التين اآي    ()        .س

ء اآي (  )      رة النس  س
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يم هي ثمن  -    يال لت ي  منه اآي " في كت  ، الشيء ب مر قيـــــ  مست

. ، ا زيــــغ في  ا ميل عن الح يم "  مست  قيمـــــ

ح   يـــــد مصط ظيــــن الاتينييـــــن     Evaluationكــم ي صا من ال المشتـــــ 

Valoir , Valete ا ن قريب جدا من المدل بال عدة م ر إلي س ،  ((1ربي المشـــــــ

:  من

ني  - ديــــــر  التثميــــن  م دخل في هذه الم  « Appréciation »الت

ديــــر  - ر  الت   « Estimation »الحرص  التخمين  ااعتب

ديــــر  - ي  الت  « prisée »الت

ء حك ال - ـــــ ـــد  الحس  الخبرة  إض .ال  يم

 Chiffrer , calculer ,expertiser ,porter un jugement de valeur.-  

رنسي  غ ال س ال م ء في ق دير قيم     La Rousse مم ج ي ه تحديد  ت ن الت

.   ثمن شيء  س

- évaluer :1-déterminer ,fixer ,apprécier la valeur ,le prix de quelque 

hose,d’u  ien . 

                   2- Déterminer approximativement la durée, la qualité ,le 

o e,l’i po ta e de uel ue hose .(2) 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

ن،  () لد المير  آخر ين التربخ س التك ء،س ، الدار البيض  .ص ،،دار ااعتص

(2)http://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/évaluation,consulté le (10/12/2012) 
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س  م رد في ق دير  الحك ع    Websterكم  يم  الت نه تحديد ال يز ع  اانج

 :  قيم الشيء

Evaluate : 1- to fix the value of, to rate, to appraise 

                  2-place a value on, Judge the Worth of something. 

.(1) Synonyms : appraise,  assess, valuate, value, measure  

 التحديد ااصطاحي:-..

ي            تبر الت مه ااصطاحي ، ،ي ي  في م ن ي تثمين الشيء ب ه عم

كد ء الت ن التثمين ينض تح ممن قيمته.  ابتغ ح  لم ك ن مصط  الحك  ك

در ع  ي ه الحك الص ن الت ، ك ي م ن دي  الم تصر ع الص الم الشيء ي

يير  دا إل م ص استن ك  اأشخ اقف  الس ع  الم ض ء  الم قيم اأشي

ين  شيء هــــرة م ء ظ صد ب إعط يـــــ ي نه عم ن  ين .  عرفه آخــــر د  م م

ا  ـــ شخص قيمــــ محــددة عن طري استخدا اأد س  س محســـ

يل.  ن نتيج تجري ط لب م تك بت غ يير ث ع إل م ــ  الرج عيـــ الدقي ض الم

له   ط من حيث اكتم ان النش ن من ج زني لج زن نسبي  قيم  ء  ه إعط

ا  ال نه ، من حيث الص ص .ن ي  كمي ن هذا الحك كي .  قد يك   (2)خط

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(1) http://www.merriam-webster.com/dictionary/evaluation consulté le  (  11/12/2012  ) 

 

،حسن ،( 2) ت هج الدراسي بين النظري  التطبيشح هرة المن ،ال كت ربي ل  .،ص،، مصر،ط،مكتب الدار ال
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ل   ر  اأعم ء  اأفكـــــ ل قيم اأشيــ حك ح رفي تتط إصدار  ي م نه عم كم 

ى اأع من  اد  اأهــــداف لغرض محدد  ه المستـــــ ل  الطر  الم  الح

ف ب  رفي  ف صن ل الم  ب عرف  .  « La taxonomie de bloom »( 1)المج

ر  نه إصدار حك لغـــرض م ع قيم اأفك ي ب نه  الت ل   ل  الح اأعم

ييـــر استخدايتضمن  ي(critères)الم دي ـالمست ء  دقتـــ لت ي اأشـــي ر مدى ك

ليت يـــ ف ن الت ي ـــ  يك  . (2) كمي  كي

،عم        ، انطاق مم ســـب ي ـ لت ميــ منظم تتضمف ن  ـن جمع الم البي

يـ ذا ــ لتحديد درجــ تح ي س ، تح هرة المدر لظ اقـ ب ذ  اأهداف، ال  اتخ

. ء اأحك التي ت إطاق ي في ض جل التصحيح  التص رارا من   ال

ري ،يمك ته الت ء ه صـــــع ض ــــ ل ل إلـــنن الت ي ضع م ي ت م

  .الترجم

 . .- : ي الترجم  م ت

ي لن فيصح ن عم ل  ل ال ع من اأحك ح ين  إصدار مجم يل ترجم م  تح

دير  يــلت ه الحك ع مدى تح . ليت ب ليت  م يت  ف ل مدى ك  الترجمي ال

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
لي:ق (1)    ي ع النح الت رفي إل مست ل الم  س ب المج

رفـــ - ـــ -الم يــــل  -التطبيـــــ -ال يــــ .-التركـــي  -التح  الت

قع(  2) .ز www .infpe.edu.dz م ،-- 
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ف ص  الض احـــــي الن مل ع كشف ن ـــــه أغراضه  ال ي دفــــه  مدى تح  ل

ديف دف عاج  ت كيي الترجم ب ى لت احي ال سي إدرا ن نه  ده ـــــ. كم 

.   ااستزادة من

 

يي  المراج . ي  الت ري بين الت     :الت

. يي . ي  الت ر بين الت  :ال

ط عدد كبير يي ، يخ ي  الت حي الت حثين بين مصط د الب بل من الب ت م  ضي ن

ن قيم الشيء  يدان في بي حين ي ن المصط ع الرغ من  ن ذاته لكن،  ن الم طي ي

" هي اأصح  ي م "الت ن ك ي ،ف ل. هي (1)لغ م را من حيث ااست ،كم اأكثر انتش

يي  م ت م ك ج منه. ديل  تصحيح م اع ن قيم الشيء،ت ف إل بي إض ني ،ب ن ت

شيء ففتدل ع إ ء قيم ل م طعط شمل من ك ع   ي  م ت ، .فك يي حيث ا الت

د الحك  ه ب دي لــ إصاحه  ت داه إل مح ن قيم الشيء بل يت ي عند بي ف الت ي

غ ز مجمع ال ج قد  يه. ل:قي ع ن ن هرة  ربي في ال ن : ،ال ييم  بم يم  ت قدر ال

زة هذه  يممن ب اشت اإج مد :ال ل من ااس الج  .(2) ال

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

يي ،في ( ) ي  الت حي الت ر بين مصط --)  http://www.alukah.net/Web/khedr حمد ابراهي خضر، ال

) 

 (2) ، ربي غ ال سيطمجمع ال ج ال (الم دة )    .،م
 
 



 تقويم الترجمة اأدبية

8 
 

. ر ب . (:ال ي  المراج )في الترجم  ين الت

ل  ص في المج ، خ ي ع قدر كبير من اأهمي إن مراج النص المترج هي عم

ج له  تبر من م ي ي ،ذل أن كل من ط بين  بين الت ني. من الم عد الخ الم

ن فحص مدق يجرى ع  رف ب ن ن ص . يمكن  ه الخ ئ س ييره   ع م ض م

عي الترجم داة رئيسي لضبط ن ين بغي تحسينه  هي  كد،  م " المراجع مترج يت

" غ  الترجم اعد ال ي ل ع الترجم اأص حص،من صح اتب قد ال ين الن .   ()ب

م ين تم طين مخت م تشكان نش ن ل  م في ادا بين ر غ ن  ()ي رغ ه ه اف .كم ي

ب  الر  ني متش يير  الت ،أن الم م ر بين ن اأهداف هي التي تحدد ال يضيف 

. ظي المراج التي هي  تحسين الترجم ،لكل نظ () اأهداف مخت يض  ف ن

ئف  ظ ته ال سيري ه ني ت (  الث رن ازن  م ل ترجيحي )م ن اأ ت ظي يمي  ت

ج ال تجي  ييــــتي تحدد طري اختيع ااحتي بع  : رــر الم رة ذا ط ضر

رة البحث.    ني  ضر بع م رة ذا ط جي،ضر ل جي  سيك  بيداغ

 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

، محمد،( ) هي الترجم الديدا ربي، بير م في ال ء، ط، المركز الث  .، ص ،، الدار البيض

( ) Gouadec, D ,Pa a t es de l’ valuatio  des t adu tio s, Meta :journal des traducteurs, vol26 
,n°2 ,1981,p.99  

(3)Paul .A. Horguelin, Structure et style : exercices de révision, éd : Linguatech, 1985, p.19. 
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ي : - . ئف الت  ظ

. ي التشخيص .  Diagnostic evaluatuionي:الت

ن ي بتشخيص إمك ع من الت ميسمح هذا الن ي الم م ط الشخص  ال ء  ، يس الض

ف بغي  اطن الض ة  م من ال . إثراءع مك ني ث ضع خط عاجي ل ل    ()اأ

. ي:  . ئي  الك ي الن  Summative evaluationالت

ذ هذ ه، ين ب ي ع عكس س م ي ال مي  عند ن ي في المرح الخت ع من الت ا الن

، كمي الترج رف المحص ئج  يحك ع الم ي .حيث يحصل النت م يحدد م إذا ت تح

 . اأهداف

. ئي(: . يني )البن ي التك  Formative evaluationالت

ل  ي في الحص ع من الت ذا الن دف الرئيس ل ر ال م بغرض يتمح ع الم

كرة ع  ئي،  منذ ذل الحين التدري . اقترح هذه ال ي الن كرد ع الت

جي ككل در البيداغ تبرا في المص  .()شغ حيزا م

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(1)Nicole. M. Melis et Amparo. H. Albir, Assessment in translation studies : research needs, Meta : 
journal des traducteurs, vol.46, n°2, 2001, p.277. 

(2) ibidem. 
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ي في الترجم . دين الت  : مي

دين مخت هي:     ي الترجم إل ثاث مي ن الحديث عن ت  يحي

ص اأدبي  الديني   ي ترجم النص نشر  التي ي ت ج ل ي  الترجم الم  ع

في  تي  ي في الترجم البراغم صيل  الت لشرح  الت رض ل اح ب بحثن  سنت

 ..  تدريس الترجم

. ني -. تي  الم ي في الترجم البراغم تبر الك :الت نيـــ هن ت  ــءة الم

لنت ي  ب ي  الت ت عم ع الدراس فت ض مترج هي م ف ـــل رف   إليج إض الم

تبر ــالم ف إل الك  حيث ي عي الترجم إض . كم تركز ع ن را  تمكن المترج

حه سي في نج امل اأس احدا من ال د المترج   .(1)مرد

 . ي في تدريس الترجم -. ءة المترج  :الت ل بك  تت الدراس في هذه الح

ف إل خط الدراس   ل إض مـــجاالط لي ، (2)لبرن ل الت ي  الجد م ضح سير ال ي

يمي في هذا الميدان:  الت

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

(1) Ibid .p,273 

(2) Ibid.p,274 
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رس را  مم ن متص ي كم ك  الت

↓↓ 

ن الدراس عدة البي  المراجع ق

يـــــــــــ تشخيـــــ  صيت  

يـــــ ــــــــــــــيت ــــــ ك  

يـــــــــني يــــــــــ تك  ت

 

↓↓ 

ئل الت س لي   س ر  يتط  

↓↓ 

يديـــ  سئ تم  

يـــ تشخيصي  ت

Diagnostic 
assessment 

ي يـــ ك  ت

Summative  

Assessment 

يني يـــ تك  ت

Formative 
assessment 

ءا الترجمي  تحديد الك

طتحديد ال شر  

را الترجمي   تحديد الم

د  تحديد اأهداف  الت

ءا الترجمي  تحديد  الك  

د  تحد اأهداف  الت

 تحدبد السي 

ئــــــج  النت

ي التشخيصي يني   الك  التك

ل  - ب ن ال را امتح  اختب

يير  تصحيح  تصنيف -  الم

لي  - ب  عتب الم

حص   را ل اختب
ن ي ،  اامتح ف المست لمخت

م  المتخصص ،  الترجم ال
الترجم من  إل لغ المترج 

ي  اأص

ي مراقب  را لت اختب
د  ي )الت ف المست لمخت

م  المتخصص  ،الترجم ال
الترجم من  إل لغ المترج 

ي (اأص  
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يير   تصحيح  تصنيف الم

لي  ب  عتب الم

يير تصحيح  تصنيف الم  

لي  ب  عتب الم

ئل تشخيص  س لي   س
ب الت .ص  

ئل جمع  س لي   س
ي الت ل عم م ح  الم

ل) ي في تدريس الترجمجد ل الت ترح لبحث تجريبي ح ((: م  (1) ،)ترجمتن

 

. نشر -. ج ل ي الترجم الم ي  الترجم : ت  من الديني  اأدبي  يختص بت

دة ف اأدبي . ه ع اي  قص  م إل ذل من اأصن ر  ر  اإبداع اأدبي : ش

احد. ه م  مل  ع من الترجم ل رن مجم نشر  م ج ل ترجم الم د ل ن

: ك  تذكره سبي

« L’ tude des t adu tio s o pa es po te su  des œu es l es »(2) 

ل الدراس" دة تتن ترجم ع رن ل رة الم ر اأدبي المش  " ترجمتناآث

لحك ع الترجم  استخراج  نشر ب ج ل ي الترجم الم ت ت اته، في م عن مج

من ال ف  مك اطن الض ل بديــــم ثيـــ  ه ع صــــة في  اقتراح ح    ـ 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(1) Ibid.p.278 

(2) Irène, Spilka, Analyse de traduction in :la t adu tio , l’u ive sitai e et le p ati ie , éd :Arlette 
Thomas and Jaques Flamand. Ottawa 1984, p. 72 .  
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ن ا ر  ند ك . يرى ادم يم دان إل م ال ن ت ت دة ال ن  الج مي اأم أه بم

ي نه عم  ، يمي ج نظر ت ع، من  ل،في هذا الن دبي في الم اأ تبر   ا ت

يمشك غ دة ال سي هي الم ب عن اأسئ  ت اأس إج في الذ يسمح ب إنم السي الث

. ي النص المترج نجز فيه  بمت ن الذ  ن  المك دف الترجم  زم  المت ب

« Que traduisez-vous ? Quand ? Ou ? Pour qui ? Voila les vraies questions 

do t s’e tou e l’op atio  de t adu tio  litt ai e. Le o te te li guisti ue e 

fo e ue la ati e ute de l’op atio  : ’est le o te te, ie  plus 

complexe, des rapports entre deux cultures, deux mondes de pensée et de 

se si ilit  ui a a t ise v ai e t la t adu tio . Pou  d fi i  d’u  ot la 

atu e de ette op atio , diso s ellipti ue e t u’elle o stitue u e 

opération littéraire »
(1) 

لسي " ,ف ي الترجم اأدبي ط عم ؟أين؟لمن؟ إن اأسئ التي تح ذا تترج ؟مت م

ي أم م يميز الترجم ح ه ذل السي  م دة الخ ل ى الم غ ا يشكل س ال

ثر. لنحدد  كير  الت ين في الت لمين مخت فتين،ع اق بين ث يدا،سي ال اأكثر ت

م ته الك ي أدبي طبي ه ل إن تشكل عم ز يمكن ال يج  ترجمتن"   ب

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(1) Cary, E. Ballard, M, Comment faut-il traduire ?, presses universitaires de Lille,1986,p.35 . 
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ذا ا     يته ل ه في ر دل كل منظر بدل را عديدة،   ر تي ل الترجمي,  قد ظ لمج

ب بل مستحي ي ص ن عم تــــفمن من يرى  ن ه ض  ل هي ـــ  يرى الب ه ااستح

ظ  ثـر يمـــكن ترجمتـــه . .الترجم من قيم ـــالتي ت ن كل  ن ب ــــــ آخر ل     يخ

يـــ  جيـــ ى الت ــــر الر يــــ   prescriptif ظ ص لبين  ا descriptif ال لمط

لذاتي  عي   subjectivitéب ض طين  objectivité الم ة الت l’a،دع e io            

’l  التغري t a get مل  الحدسي    يل الش l’aالتح al se glo ale et i tuiti e   

ص  جيال الم ي الترجم عن   analyse détaillée et déductive استنت  حت ت

سي طري ا يل الن ن: psychanalyseلتح ز   . يرى ار

« tout te te est a ifestatio  d’u e su je tivit , tout  i te p tatio  de la 

su je tivit  de l’aut e est elle même subjective »
(1) 

سير لذاتي اآخر ه في حد ذاته ذاتي"  بير عن الذاتي  كل ت " كل نص ه ت

 ترجمتن

ني كذل يرى ميش ن كل شيء يمكن ترجمته  د ،ف يرى  ي الم س ر ال     م التي

ل  « l’intraduisible est sociale et historique, non métaphysique » عندم ي
(2)

 
 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
( ) Larose, Robert,Qualité et efficacité en traduction : réponse à F. W. Sixel,Meta :journal des 
traducteurs, vol.39,n°2,1994,p.363. 

( ) Meschonic, Henri, Epist ologie de l’ itu e :poétique de la traduction, éd, Gallimard ,1973 , 
p. 309. 
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ز ع ق ن اأثر المترج يحــــ تبريـــن  ن نترجـــ كل شيء ،م انينـــه  منه يمكن 

ضح  ن يستكشف  ي اجب ع الم  ن  ي ،سيك ت لنسب ل . ب ص اعـــده الخ  ق

. لنص المترج رن ب نص اأصل حت يتمكن من م ي ل انين الداخ  ال

سس ع  يــــمي م ذج ت اصــــل عن نمـــــ  ا تزال نظري الترجم في بحث مت

حثي ض الب .فتبن ب د الترجم مين التي عرض في نصه ن التر بنج ييــــر  ــــن  م

ير  ر بحث في  سن  la tâche du traducteurالش صبح مصدر ال لتي  الذ 

ن الترجمــــ تحدث  طيـــــن، ف يرى  مين فكرة الت الترجمــــ . يرفض بنج

غ اأجن ضل ال غ اأ ب ل ال نتغييرا في النص اأصل  تح ان برم نط ر  . س   بي

ل عمـــل له  ه  ه مط  ’Lع خط p eu e de l’ t a ge    ترجم الذ سخره ل

د  خاقي الترجم التي ع رة تحديـــد  صر فيه ع ضر فـــ   لث  عاقت ب

ني إصدارهطرح في  سن » « Pour une critique des traductions :John Donneالث

ضع   كير في  رة الت . نبــــه إل ضر ترجم ن ل ن د د ج ل فيه ن ،  الذ ح

ز النظــــرة  ي الترجم حت نتمكن من إصدار حك يتج ييــــــر محددة لت م

ر خاقي  ش بع  يير ذا ط قتــــرح م .ف   Peraldi . يرى بيرالد الذاتيـــــ فين

ي الترجم اأ ن ن  ت ددة .إذ سيك ته المت ق سي ع المترج  ض يل الم ن بتح دبي يك

له.أنن ا  ت ق صل إل م يريد الك ن الت جح   ء ل عرفن الترجم الن من الغب

ع  ت ع دراي بمجم ن الك ن ا يك حي ندر ضمن  سي يمكن قراءته بل  

ق ددي السي ددي اأثر الدالي.الداا التي سينتج نصه.فت رض  ت   ت
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يير  -. يم   : الترجم اأدبي ت

. ي الترجم –. يير لت غ م  :اأدبي صي

لتجريـ  الذاتي    يـ تتســ ب ـده عم ص اأدبي  ن ي ترجمـ النص ن ت لم ك لطــ

ر دراس ا الخمسين  تط ع سن . لكن،  مع مط الترجم ،فضل   حت الحدسي

رب ن اقتراح م تمرالدارس ن م جي . ك كثر دق  من  (FIT)  لمي يدرالي ال ال

دسبر سن  دغ د  بب ير،  المن مترجمين  الش ل فيم يخص  ل ط التح ب ن ،بمث

ي ع  ي الت م ر  . حداااهتم ب دة الترجم ه مح ع ج ض ن م حيث ك

فر دة دراسته.فتظ رة تحديد دقي  لم الج ل ضر .  عبر (1)اآراء  اتحد ح

 ( د الترجم د اأدبي ن ن يض الن م في  تمر عن  ء الم د  نعض يصبح ن

ي  هج الت ب اأمر نظرا لغي من د اأدبي( ع الرغ من ص الترجم فرع من الن

تر ته ال هج في ه يير  المن ن الم ر حيث ك . ظ اأم ة مرتبط بم الترجم

ه  را  ه م سج ي مذ ذا تط ل الت رف مج ل ، ف ي نع ح ن ريره  م  في ت

 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــ
() op.cit, Nicole.M.Melis et Amparo.H.Albir, p.72 
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متر لمي ل درالي ال تمر الرابع ل د سنالذ ضمنه قرارا الم حيث  جمين المن

د عن  ن الترجم ا ت ره  ا حت اآن مرح اعتب ز ن المترجمين ل يتج ذكر فيه 

. ن فن  ك

«  Les traducteurs littéraires ne soient encore vraiment sortis de la période 

a tisa ale ,da s la fle io  u’ils o duise t su  leu  elle activité :on se 

répète,  on répète les vieux problèmes et les vieilles solutions, les vieux 

dilemmes et les vieux partis pris connus depuis Cicéron et Saint Jérôme :tout 

ela va i  e tes, o e l’e p ie e et le tale t de ha ue t adu teu  »
(1)

 

ط الجميل الذ  ا يزال " ين في نظرت التي تحصر ذل النش ق ن مت المترجم

نه فن :م زلن نكرر  يزا نه  في ك ديمل ل ال كل  الح ت  ،نكرر ت المش

ن جير ، كل م سب  ن  س ه منذ شيشر دن زا التي ع ضا  اانحي الم

ف خبرا المترجمين  م كم تخت ع تم ف  يتن راتيخت  . ترجمتن" م

يير  ضع طر  م ن  ل د لغ في الحي ترجم اأثر الب قص ل ذا الم الن ن ل  ك

ن فن.  ترجمـــ  ره ل يــــ فين ع المترجميــــن اعتب .حيث ي ي ت عي ل ض م

نه يحد من طبي  صف حت  إن حمل جزءا من الصد إا  ن هذا ال   اعتبر 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(1)  Mounin, George, Linguistique et traduction, ed. Dessart et Mardaga, Bruxelles, 1976, p.242. 
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ن  رغ سف ه . ت ص ته  مشكاته الخ ني م دقي له ت الترجم التي تمثل ع

Horguelin ل ي في  «  pratique de la révision »في إصداره اأ اقع الت ع 

د اأدبي . راح يميز بين  يل في الن ئل التح رفه  س ر الذ ت لتط رن ب الترجم م

د  لن ،ف ني قد اأدبي من ج ث ي التي ينجزه المترج من ج  الن ي الت بين عم

د ي ،إم ل ع إل النص اأص ن الرج دة م يصدر حكم ع الترجم د  اأدبي ع

ي  م الت ل . دبي مست ثر  ن ينظر إلي ك ن الترجم يج  ن  د ت ن  أن ي إت

رنالذ  ي م ن ف ت ي يجريه المترجم ج فيه إل دراس مدق  منط ء .ي ثن

ييره ر م يل .فيم تد ترجم ابتداء من م اأم التح يدي ل ل الطر الت ن إل ح

دة اإب كثر ااهتم بدراس الترجم ،اتضحدة داع. مع زيإع ر  يير  ص ـ الم

. ل ض اآراء الحديث ح عي  سنذكر ب ض س  دق  م تبر م ن  Mossopي

ن ت ي يج  يير الت دف .حدد م ف النص ال ن عن الترجم في ث كرة المك  من ال

« What I propse is that the criteria for assessment be drawn from the 

translational norm of the target culture :a given rendering will be deemed a 

non-translation if it fails to conform to the concept of translation 

predominant in the Target culture »
(1)  

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــ

( ) Mossop, B, Objective translational error and the cultural norm of translation, traduction, 

terminologie, rédaction(TTR),vol2,n°2,p.56. 
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ر " ي ي انطاق من م يير الت ا م أقترحه ه أن تستنبط م دف  ف ال ث الترجم ل
تبر بي شل في مط " كل أداء ي غ ه أ التكيف م  الترجمم "ترجم ف ال في ث

دف  ".ترجمتنال

لنسب ل دة الترجم ب تمد ج سه في  Fanن ت دف ع خ اأثر ن ي النص ال مت

ب اعتبر الترجم ،ف هن يتبن ر ن فئ  مط ن اأثر مك م ك بر، ك يدا  ت

ترجم الجيدة ه ل ري د ت ر في م م ني يمه لترجم جيدة.  Walter انطاق من ت

Sorell   ص  .« Hermann Hess   « Der steppnwolfل

م  حت النص  يل انطاق من الك نصين ،  التح رن المدق ل ته ع الم  ت طري

ء  ج ن ال ني التكييف عندم يك ل ت نص المصدر  قب بغي التح من قر الترجم ل

ري ل خرى.إلي ضر ي من ج  ة هدف النص من ج  المت كم طرح  مراع

يل  ع بحث لكن اقترح فئ لتح ض دة الترجم كم ت بج خرى لدراس ل ت ر  فك

: يم من  الترجم  منه إل ت

رج النص  التي اقترحت  امل المرتبط بم ه خ لنص  ال امل المرتبط ب ال

رد  ن سن Nordكريستين ن س ت  م قي لح د السي ) Hatim and Mason،اأب

ر  ددة ت ـــــ من نظريـــــ اأنظمـــــ المت ئ المشت  ربدان  (، ال

Toury and Rabadan رتن سن  م في ل عي  الث ييــــر ااجتم ، الم

Hewson and Martin م الدراس التي تخصص ن . ي الترجم فيمكن   في ت

عين  هي : ز، إل ن ، حس ار  نصن
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ته  ،ه د النظر ني(  الدراس ذا الب ي )الترب  الم د التطبي الدراس ذا الب

رع إل قسمين :  اأخيرة تت

بر.   Les études expérimentalesالدراس التجريبي - يدا  ت  يمث ن

يل ال - غراند   Les études textologiquesخط دراس تح ب س  د تمث ه

. س ز إل هذا ال  تنتمي دراس ار

 :م الخط في الترجم - .

يل الخط ه جزء من  ن تح ين من فكرة  ، منط ع الخط ض اهت دارس الترجم بم

، يل الترجم ا في  تح خت يير المصنف ه  تحديد الم ري رد . حت س كريستين ن

م  ي  مست ج نظر لغ ع الخط من  ض لج لم ل الم بي اأعم غ د انط  ف

ر في  ض م يد ل الب سي ،حيث ح ني الن س خرى ال رن   ني الم س ن ال حي

ئ التي ت طرح  ض ال رض ب ي ب كير المترج حين يترج . سن فيم ي ت

ف إل م .إض م الخط ثير  جس  مي الت

. غ  الخط الترجمي: -.  الخط ال

اعـد  ن تنظر لانحرافــــ عن ال ي ا يج  يير الت ن م حثيــــــن  ض الب يرى ب

ن خط " جمي  التركيبي ع  ي erreurالم ، م غ ـــ" في الترجمـــ رف ال ن م ن 

ليـــ د شرط  ن ي م عن التمييــــز بين  إت رس الترجم . سي لمم س ــ  
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تبر  ج النظر.حيث ي ن الكل يت في  يــــ   الترجمي ،فيبد  غ ء ال اأخطــــ

ليل ط " Delisleد غ غ رف  fauteالخط ال دف ، م غ ال ل ل ب تج عن الج " ن

ني التحرير من ع غ  ت ( ل في ي  محتشم )غير ك ء نح خط جم  تحريف  

ظيف السي  ج إمائي  الت ط ن م الخط الترجمي ف غ  . ني  غيره ف الم ء لحر

ن الخط في  رد  كثر دق ، فترى ن ي  ن لر ي ظي طئ  يذه ال سير خ عن ت

ني لنسبـــ ل . الخط ب م الترجم ز م ص في انجــــ نيــــ ه الن  غ الترجم الم

(Honig) ظي يـــــ ال م تح ف  جز ي ن التركيب  النصي .  بم ه ح تبـــر  نه ي

ظي النصي ،  تبر،حسبه، جزءا من ال ت  التي ت ط الك ن لس ي هي عنصر مك غ ال

. ء الترجم خط ي إل  غ ء ال ض اأخط  ()ف يضيف ب

" غر رفه "م  نه : Magris  ي

 

 

 

 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(1) op.cit, Nicole.M.Melis et Amparo.H.Albir, p.278 
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« Fa teu  a a t u e i ide e gative su  l’effi a it  o u i ative de la 

traduction, à savoi  ta t su  la t a spositio  de l’i te tio  de o u i atio  

de l’auteu  ue su  l’effet p oduit pa  le te te su  le le teu  »( ) 

اص" لي الت بي ع ال ثير س مل ذ ت ل ه ع ثر ع ن ،أ أنه ي ترجم ي ل

ت أكثر مم ي ك ي ل اص صد الت رثر ع اأثر الذ يتركه النص في الم "ال  

. .- : ن  انحراف الم

ـــ النص الم  Dancetteاهت دانس  ء ع مستــــصب ين اأخط ى ــــدر  م

طئ  ن الخــــــ هيـــ )الم ن  الم يـــض ، le faux sensالم ن الن  le contreالم

sens  ،  ن  الا ته   le non sensم ي نش مه بكي در اهتم لخط ب ت ب ( .ف ي

مي قد ينتج لخط ال ع فيه، ف ق د إل ال جم إم عن  اأسب التي  امل ن عن عدة ع

ي اإدراكي . م ء في ال خط ني  عن  س ز ال ء ف الرم  س

- mauvais décodage linguistique :mauvaise analyse morphologique , 

mauvaise analyse syntaxique (mauvais découpage),méconnaissance du 

lexique ,mauvaise analyse sémantique. 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــ

( ) Magris, M, l’E o e in traduzione, trieste, Edition Goliardiche, trieste, 2005, p.15. 

 



 تقويم الترجمة اأدبية

23 
 

2- erreurs dans les opérations cognitives : construction de mauvaises 

inférences, absence de connaissances préalables permettant de reconstruire 

le non- dit (ellipses, sens vague, flou da s l’expression, métaphore), 

construction de présupposés erronés.( ) 

يل  - ء التح جي(،س ل رف يل الصرفي )الم ء التح ني :س س ز ال ء ف الرم س

. ن يل الم ء تح ( ،س ردا ج )الم لم ل ب  التركيبي،الج

ي خط - م ،غي ااإدراكيء في ال ضع استداا رديئ رف المسب التي :  لم

دة  ع غ تسمح ب بيرصي ر) (non-dit)المضمرة  الت ني اإضم م،الم   المب

ن هذين  ن  ن  (.يج  ط رضي المغ غ ال ،صي بي بير الضب ، الت مض الغ

ين، إذ يمكن ل م لين مرتبطين  متك طئ المج ن تتسب في قراءة خ طئ  رضي الخ

ني  س ز ال نص.كم يمكن ل الرم ئي ل جمي  السيمي يين التركيبي  الم ع المست

. ل رضي اأ ن يغير ال ن الدقي   ء الم ي بن ل من عم (       ن يس  )ترجمتن

 

 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
( ) Dancette, Jeanne, La faute de sens en traduction,) N.edt),1989,p .93. 
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. .- : غ دة الصي ء إع خط ء ال    خط

ء في ،  فر بيـــن اأخطــــ ا ء  ال ـي لأخط ظي   اقترح جيل تصنيــــ 

دة  ء عند إع ن  اأخط , الم غ صد بذل إم عند قراءة النص اأصل   الصي عند ي

ب النص دة  كت ء إع ثن ء ال   ثن ء  غ اأخط سب صي ذا يمكن حصر  دف. ل ال

ف البحث  ص  ض ه  إم في ن لي  ض ب ر الم غ ،إم في غي اختب الصي

ي. ثي  الت

.  الخط المط  الخط النسبي: - .

ع الترجم       ن مشر ي في الترجم  ظي ر ال ،  كل يرى التي ه الذ يحدد هدف

ادا الخط  د خط في الترجم  هذا م يسميه غ ع ي مشر ي ل ظي ن  ل أ ج إهم

رد  غ ن ت النسبي . يت كل من ن ن كل ترجم يج  دف محدد. ادا  ف ل

ا عن  اأثر  تبر الخط المط مست ر بين الخط المط  الخط النسبي ف ي ي

،تنظي  ال هي ،تشكيل الم في ) المنط اعد النح الث ترجمي،  يت بكل خر ل

م الخط  )الصرف ، اإماء،...الخ(.  ي غ اعد النح ال (،ق ت هي  عاق سير الم ت

ع  في  عد احترا محددا مشر ين الك ين  عد التك النسبي فينج عن: عد التك

 .()الترجم 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
()  Gouadec, D .Le t adu teu  ,la t adu tio  et l’e t ep ise .Paris :Afnor, ,p.38 
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. .- : غ في  ال تي ، الث  الخط البراغم

رد    س كريستين ن ء  ت ب "الخط في الترجم "  اأخط قس هي :في كت  إل ثاث 

تيلخط ا .البراغم ع الترجم ي لمشر يم الذرائ  :  عد احترا الت

في: دف. الخط الث ف النص ال بي لث اعد اأس يير  ال   عد احترا الم

: غ ج   الخط ال اعد النح  الم   الترقي ....الخ اإماء يخص ق

. ثير -. مته ت مدى جس  :الخط 

ادا ه تبر غ د م  ي ي ،ف ي الت ثر الخط في عم همي  ل من تحدث عن 

دح   L’e »الخط ال eu  fatale » تبر ن ن  الذ يضر بسم المترج . منه ، يمكن 

ه.  تمـــد فداح الخط ع اأثــــر الذ يخ دح إذ ت ي مخت خط ف غ لغ صي

ء من اأكثر إل اأق ض اأخط رة.يصنف الب  ل خط

ب  تي أن ص ء البراغم رة هي اأخط ء اأكثر خط ن اأخط رد  فمثا، ترى ن

ده  تي ب (.ث ت دف )المترج نص ال ل ل راءة اأ ف  الماحظ عند ال ااكتش

ي  غ ء ال خيرا ،تضع اأخط ب كبيرة . ل قد ت لكن بص لرس في ،ف ء الث اأخط

ئم  ا جنبي كم ترتك في في ذيل ال دة م نجده تتكرر عند الترجم إل لغ  لتي ع
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. غ اأ شد فداح  هي  ال ي  غ ء ال ن في اأخط ئي تك ل استثن رد ح ث تضيف ن

ني. ح الت ل المصط  ح

ني : :المبحث الث ي التّرجم هج ت  من

ت -.  :نش
ل           ا إن من  شده المج ي   م م ب يــــاهتم ل الترب ،   الت هي المج

ض في  يه قبل الخ ريج ع يال الذ يج الت ،  في ت ل بحثن ل من  أنهالترجم مج

ي  ط  م ل ،نظرا احتـــال اهتـــــ ب سس النظري ييره   رســـ ل م ره  

يميـــ م الت نــ كبيــــرة في المنظ د ذل مك ي  . انب ده  ج ب فــــــ  ـ بك

ن  قع من  دة  التي يت يمي المنش دار م يتح من اأهداف الت أهميت في تحديد م

ي في  اء. قد تركز اهتم الت اء بس ي س ي الترب م بي ع المت  ال كس ايج تن

م ستي الطا ل احد يت ب ل  ضي بمج ته في ذل الم سي ن  م  ك

يـــس مدى تحصيـــــل الطا في هذه  ع التي ت را المتنــــ عــــ من ااختب مجم

م ان النم لدى الطا  الم د اأخيـــرة ليشمل جميع جــــــ ر في ال .ث تط

ن  ي مك ثرة في  ت امل الم ي  ال ي الترب م ج، فضاال عن اهتم  المن

ي  م ذا جزءا ا يتجـــز من ال صبــــح ب .ف ل ــــ جنب إل جن مع الط لم ي ب الت

مـــ لإصاح حد المداخــــل ال جيـــــ  ير. البيداغ   التط

نه           ئك ذل  ع ش ض ي م يـــــ الت تبر عم ،فت م في ميدان الترجمــــ

ي ترة ط حكــــاعتمد ل بتـــــ   ذاتي ع  سس  نظ ث يير   ء لم جـــــ ن ال د
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ص  بت  ب ز عن ص بر ار ،  ي جح درة ع تحديد الترجم الن حدة ل  م

خ" في الترجم  خ خطر "ال  .من  

« L’ valuatio  des t adu tio s constitue l'une des chausse-trapes 

fondamentales en traduction » ( ) 

هي  يزي ،ن غ اانج ي في ال ع ق ض ن المراجع  الدراس عن هذا الم ي   الح

غ اأخرى إذ تك ربيــــعن ال غ ال د في ال ي . د تن رن بسيط بين ــــ تك ن م

ع  م نشــرعدد م  د الترجمـــ المتن ل مب ث ح  نشر من كت  دراس  بح

جزعن  ل ي الترجم ، لنصطد ب يـــ  ت ـــ بت ئل في الدراس المت ال

ي،ــالترجم يـــــ الت ير عم خر في ااهتم بتط جز إل الت   في ميدان  يرجع هذا ال

يالترجم نظرا لجم  اجــــه  ب التي ت يــالص ت ل ل   الحك بشكل ــ مح

دل ع   ي عـــ مــــــ ت ض م ن يختزل الب ع خط  عمل إبداعــــي ، إذ ش

لي حكـــ إجم ء  مــــــالترجم في مجرد إعط صي تحث ـــــ ع ال ل المترج  ت

ق في قراءت عـــــ ال  ه .ــــع قـــــراءة النص  تحــــذر من إض

 

 

 
 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

( )  Larose , robert , thodologie de l’ valuatio  des t adu tio s ,Meta :journal des traducteurs 
,vol.43,n2,1998,p163-186 . 
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دي الم  ن تدلن محد م عند التــــ يمكن  ل ــــــردا المست طي مع اأعم

ل اارتبــــ  المــــالمترجم ة التي تـــــ ع ح ء تصدي ن ثن د  ــــــ اجه الن

ي م لــــل لج اأعم يمي  نــــــــاأدبي  م ر ت حـــــ من منظ ن  . فنجد  م د ك

دة تنحصر في بيرات ع  : ت

 
،ترجم  ) ن ، لغ هذه الترجم منظم لكن  جمي عمل رائع ،تبد هذه الترجم مت

ب  اافت لرت غ الرفير إلــــتتصف ب ده ، ــــ ال تر التي تس ل الت  فضا عن ح

ل لت ن ا تتصف ب بر عن قدرة المترج غير  ن مثل هذه الترجم ت  ـــــرغ 

تــــه اأحك.().......الخ ( المط ن ه بــــ ع ترجيحـــ ــــــ  غ تمد في    ت

ليــــ بحسن لغــــ الم ثـــرا جم عي ،  السب في  ت ض ن تطبيــــ م ترج ،د

بط  يير الض ضع اأسس  الم ي الترجم   طيــــر نظري ت خــــر ت ذل ت

لحديث عن الترجم ريــخ ،لكن نظري الترجم ــــع إل بدايـــــ ذات يرجــــله.ف  الت

م له ل تتبد ـــل م ك له محـــــ الت ص شرينداته   رن ال  .ر حت منتصف ال

ئج  ر انطاق من نت ل نظري في الترجم  التي تب ادر  ر ب ن ظ د  فب

نيالنظري  س تمدين في آرائ   ، انصال اهتمــــ المنظرين ع الميدان اأدبي.م

ص ظ مي ب يا ع هرة الترجميــــ تح ا الظ ني ، حيث ح س  هـــرة ع ع ال

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
ن، () دنيل برات ،فيالترجم  الن احد الكمي ،ز   http://www.althawranews.net،تر.محمد عبد ال  ،--

. 
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نيــ س مي  ف ع ال رة ع ل بصـــ ن يمكن تن ا  يمحص سســـه،  راح   

ن.  س ى ال ئ ع مست رض "ق ن ب دة الترجم فك س لمدى ج ن م قي " اأم

حيد. سي   س ر  ي  كم

رن      يني ال ع سب ر مع مط ضي، تب هي جدي الم دة  ـــنظري  طرح م

ي الترجم  م  ت ض بدراس الترجم عم لغ في الن ن ل اأثر الب  آراء مخت ك

لمز  د اقترح ه ص.ف جه خ لمي سن ب تمر ال غن )الم بن تمر ك ، خال م

ا البحث في الترجم  في نصه  ف مج (،تصنيف مخت ي ني التطبي س لث ل الث

ن بـ  ن س البحث في  The name and the nature of translation studies :الم . ف

إل الدرا  الترجم إل :البحث ي من ج  لص  البحث التطبي س النظري  الخ

خرى  ي من ج  ي   الدراس التطبي ص  .()ال

ل دراسي هي: ي ثاث ح  حيث تشمل الدراس التطبي

ني . - غ اأجنبي  في تدريس الترجم الم ي ال  الترجم في ت

د الترجم  -  ن

- . ي  الترجم ا اأخرى التي تس في عم   كل المج

ي حيث  استمر ااق ر الدراس التطبي م في تط س  تراح  التغيرا التي 

 
 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

( ) Nicole Martinez Melis, Evaluation et didactique de la traduction, thèse de doctorat, 
Département de traduction, université de Barcelone, 2001, p.55 
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جي  غـــ  الترجم البيداغ يميـ ال بحث هم الترجم في ت ان جديدان ل ر ح ظ

ــــد الترجم  ف  ل  ن م ح ني ، غ في تدريس الترجمــــ الم يميــــ ال  ت

ي ترجم  كثر تحديــــدا ت ي الترجم   يــــ ت م من عم تبـــــــــر الي  جزءا ه  ي

ص اأدبي  الدينيا د ــــ . منه،تشمـــلنص رت ، حس ه ي  الي ل الدراس التطبي

لبير ل دراسي هي :()  ربع ح  ، 

- . ي الترجم  ت

يمي الترجم . -  ت

غ . - يمي ال ر الترجم في ت  د

- . ني غ في تدريس الترجم الم يمي ال  ت

ن  الب    ي ،  انط كل كم عني المنظر ع الت ض ن الترجم بم ن في ش حث

.م  ه ــــ النظري التي يتبنـــ ي من منط ص  بن حكمـــه ع يتـــــه الخ احد من زا

ذا ااختاف  دة الترجم  كنتيج ل ل ج هي ح ين الم ل، إل تب  دى، بطبي الح

. ي الترجم ر طر عديدة  مخت لت   ظ

. : كري ف المدارس ال ي الترجم في مخت  ت

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
) ibidem .  () 
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. (: ـ . عي ه الذهني ) اانطب  mentalist viewsااتج

يض اات ـــــ يط   ي  عي ــــج ع  .subjective, anecdotelه الذاتي  اانطب

تبر هذا ا ة،ي ه ه اأقد نشـــ اس  اتجـــــ رس الترجمــــ  ال ـــــه مم ض حيث 

صر الذ  ن قبل ال يـــ غ ر فيه نظريـــ الترجم ال ــــ ن  .تب س   تذكر ه

دة  ن ج ن  د ت ره غير مبنيـــ ع نظري محددة ،ف ي فـكــــ ت   ح طر

ط ع المت تمد ف رج  شخصيتـــه  حظـــه من ال  حدسه  قدراته الترجمـــ ت

ن ينظ م يمكن  ن ع د عن ك يــــــدة كل الب ن الترجم ب ن   ــــــاإبداعي .كم ير

اعـــــد  اأسس ن عمل  .كم() تسن له ال هل  ه تتجـــــ تـــــه ااتج ن ه ترى 

ليتـــــه ت س ع مس س ر  النص.ف المترج مبني  لــــــــف  ال ه كل من الم ج

اق بين اأصل  الترجم   ال يــــ الترجمــــ ذات  لنص اأصل  عم تــــــ ب ت

لنص. ـــين  صب جل تركيزه ع عاقـــــ المترج ب ب راء المست ق ال  ت

. ل . ب أ ردة ال رب المبني ع ااستج  Response-based :الم

approches  

ي        اص جــــه الت لت ل ب ب  ردة ال ـــ نح ااستجـــــ ج ج الم تتس هذه الن

مي  ف الدينــــ تكـــ ل ل صــ كد ع ال ل  ت ن تركز ع ااتصــــ  dynamic 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
( )House, Juliane, Translation Quality Assessment : Linguistic description versus Social 

Evaluation, Meta : journal des traducteurs, vol, 46, n°2,2001, p.244. 
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Equivalence   . يدا"  ه الط دس "ن ه منظر ترجمـــ الكت الم ض ـــرح الذ 

جح هي ت التي تخ تبر الترجم الن هي ت التي حيث ي ل تس  تض  ف ردة ف

ل إل الترجم  ص فره ل يير يج ت يدا ثاث م د ن حدث اأصل لدى قرائه . ي

 المث  :

- . لي ي ااتص م ع ال  نج

ن. -  ف المضم

ل. - ب ردة ال ف  تط  تك

ييـــــرب ن تشبــه إل حد كبيـــر ت ،د دراســــــ هذه الم د ب تبين   التي تنـــ

مضااتج ي غ . ف عيـــــ ن تنطبـــ ع  ،ه اانطب غير محددة الم ، ا يمكن 

ذا اقتـــرح  يداالترجم .  ل اشتــرا مع  ن بب يير تنص  ()رت ع من الم مجــــم

ر كل من : اعتب  ع اأخذ ب

. ل اأصل من خال الترجم  ـمدى صح ف رس

. ل ااستي  ال  ـ س

 . ر مع الترجم عل ال  ـ ت

ث  ل  م ب ل من م در الذ يج ل د دقي ب يير ، ا ت ن مثل هذه الم س  ترى ه

ن التي يستح  طي النص اأصل المك ن ا ت ه  .  ي ع هذه ااتج  ب نظري

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 ( ) Eugene .A .Nida, Charles. R. Taber, The theory and practice of translation, Library of congress , 
Netherlands, 1969,p.173. 
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ي رة () الترجمفي عم ب مه من اأصل ب بر عم ف ن ي مترج ب ن ل ن ، مم يط ال

. م اق بين عد ال خرى ، م يب  خرى  في لغ 

. ه المبني ع النص  الخط –.  Text and Discourse based:ااتج

approaches 

را في دراس الترجم ،  تستند إل ع  ه هي اأع  اأكثر انتشــــ  هذه ااتج

اج من النص ز رن بين  ــــ رن.  تت في  الم ـــــ غ  اأد الم ص )اأصل ــــال

) ق الترجم اف في النــــ.  ذل بغي ال ي التركيبـــف عند الت ي ـــل ع المست

مي تي  الم البراغم بي  ن  اأس  . (pragmatic) () الم

رين  ت ء به المنظرة ك ه ه م ج يي الترجم في هذا ااتج ل طرح لت تبر   ي

اب الترجم ه رايس ) ه ث ن  ع النص الذ ينتمي له النص ( حيث ترى   ن

اع  ن ترح ثاث  ،  ت ن يتخذه ا التي ع المترج   اأصل.أنه يحدد جميع الخط

: غ ئف ال ظ ص مبني ع   من النص

 

 

 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

( ) op.cit, House, Juliane, p.246. 

()  ibidem . 
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ي - ص عم  .()نص

ص  . ـنص بيري  ت

 – . ري ص اخب  نص

ا  د خط ص اأصل  ل ت اع النص ن غ  تحديد  ضح طري عمل ال لكن ل ت

يل النص اأصل.  نن لتح ي م  عم

س) ي يمي مثل  يير ت ن م ن آخر لر )كم اقترح منظر (، لكن ( ك

بت  يمكن تط ا إل طري ث ص ن ل يت ل  .يمكن ال  حديث ، ت  بي ع الترجم

س ) ب س نظري سك ف ب ر ير النظري الم رف كريستيتط (،حيث ت ي ، الغ ظي ن ال

لسي  م ب ط، اهتم صي دفتر الشر ي الترجم لخص دة من حيث ك رد الج ن

ي  ض جال ن م إنت ر في نظري الترجم قد غير م اأم ن التط .كم  ن الترجم

بي  ن لط ر ث اأم ن ل ن لأصل إل اأم را في اأم ر تي . ظ  الترجم

ه  هي: خرى يمكن تصني ضمن هذا ااتج  دراس الترجم الحديث 

- . ) ي ص ه ذا المنح اأدبي )دراس الترجم ال  ااتج

كيكي . - د الحداثي  الت ه م ب  ااتج

 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

(1) Reiss, Katharina, Text  typology and the quality of translation, exeter : BAAL. Semnar of 

translation, 1976 . 
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ل. - ب ل  ااست اق بنظري ال ي  ذا ال ظي ه ال  ااتج

ه ذا المنح  - غااتج  .(1)ال

ر اأكثر  ، ف م التي ثيرا عديدة ع الدراس الحديث ن له ت همي ،  الذ ك

رن  نين ال يني  ثم ني في سب لم يره في  ي التي ت تط ظي ر المدرس ال تي

س  س دة الترجم ،ي ع  ي ج ذج لت س نم ن ه لي ضي حيث اقترح فيه ج الم

ي بين النص اأصل  النص ال ظي ف ال رض له فيم مترج .التك ر الذ سنت  ه التي

ي صيل  ي لت ن  هنر ب ان بيرم نط ج  ز  من ذج ار ف إل نم ني في إض ميش

ي الترجم د  ت  .ن

س –3.2 ن ه لي  Les catégories de House: فئ ج

ن           لي ل ج عم هميـــــ  تـــ بطري إنت تتج  ن ت س ،في  ص ه ج النص

ص  رنــــــ النص مـــ في م ن اهتم رنيــــن الذين يصب ت ،ع خاف الم ج  

. ي صل إل النظري التصني   الت

 

 

 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
. ،ص ، غ  الترجم دي ل مي الس ي ال ،الجم دة الترجم ن ج د لضم ر س ي ،نح م مر ش ال ي ليد بن ب ( د. ( 
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غ  تي ل جي  من النظري البراغم ج نظر بيداغ س في دراست من   تنط ه

ذج انطاق من  س نم ن دراسي . تبني ه ص اأدبي  كمد ن تتخذ  النص ،إا 

عي الترجم " ي ن سي في ت س ل مبد  ر ح ليدا  تد ي ل ظي ف النظري ال التك

يا ظي  :"  ل

ظي النص اأصل فئ ل ظي مك ترجم  ن ل ن يك ف()   . ا يج ربط التك

دتين في لغتين  ج يتين م ردتين لغ ط، أن  م جمي ف ي  تركيبي  م ب شك بتش

، ض كثر غم تبران  تين ت ي  ليس ب مخت تين ك ب ن متط ن تك رة  يتط  لضر

م ق هذاراءا  ف ج عديدة. ع  استنت ي ه ن ي الذرائ ظي ف ال ل التك م يج

ف الذ استخدمته  اق بين اأصل  ترجمته، ه التك صف ال ف اأنس ل التك

س سن  ي ه ي الذرائ ظي ذج ال ن عبر . ين  في النم ظ ع الم ص ع الح

تين. فتين مخت  لغتين  ث

ن ل من اأهمي في الترجمـــــ  عنــ يرتبط الم ي ع قدر ع س بثاث مست د ه

ى الدالي  ي  semantic هي :المستـــ  textual النصــي  pragmatic الذرائ

ي دة تس ن إع ترجم ع  غ اأصل  recontextualisation()ينظر ل  نص من ال

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
  ( ) Al-Qinai, Jamal, Translation quality assessment. Strategies, parametres and procedures, 
Meta: journal des traducteurs, vol.45, n°3, 2000, p .499. 

( ) op.cit,House,Juliane,p.247. 
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ي ف  ظي ف ال به التك م م يتط دف. غ ال ي في ال فئ دالي  ذرائ ن ن بنص مك تك

ن  ن من :مك ره يتك ي الذ بد ظي النص اأص فئ ل ظي مك نص المترج  ل

دلي  ي فكر  تب  .  ideational and interpersonal functional componentظي

ل محد نه تطبــــي  استخــــدا النص في سي ح ي  رف النص اأصــــل ذرائ  د ي

Context of situation .  ل صل بين النص  سي الح نه ا يج ال رة  تجدر اإش

ظ فيه عبر  ل الذ ينكشف فيه النص مح ن فسي الح ت ص ن من نت رهم كين  اعتب

حي غ من ن ي ل ظي حي  التنظي ال عي من ن  ــعاق منتظم بين البيئ ااجتم

ن من الاز  ذا ك كي ال نخرى. ل جد طري لت ل" إل ت اسع "سي الح م ال

ل س مل م بشكل  د ()جزاء يمكن الت ب ل   .  سم محددة من سي الح

ل ل:المج قي  نذكر ع سبيل المث  .mode      الطريtenor الشكل fieldسي

مي  - م ع بم في ذل فر درج ال ض عي  الم ط ااجتم ل النش ر المج ـ ــيص

 . صي  الخص

هميـتشي - اق بير الطري إل طبي المس طبيـــــن(ـــن  ال ط  المخ . ()ن )المخ

صل المصدر الز  يض  ك تض  قف ال م ف ل عي إض ني  الجغرافي  ااجتم  ــر م

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
Ibid, p.248.  () 

(2)ibidem. 
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ي ) ط ة ع ذلج اال ره  عا ى الذ يص (  المحت ر  لنظر الشخصي تص

ر  غير رسمي( لي مخت )رسمي  استش س عي   قف ااجتم  .الطري الم

ب كي  - ن بسيط  مكت ن تك ب )يمكن  تين المحكي  المكت ن  يشير الشكل إل ال

ك م  ب كي يت تك ن مكت ن تك ر  مركب ك ( إل الدرج التي يسمح ت ن ل تكت

ص  ر في النص ر ال عتب . ب ر ت  ال ي بين الك رك محتم  ف بين في بمش

ب  المحكي  سي المكت رة،تت ال تمد ع  اإش سس تجريبي ) ت د الم إل اأب

يب ي  اأدبي التي افترض ب (الش ي غ ن ال يمكن من خال  دبر. هي المت

سي ل كس ال ن ت ي  غ را ال ج خي بل  إنت م م فير الم نص عن طري ت

ج النص   رةاانخراط في إنت بل  اإش ئم بذات م ني ال رةال تمدة ع  اإش الم

بل التمثيل غير المجرد  م م م  .(1)السي  التمثيل المجرد ل

يـــ في  إن نمط           غ غ ه الذ تكتشـــف به السم ال يــــل النصــــي ال التح

. هكذا  ظي النصي ل  الطري  الشكل  ال ئ المج اأصل  الترجم المت ب

س  ص التي يت رده إل صنف النص ل  ممثل نصي بم ع الكامي من إح يمكنن الن

.م غرض  يد فئ امشترك ي ت يل  الت ي التح ع الكامي في عم ن ()لن مع   . 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 Ibidem .( )  

(2)ibid, p. 249. 
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ل غ )المج عي ال ي (، الشكل، الطريصف ن اقــم ل إل ال ص  بين ــــد ل

،ـــــالن س في قدرت ص  السي س دة  ن محد ردة ع  إا  ير السم المن ع تص

. حس ه غ جد فئتــــالسطح ال ضرة في ـــس،ت ن دائم م نجده ح يت ظي ن 

ي كري المرج ئف ال ظ ى( ــــالنص هي:ال  les fonctions cognitivo –réf  )المحت

érentielles ئف الغي ظ  les fonctions non-cognitives   )الشخص(ــــر فكريـــال

ن النصي  يير   le profil textuelم البي د ظرفي ، م ب ضح لن من خال  فتت

عين د إل ن س هذه اأب ي .تن غ دة ال رض التزام ع الم  : (1)ت

ج ،الزمن. - ،ال رد غ ال مل: النمط ال لمست د مرتبط ب  ب

د تت  - ل:ب م است سيط ب ر ال ،médiumال ، الد رك عي، مش الس ااجتم

عي، (. ااجتم غ ط ال ل)النش م ل ااست  ح

ر       ب  مكت لكي ي سيط بسيط كم ذكرن س ن ال دا )مكت  ، قد يك  م

لنسب  ل ب ل التي تتخذه الرســـ أشك ــــ ب رك فتت م المش را( ، ر ج لي

ة ج ين)المن ممث ار / ل ط بين المرسل  الح عي عاق الس ار ااجتم (. تخص اأد

ن  مل. يحي ع اأس المست ف التي تحدد ن ني المس عي في م الس ااجتم ي.  المت

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
  op.cit, Nicole. M. Melis, p.76. () 
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غ إل كل من النش ل ال م ل ااست ئص التي ترافح ني لمنتج النص  الخص  ط الم

.) ر  لغ ال ره فيه )مثا لغ اإش در ظ ج النص ب يير إنت مل هذه الم ت

عدن  ( تس جميـــــ  نصي ،م ني  )تركيبي ــــ ع تر عام لس ب نيــــ الس الثم

ته. ظي كس  يل النص الذ ي  ع تح

ن النصي س  تشكل البي ر الذ ت ي نص، الم د الظرفي ل ر من خال اأب ، التي تظ

س ه م تذكره ه دة النص المترج   :به  ج

« For a translation of optimal quality it is desirable to have a match between 

ST and TT along these (situational) dimensions »(1) 

ل ع ترجم ذ"    حص افال فر الت دة مث يج أن يت بين النص المصدر    ج

.. د الظرفي ى هذه اأب دف ع مست  ."ترجمتن النص ال

قي  د السي ئ  اأب ته ال ن ه س ت  م ر ح  les dimensions contextuelles ط

: قي د سي ب ا بين ثاث  صيا فميز لي  ت كثر شم  لتصبح 

د الذرا - يالب صد من الخط .ئ ل  :  يرتبط ب

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(1) House, Juliane, Translation  quality  assessment : A model revisted, Günter Narr Verlag 
Tübingen, 1997,p105 .  
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ئي - د السيمي ز .الب ع من الرم نه مجم نص ع   : الذ ينظر ل

يال - اص د الت .ب ي غ سر ااختاف ال  :الذ يشرح  ي

ء : عين من اأخط س بين ن   تميز ه

يه  ب  ه م تط ع رة س د المذك دين من اأب اف بين ب دا الماءم  الت إم ان

صر   covertly erroneous errorتسمي ن ن الدالي ل دا الماءم بين الم  ان

ي دف  ه م يسم  النص اأص غ ال ح  انحراف في ال دف   انزي  النص ال

overtly erroneous error .(1) 

تين  :كم تميز بين طري ترجم الترجم    overt translationالترجم الصريح ل

ة  م عين من الترجم عن .covert translationالم ر بين هذين الن إن م يميز ال

د الترجم يت غيرهم من الم سك عن ن ن تندمج ضمن نظري متم ب ه  هي المش

. م ت ظي عين   صل هذين الن  في شرح 

ن ـــت   :overt translationالترجم الصريح ين عبر الزم ل نص م  الترجم بن

ن،  ن تح م تحر  ك  المك ص ف طر الخط  ك النص المهل    يرتبط  .(2)ع

 ــــــــــــــــــــــــــــــ
(1) House, Juliane, Translation quality assessment : Linguistic description versus Social Evaluation, 
p.250. 

(2)ibidem.
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ع  ، الن ظي ي اأربع )ال ي ذ المست ي ذج التح لنم م الترجم الصريح ب

غ عي ال غالكامي، ن ي  ترجمته (1)(/النص ، ال ن النص اأص ل  ذا يمكن ال ب  ،

غ  ي ال فئين في مست ن متك ن ف /الصريح سيك غ إض عي ال النص  سم ن

ي من  ظي ف ال ن التك ردة، سيك ظي النصي المن ى ال ع الكامي.  في مست ن ل

ظ ل إل  ص عد ل بر مس نه م ه ع  ص ل طبي مخت يمكن  ي اأصل في ع

بر في لغ مخت  يحدث في التجمع  ي هذا الم نه ينبغي تح ره. بم  نصه  إط

دف، في ال غ  الث يل في ع النص  ال ر من تح ر يصبح ا م ن .اإط  

ط ره الترجم ت مل ضمن إط ف  ت لي ر بشكل مخت لت ص ب  ب ب الخ ل خط ع

فضل ت ني.تصل إل  ى الث ي من المست ظي فئ   ك

ي ينجز  ظي ف ال ن التك ف بم  غ  بتك ى ال غ/ع مست عي ال  ـــالنص  سم ن

ف  ء ث عض ن  م بحيث يك ي به يت ت ل خط ر اأصل  ع ن إط ع الكامي، ف  الن

ن السمع ن يسترق دف  ك ن عمل المترج في الترجم (2)ال م .إذا ، يك الصريح ه

نص اأصل   برا ل دف م ف ال ء ث عض م المترج هي منح  ن م  مرئي .  بم 

ي ، في ع ثيره الث ا   ت قع ليراقبـــ دف في م فــــ ال ء الث عض ن المترج يضع   ف

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(1) ibidem. 

(2)ibid,p251. 
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ا ع الل رجيحكـم ن. يمكن نص من الخ ل  ف طري  ال ص التي ترجم  النص

ص ذا قيم  ، ذلالترجم الصريح هي نص لمي ز  ع ي في يتج ن النص اأص

ف اأصل.  الث

ة الترج م ة  هي  :covert translationم الم م ظيف م الترجم الم  لغـــت

language use، ج حدث كاع المترج في  يينبغ دة إنت ل إع فئ.  ن يح مي مك

ة  م ظي الترجم الم ن  لنتيج ف ظي النص اأصلهي  ب ل  ن تبرز  ره  ع في إط

في  ة الث ل المص م ست دف. ذل ب به في النص ال قل  cultural filterخط . هي 

يم كثر خداع من الترجم الصريح ، من الص ت يدا   لترجم  ت م ك تم

يدا. مي عند ن ر  الترجم الدين م لي لدى ني  (1)ااتص

في  ة الث  : cultural filterم المص

عي  ر ااجتم ير ال سي لتص في –هي  ســــ في اأعراف المشتركــــالث  ـــ ل

حدس الشخصي بل يج ت ر ل اصل . ينبغي عد تر هذه ال دا  الت سيس اعتم

ف  ي (2)ع بحث تجريبي عبر الث خذ هدف تح ف إذا م  ين  التك ي ب ظي ال

ع في إحداث  في  قبل الشر ر الث ف ال من خ را الك ر، ينبغي فحص التص  ااعتب

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(1) ibidem. 

(2) ibid. p, 251. 
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إذا م تغيرا في بني ي . ن اأص ة ،فمن فرقن بين الترجم الصريح  الم م  الم

ردا  ل الم ل الترجم الصريح حيث تن ط في ح في ممكن ف ل الث ن الن اضح  ال

جد  ة ، فا ي م م في الترجم الم ني بتصرف. ل إل الث غ اأ في من ال فيالث ل ث  ن

يض بل مجرد" اهت ظ في" ل في ث .ر الث ني غ الث اسط ال ل ب غ اأ  في ال

.2 4 : ني ن  ميش ان برم ج أنط  من

يل الترجم نبرمرس       هي خ مخطط لتح جي  م ضع من نه ــــص    به مع 

ني  مدرس ض ميش ل التي  بيـاعتمد فيه ع اأشك هيمه  (1) تل  كم ترتبط م

التر ببم  . د الترجم مين لن لي ،ت  نج رب مراحل متت جيته ع  تشكل  من

يدي لمرح التم ل م يسم ب  :المراحل اأ

ل : • دة قراء الترجم قراءةالمرح اأ  Lecture et relecture de la traductionت إع

ل        راءة في المرح اأ ق حدا، ع  تت ال ن إرف راءة النص المصـــد در ــــ ب

ر آراء  ي مجح ذل حت ا يصدر ال كذافي ح النص  قب حت ا يحمل  المترج 

ر دا عظيم ليرى نصه الن لمترج قد ج ن  في ت . (2)ني في هدمه ف ن    يذكر برم

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 ()  Anna, Paliezka, Critique des traductions: Méthode bermanienne, Université de Silésie, Institut 

d’ tudes o a es. 

( ) Berman, Antoine, Pour une critique des traductions: John Donne, éd.Gallimard,1994, p.65. 
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ني    ل  الث راءتين اأ سط ال قتتشكل لدى ال ،المرح التي تت يه ــــر الن د م يط ع

ل النظرة"   رنسي  حيث  "تح غ ال ل جنبي مكت ب ر لنص  ر من ق ل ال  إل يتح

ع  ن الرج ن قراءة الترجم د . كم  ترجم ر ل لحك ع مدى  إلق اأصل تسمح ب

ن نص جيدا . ل، عم إذا ك سك كنص مست م  تم  انسج

ني :المرح  • نص اأصل  الث دي ل Les le:قراءا ن tu es de l’o igi al 

نب  ي  في هذه المرح تر الترجمت   ي ج ي شرع في قراءة اأصل قراءة شبه تح

ني   ،مت عي ض ن م ن  نص التي من ش بي ل ئص اأس حيث ترصد في كل الخص

ن يط تميزه  را من قراءة المصدر ع كت  ععن غيره .  من اأفضل  د ال قد ب الن

ش فيه ،  ترجم  صر الذ ع ت  عن ال ت اأصل   مراجع عن الك خرى لك

 . دي  إعامي مترج  قراءا ن  ()خرى ل

ي  من ي ع انطاق من هذه المرح الشبه تح راءا ال  مجم ،تي ال حب يشرع تص

ر قد في اختي اضح في  الن ع  ل دال  ض لم ثي الص ب بي  س ذج  ن لنم مت

ءل عم إذا  ن مرحالنص اأصل.قد نتس ن ك دف قد ح اج النص المصدر  ال  م

ئص  دب قد من جمع الخص ء الن بيانت نص  اأس سي ل  استخراج  ،اأصلاأس

ه  ي سير النص  تح د ت را دالي ب ف  ف اطن الض ة  م اطن ال ف عند م ق  ال

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(1) Ibid. p, 67. 
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مل  رة الت ي ،إذ يشدد  ع ضر لن ل ب ن ع هذا التس . يجي برم في الترجم

كير  كل مترج طري عمل  ت صي  منط الترجم ف مل الترجمي ل خص في ال

ص به.  ل  .(1)ذا  ج البحث عن المترجخ

• :   A la recherche du traducteurالبحث عن المترج

ن في البحث عن المترج ل من اأهمي في ،يرى برم ي  مرا  ع قدر ع م ال

الن .لكن س دي كس  ؟من ه المترج الن ن ت بته  قع من إج با يت عند طرح  اإج

ت سه عن الك ال ن ي.اأ الس ض في سيرة  ص ال اأخير تتط الخ ب عن الس إج ف

دي ج سي  ال امل الن ته  ال قع من  الخ. ...حي ؟" فيت بم "من ه المترج ن  اإج

ن يترج  رف م إذا ك من م در  م ي ة المترج ب من حي خرى فا ت م  تحمل م

ن ك خرى، إذا ك ن  ل م غ فحس  يزا ، م هي ال نه مترجم ف لك تب  مبدع إض

غ  ذه ال م (2)التي يترج عن  م عاقته ب غ ، ج ال ن مزد رف إذا ك ن ن من  ، ي

ن  . يضيف برم ر اأخرى التي ترجم دة  م هي اآث ر التي يترجم ع هي   اآث

ا  دراس رف إذا م كت المترج م رة م   مذكرا  مراجع عن ت ضر

ء  ثن ف  د التي يسير  ترجم  المب رسته ل ، عن مم ر التي ق بترجمت  اآث

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

(1) ibid. p,73.  

(2)ibidem. 
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م   ذل  ي بل ينبغي الت م ا تك ته الم ن كل ه ن  الترجم .لكن يضيف برم

ف الترجم .بتح عه الترجمي  كذا  يته الترجمي  مشر ض  ديد 

: لث  : كل من دراس المرح الث

    -  : ي الترجمي ض  La position traductiveال

ن له            ، رس ي الترجمي التي يم م ل ص تربطه ب لكل مترج عاق خ

ل الترجم  م ص ل ين  ف خ مإدرا م ،  م رست ي ـــقف من مم ه  الغ

له  طرق هـــــالتي يرمي إلي  أشك كل مترج  ين يطمــــه.ف ح إل ــــــداف م

ص التي يريد ترجمت ين في نظره إل النص ي  طري م  .()تح

      - : ع الترجم  Le projet de traductionمشر

ط        ص انطاق من الن ب الخ "  من المتط ي الترجم ض ب  هي "ال الس

ع الترجم فكل ترجم لنص، يتشكل م يسم بمشر ج  ب منسجم  متس ي

ع د  .مشر را  في م يخص مب اقف  الخي ذ الم عد المترج في اتخ حيث تس

ه الحرفي  الت تمد في ترجمته ااتج ص الترجم :هل ي ء  النص ي ، هل  ينش ي

ح  تزيح  ض ي ع النص جاء   ن تض مشي إا  ن ه ازي التي  إن ك  الم

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

(1)ibid. p, 74.  
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ن ه إل الم ص ي في ت س التي قد ت المت ض االتب ،  كذا هل  ينشر (1)ب

غ  ع حدا.نصه في شكل طب م ج ال  زد

ن ترتبط  ع الترجم ،يج  ي الترجمي  مشر ض ن  دراس ال ص هن إل  نخ

خص في  ص التي تت ته الخ ب لمترج  بدراس خط ، ب س ، إذا ت اإعان عن س

ي  خطي  إل  ا ب ش ت  في اآراء التي يدل دم ارا المترجمين  م ح

 ن.الدارسي

traducteurL’ho أف المترج -       izo  du  : 

يــــ        ض جد ال "، ــ الترجميت ف اء ضمن "  ع الترجم ع حد س   مشر

ح اأفـــ من  ن مصط ر بيرم طي الحديث قد است رمين نه ــــال ه ب ري  . يمكن ت

ي غ امل ال فيـــ  اأدبيــت ال ريخيـــ  الث س المترج  ـــ  الت  التي تحدد إحس

كيره.   (2) تصرفه  ت

 : ده  المرح الرّاب يل الترجم  ن  تح

د الترجم  هي  ي ن سم في عم س  الح م تبر هذه المرح هي المرح الم  ت

 ــــــــــــــــــــــــــــــــ

(1) ibid. p, 76. 

 ibid. p, 79. (2) 
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. لترجم اج النص اأصل ب رن  م  مرح م

يل   •     :    :طري التح يل حس ف طري التح   تخت

ئد  حت  - ع قص : قص قصيرة  قصيدة  مجم ع النص المترج حس ن

. مترج ما ل  ثرا ك

ب   –  ص الس احد من النص رن :إم بدراس نص  ص الم حس اختص

رن ب تبر من المثمر ل ت سه. ي مل ن ل ص ب ع ترجم خ رن لمجم دراس م

جد  خرى إن   .  (1)الترجم بترجم 

اج•  ( الم ب لم  La confrontation :)الم قد ب ن ي الن را  بيمكن  مر

 : ربع طر  ب

رة من النص اأصل مع   - طع المخت ذج  الم رن النم طع المرتبط م ثــــر الم

دف .  ب في النص ال

ط النصي -   رن عكسي ل " المن ن مصدر  ،les zones textuels »  م ن تك التي إم 

م مع  ن متك كس تك ل  ع ال .إشك  (2)نظيرت

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(1) ibid. p, 83. 

(2)  ibid. p, 86. 
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رن -  " لنربطه في اأخير بذاتي المترج  م زه ي انج ع "كي  الترجم بمشر

ع رن ن ء الم ثن ر  راته. قد يظ ب م يحدث خي فر  عد التط ة بين ـــفج من التن

ع  الترجمـــالمش ص ــــر ص مت ل الترجــــ سببه ن ع ــل في ال ن المشر م ك مي .فم

ي ،  م ص في الترجم ،  يحدث متس منط ن هن  دائم  حتم ن ه سيك ن شكــ م ك

را الدقي خي ئي ل ى الن ص ع المست ء ــــ. التي دائم م تثي هذا الن أخط ش ك ر الن

. ا ط  ال كس  اإس ني الم  (1) الم

        • : اج رن أ الم  rontationLe style de confأس الم

رض   ن تت ل  " التي يمكن ال ئي ر يغ" الم ي التب ب اج لمشكل ق ن تتصدى الم يمكن 

: طر من ديد من المخ  ل

ح   - رض هذه المصط ر ،ت ني  ت :  التي نجده عند ميش ني ح الت المصط

ى الخطعند است ل مست ئي  تج ر ى الم يض في مست ل تخ رم جدا م كم  (2)ص

ني  ح الت ل المصط م دد است دي  ه فتح النص ي ي الن م س من ال دف اأس م ال

راء. لذا  صيج فئ عديدة من ال يل  ت هيمه.شرح التح ته  م ح  ل مصط

 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(1) ibidem. 

(2) ibid. p, 87. 



 تقويم الترجمة اأدبية

51 
 

( التي   - ني د ميش مسه في ن قد في إقح لغ النص اأصل) ه م ن لغ الن مب

ن ن من اأفضل ل ر فيك م ال ي ـــقد ا ي ن قراءه ه من مت تبرا  ن يكت م قد 

ن من اأحسن ل يش ي،كم يك حــــالنص المترج ا اأص قد هذه المصط  ــــرح الن

ل داات  دف ين غ ال با في ال  .(1)ل ل يجد ل م

ف  - ا ج د مث ل من النص الن ف يج م  حت الت صيل غير ال لت ااهتم ب

د  ع التط  اآف التي تشكل الب م مجم ح  ت ف  غني  م ن ش ن يك بدل 

قد:  ن ع الن ي م سب اقترح برم ح الطرح، استطراده  الترجمي   لتح ض

يب ع الترجم ي  الت لت ن ب  .(2)التر عند الطرح  ااست

ي •          ’L: الت valuatio 

يمي          ي ت يته إل عم ضي في ن ن ي يل ا بد  ن كل تح ن  يرى برم

ر ي ضع م .كم  ي ي دا ح ، حت يصنف ن ترجم ي ين ل ي الت سين في عم س

ري  اأخاقيهم  .(3):الش

ريتت  - ر  La poéticité الش ثل  م درة المترج ع خ نص مم  ب

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 ibid. p, 88.(1)  

(2) ibidem. 

 Ibid. p,92.(3) 
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به  ثراء  أصل، التي تتج لن من خال باغلنصي ا س ل تراكيبه   النص  جم

جمه س في لغته   م س ن النص كت  ر الترجم  ن في  .حت يظن ق ثر برم قد ت

ط ب د ترجمتهنظري هذه الن ر  ن ني الذ اهت بترجم الش كد في آرائه  ميش حيث ي

د المترج ن ي في الترجم ب ظ ع ش رة الح ر المبدع  ا يختبئ  ع ضر د

ف النص اأصل ني هي الترجم خ ف التي يدع إلي ميش ن الترجم الش ، كم 

بل الغراب  احترا  من ث ت ئص النص اأجنبي   ز خص الحرفي التي تسمح  ببر

نس .الغيري  دف التج ح عن المركز ب انزي ترجم ب م يسمح ل را ع ي ترح م بين  ي

س بين م ه مميز  اق ن فظ ع ال ن يح ن ع المترج   بين اأصل؛حيث يك

. ي  م ه كذل في لغ الترجم بي في النص اأص في  (1)س را  الش ي  يمكن م

transparence   ح عن المركز المترج  من خ ترجم  décentrement اانزي

. intelligible اضح فته اأجنبي ت  لغته  ث س احترا اآخر  الك  س

’L م اأخاقي - thi it ن النص في مدى احترا الت  فتكمن  رجم لشكل  مضم

ه.ه م ياأصل  ي خاقي الترجم في احترا تبره المترج شيئ يص تح ا تكمن 

رض  ضع لحرفي اأصلاطمس المترج  غيري النص اأصل التي ت  .(2)لت الخ

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(1) Ines,Oseki-Dépré, Théories  et pratiques de la traduction littéraire, Armand Colin, Paris ,1999, 
p.82. 

(2) Berman, Antoine, Pour une critique des traductions: John Donne,p.92. 
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مل     ه ال ن فتش ج إلي المترجم ه التي ي ن عددا من ااتج ان برم نط كم حدد 

ي . تدمر حرفي  ي اأص ص اأص دف النص لي شكل النص ال ن  جم لح الم لص

به  رد ذكره في كت L’au » هي كم  e ge du loi tai  » : 

ن : -  La rationalisationال

ي هي إع غ قف  الميل دة هيك البني ال را  الجمل  عام ال ب  تراكي ال

هي  س إل م هي الشكل  النظ  المحس ب لم رة ق لضر مي م ينتج ب إل الت

مه  .()الاشكل  ااضطرا  المجردا فتتغير رمزي النص اأصل  نظ

ح -  nLa clarificatio اإيض

ي التصريح بم ه  صد  مضمن في النص اأص اء ب ن س  . ()قصد د

ل  - L’alloاإط ge e t  

ل من اأصل بسب الميل  ط ن شكل الترجم  ن يك ني  ح إل ي  .()اإيض

 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
( ) Berman, Antoine, La traduction et la lettre ou l’au e ge du loi tai , d.“euil, Pa is, , p. . 

()  ibid,p54. 

() ibid ,p.56. 
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خي - L’eالت o lisse e t 

ن في يميل  ن ي ،فيت س النص اأص ى  ء بمست ض المترجمين إل اارت ب

ن  ن فتك لح الم به لص س ل  ي من ث يص النص اأص ن في تخ رة. يرغب ب ال

ي من النصا جمل شك  .(1)لترجم 

عي - ر النّ qualitatif  L’appauvاإف isse e t  

ير ني  دالي  ج ي م ذا غن  صد به إبدال ك ر « sonore »  ي ت م ت بك

 .(2) ذل الغن  إل

ر الكمّي  - L’appauvاإف isse e t ua titatif 

ظي ع ال يل التن ني ت ني اأسد ع   ي م التي ت في الترجم مثل ترجم الك

م ربي بك غ ال ع  اختاف في ال  lion ».(3) » تن

 

 

 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
()  ibid, p.57 

()  ibid,p. 58 

() ibid,p.59 
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ع -  La destruction des rythmesتدمير اإي

ه ع  ر كم في النثر.ميته لإي  ()في الش

La destruction des réseaux de signifiance sous-هد الشّبك الدّال  الضّمنيّ-

jacents 

اق  نص  ال ئي ل صد ب الداا اإيح شـــداا  ي م ــــ غير المب رة بين الك

 . ص ءا الخ بير ذا اإيح  (2)الت

 La destruction des systématismesنس هد اأ -

د  ال ي : الد أنس صد ب س  ي ج نص غير متم تدمير اأنس إل إنت

signifiantsل اأ م اع الجمل  التراكي  است ن ،.  (3)زمن

 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

(1) ibid , p.61. 

(2)ibid , p.p61, 62 

(3)ibid,p 63 
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ميّ - ي ال ّغ La destهد أ تغري الشّبك ال u tio  ou l’e otisatio  des 

réseaux langagiers vernaculaires 

صيح  ت مي إل السي ال ي من السي ال غريب  ذل بتغيير لغ النص اأص

خرى مي  ر بدائل ع ختي  (1).ب

 truction des locutionsLa desبير ااصطاحي تدمير التّ  -

غ اأ رة ترادف في ال ب رة اصطاحي ب يض عب ن ت ن  ب نزع يرى برم خرى بمث

د مركزي عرقي ي النص،ست س عند تكراره اختال ت لمترادف ه مس ل ب .ف

رة  مثل م  مل، أن مرادف عب ضبمنط ال ن ت خرى ا يمكن   (2).في لغ 

ّغ - L’effaطمس تداخل ال e e t des supe positio s des la gues  

احدة  من لغ  غ ال ددة من ال ي مت ائي تداخا بين مست مل الر قد يح ال

ذا خرى . ه ب صح بات ال رنسي إل م غ ال بير اأجنبي في ال ل الت د تتح ،ف

بير ا ذه الت ائي.لدخي طمس ل مل الر اقف من ال  ()في م

 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

()  ibid, p.63,64. 

() ibid,p.65. 

()  ibid, p.66 
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مل        ل ال ي  التحري التي تط ته التش د كل ه ب لت س ن  ترح برم  ي

ئدة االتص  المترج  ه الترجم الحرفي  ي  عد هد الحرف ل لنص اأص ب

ن .  الم

ز  -5.2 ذج ار  :  Le modèle de Laroseنم

ديــــر الترجم بطري               ي  ت بت تمكنن من ت يير ث ضع م ز  اقترح ار

ي  ط ت نظرة الذاتيــــ التي تح ــــ من ماحظته ل عي .منط ض كثر دق  م

ن "الترجم  ص ب ج إل  قترح  شد ترجم جيدة  رائ  سيئاأدبي إذ ي ". ف

ي الترجم ي ت ل عم يير تتن رة البحث عن م كثـــع ضر ئل  س  ـــــــر دقــــ ب

ء  ج ن ال لي  د ر شم ف منظ ن تنجز  ن الترجم يج  ،  يرى  عي ض  م

ض إل صر النص عن ب  .عزل كل عن

ن بم درج  يضيف،  ر ن م ن يك ف في الترجم يج  تك ريف ل غ ت ن صي

خرى رة (1)ال  ااستي من ج  هدف الترجم من ج  ح ع ضر .كم ي

ن نسبي ،أنه ،حسبه، ا  ن يك ح الترجم ا بد   ن نج ر  ااعتراف  اأخذ في ااعتب

ي.  مل  ك د ل ك ثر ع الترجم ج ح هذه ا يج لن ت ن نسبي النج  يرى 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
( )Larose,Robert, Théories contemporaines de la traduction, université de Québec, 1989, p.194 

 



 تقويم الترجمة اأدبية

58 
 

دف. ي ال ل  تح ل الرس لم ه ن  ف

« Le texte original ne varie pas ; ce sont les lecteurs qui varient »( ) 

رّ " ي ،إنم ال نا يتغير النص اأص  " ترجمتناء ه المتغير

  : ف تك ن ل ي جد مست   حسبه،ي

ز لرم ن ب ف الذ ي ( (2)التك ى الدال لخط   ، ) مست ن ب ف الذ ي  التك

ن  رالج ليل اإش ن كم يسميه د  . Delisle الم

ن تحم لن ت   م بل م ى ،فنحن ا نترج ك ز بين الشكل  المحت  يربط ار

ل ن ي . في هذا الم م  : الك

« La t adu tio  doit si ule  u e p ati ue d’ itu e ou s’e t ela e t se s et 

signe. »( ) 

ن" ب في الم بي ،يتش ي كت كي الترجم عم اميج أن تح ال  ." ترجمتن 

 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
( )Larose,Robert, Théories contemporaines de la traduction, université de Québec, 1989, p.194 

(2)ibidem . 

 ( ) ibid. p, 151. 
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ى ع لمحت ع عن الترجم الحرة  الحرفي  ااهتم ب جن فكرة الدف  حس  است

ن رة عد من الخط  هالشكل  اعتبر  خرى ركز ع ضر . من ج  هم مشكا ترجمي

هم : يير  . قد حدد هذه الدق في جم من الم  الترجم الدقي

ي - اص صد الت اف  يتاء ال l’iن يت te tio  o u i ati e  ترجم مع  ل

ذا حصل هذا ج ،ف ن ال نت ل  ئييمكن ال     traduction téléologiqueترجم غ

يت .  ح غ

ي - فظ ع هدف النص اأص l’oيج المح je tif d’ o iatio  i itial . 

تي في النص- م ى الم ظ ع المحت  . la teneur informativeيج الح

نص  - د ل  . la composante matérielleيج احترا التركي الم

ن  - عيضم ي ااجتم ب  الماءم بين الخ فر التط في -ت  l’arrière planالث

socioculturel .دف ي النص اأصل  النص ال  لمت

رنته(، رن )م الذ نحن بصدد م ــ ذا ن رف م ،م ي ،عند الت ري تبر ضـر          كم ي

م ي المترج . ل رف  ج م ي جيدا  ن الت ي   لكي يك يير اأخرى ف الم

يغ  ي هي طري تب ي الت دف عم ل التي تص لي اأ . اإشك دف المترج ترتبط ب

م  م ه ل صي  . la médiatisationالمترج  ت
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« Les prédispositions idéologiques et émotives du traducteur et de ses 

évaluateurs …) jouent un rôle cardinal e  ati e d’ aluatio  des 

traductions »(1) 

ي نزع المترجإن " ط جي  ال ل ن ع   ، اإيدي م صّ بمن ي كذا ت الخ

ييمه ، ل  ي الترجمت ي ت سي في عم ر أس  " ترجمتند

ص ، فدراس الترجم ا تزال تبحث عن   طيع النص ني فيتمثل في ت ل الث م اإشك

عدي  traductémeة الترجمحد سس  حدات ال ني التي  س ع عكس ال

.) رف  جم نــ  م  من)ف

ني  نصي يير لس حدة الترجم ع م سس م  ن يت من ج   textuel يج 

يير شبه  ئي péritextuelنصيم . غ في دي  ث تي م م  (2) م

ي  م ز التك ذج ار ترجمنم  : ل

 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
ibid. p, 218.   (1) 

 (2) Ibidem. 
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ط المسب   الشر

) ط الخط يير الشبه نصي :)شر  الم

             : يير النصي  الم

قي               ي superstructureالبني ال  ، البني    macrostructure، البني الك

 .microstructureالصغرى              

دف ،  ف النص المصدر  النص ال رف كل من لغ  ث ط المسب بم تت الشر

ن ي ني الترجم  يتب مست ع  ت ض دة المترجم  الم  :(1)الم

سك  مرتبط فيم بين  بي متم ط خط ربع شر ى الشبه نصي  يت ب المست

ث ط   ي :ارتب

ي  - م ل ب ني اأ طبين  ه الم ،هدف المخ ي ن هن  الت رف م إذا ك  يت بم

ت   ب  ماءم بين هدف الك .تط  المترج

ي ،  ينط من البني  - ي الت ني في عم نصر الث تي : ه ال م ى الم  المحت

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

(1) Op.cit,Nicole Martinez,Melis,p.79. 



 تقويم الترجمة اأدبية

62 
 

ع الجمل ص من مجم ي )الدال المستخ اردة في النص(إل البني الصغــــــ الك رى ال

. ى النص  تنظي الجمل  ترابط يه محت ر ع    هي الشكل الذ يظ

رف - نص في م د ل ظي التركي الم نص:تكمن  د ل اف ــــالتركي الم  مدى ت

نصين.  ي ل اص ئط الت س ب ال  تط

عي - ي ااجتم ن تحدث تغييرا ع -الخ ف من لغ أخرى كم  :تخت في الث

نص. ي  الصغرى ل قي ،الك ي ال  المست

ذج ،فيشمل ثاث بني نصي  ني في هذا النم ى الث ى النصي  ه المست م  المست

 هي:

قي - نص ، في  tructurela supersالبني ال ي ل يئ الداخ صل  ال :تخص التم

ي   ص لنص السرد  ال اع نصي )ك ن ل   شك ى  يمكن الحديث عن  هذا المست

صف بني  م يحتك إلي في  اعد ع ي إذا ق جي...الخ(.ف ص.الحج  النص

ي  - ى macrostructureالبني الك لمستــ ئف النالدالي،:تت ب ص،  تنظيـــ ظ

خيص. ت ب ل ن ق ل،نص( تتميز بك ،فص را حدا النصي من)ف  ال
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دة النصيــــ: تشمmicrostructureالبني الصغرى -  ،شكل الجم ــــل تركي الم

ز شبكتيـــن  ر ار ل . يص ى الرس ض  شكل محت  تركيب  عاق الجمل بب

يل الم تح يتيـــــن ل ئص النصي ص ء الخص ى البني الصغرى إحص صل غ مست

رة  ب )شكل ال يـــ ى(/الشك ( الدالي )شكل المحت  .()الجم

نص )التراكي  ي ل صي الشك ن بشكل الجم  الخ التي ت ل ،  م الشبك اأ

ي :تركي ئص الشك خص دي ل سيم عم رب ت بي (فتشمل  تي  الكت طع  الص ال

زي دة الت دة التصنيــــــ،إع ام ف النمــــع الخطي ، إع ذجي ، ال

ريخي ت سي :الس ي ربع مست ف  خرى  سي مم سب من ج  ل كل ت  . يح

Marques 
sociolinguistiques 

Reclassification 
paradigmatique 

Redistribution 
linéaire 

Structure des 
segments 

Forme de 
l’e p essio  

    Niveau 
phonographémique 

    Niveau 
morphologique 

    Niveau 
lexicologique 

    Niveau syntaxique 

La fo e de l’e p essio  : Microstructure du modèle intégratif.(2) 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

(1) Ibidem. 

(2)Ibid,p.80. 
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رة ب طع صيغ ال زيع  segmentsتركي ال دة الت إع
 الخطي

دة التصنيف  إع
ذجي  النم

ام  ال
ريخي  ت سي  الس

تي ى الص      المست

ى الصرفي      المست

جمي ى الم      المست

ى التركيبي      المست

رة ،البني الص ب ي شكل ال م ذج التك نم (.غرى ل  )ترجمتن

ل  تشمل خمس          ع الرس ض ى، م ن بشكل المحت ني ،فت م الشبك الث

دة  دة التحديد الدالي ،إع ني الداا ،زي ئص الدالي :م خص دي ل سيم عم ت

سي  ل كل ت ل ،يح لشبك اأ صي . ك الترميز الدالي ، المراجع النصي ،المراجع التن

ربع مس ف  جمي  التركيبي.مم سب  ى الحرفي ،الصرفي ، الم ي :المست  ت

Références 
intertextuelles 

Références 
intratextuelles 

Recodage 
sémantique 

Surdétermination 
sémantique  

dénotation Forme de 
contenu 

     Niveau 
graphémique 

     Niveau 
morphologique 

     Niveau 
lexicologique 

     Niveau 
syntaxique 

La forme du contenu :Microstructure du modèle intégratif .(1) 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(1) Ibid ,p.p ,80,81 
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ى دة التحديد  الدال  صيغ المحت زي
 الدالي

دة الترميز  إع
 الدالي

صي  المراجع النصي   المراجع التن

      ى الحرفيالمست

ى الصرفي        المست

جمي ى الم       المست

ى التركيبي       المست

ى (طبي المحت ي.)ترجمتن م ذج التك نم  :البني الصغرى ل

ي ع                 م ذج التك عد هذا النم ن  يس   مامح النصين عرض بي

اء, ي  المترج ع حد س ين بتنسي كم يسمح ترتي اأص يير كم سب  ر  ـــالم

عي. ض مل  م ي ش ي ت ن ب لتح يير التي يست   ترتي الم

: ز أسب عديدة من ذج ار ل نم ص همي   د    ت

اف  بين       بــــ  الت س درج التط إنم قي نه ا يس إل إصدار اأحكـــ 

دف ال نالترجم  اأصل .كم  ل ب النص المصدر ب ي يسمح بم لمست يل ب تح

يمه إذ تدخل ضمن  يس عنصرا يج ت م طري المترج ف عي ، ض كثر م بطري 

راته.   خرى ،اختي ح من ج  تبر مصط ف ي ن التك ريبي ذل  تبر الترجم دائم ت ت

ظري  ضع شرح    asymétriqueا تن ن من الممكن  سيك صل لانحراف ، م

ز خيرا يربط ار ي.  ي ذج التح ضل هذا النم ،ب ل النص  تصحيح تج عن ن  الن

ه الت إا إذا  ض في  ن حدة النصي التي ا تكتس م ل حدة الترجم ب م 

مل.   سي نصي ك
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يمي يير الت ع من الم ص إل مجم ن نخ د هذا الطرح،  ه التي اخت يمكنن ب رن

س ) ر )،انطاق من آراء ه مـــ ن)(، ني ســـ ت  م ( (،ح

ينر )   (. شت

نه - ل(  مضم ي  السردي  تصنيف النص)المج غ صد به التركي  البني ال ي  :

يمي ،  ظي النصي ) ت دف ، ال رلكل من النص المصدر  ال ي  إخب جي ، ت

د عي ،إرش (.إقن  ، تذكير

ي - ب الشك ل التط را ،الترقي ،ن سي ال ه(ت س قه )تن نص  اتس ي ل : الحج الك

را ،.....الخ س ،الش ين ، ااقتب ن  ال

عي - ض ع اتس البني الم ض ظر الم ي  التن اف المرج  .: درج الت

س(، اانسج - ي،الجن ر المرج طف.بدالاإ:المرجع)التش ف ال  ، الحذف، حر

نص - ميكي( ل تي )الدين فئ البراغم دف مع المك ر النص ال صد به درج ت :  ي

ي  اص ( اأثر الت ر ر ال ف انتظ ي  خذان  نص اأصل )تح د ل ص اأثر الم

دف. نص اأصل  ال  ل

جمي - صي الم ب الخص ، الت ص غ ااصطاحي   الخ ير ااصطاحي :)ال

ص ،  غ النص دة صي رة ،إع م المست ءا،الك بياإيح ن اأس  .(، الم
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ي - فئ النح دد، الجنس ، الشكل المك م ، بني الجم ، ال  الزمن.  : ترتي الك

ي في       ي الت م عن  عم رة ع ضح لن ص ذا التخطيط الذ ي ن نخت ب  يمكن 

ل الترجم س.  ذل انطاق من كل م سب ذكرهمج ز مي رتين ض م  : ككل 

ج   الترجم الم
) نشر)اأدبي  ل

تي  تدريس الترجم الترجم البراغم

ع ض ص  الم ترجم اأد  النص
 الديني

ءة المترج  ل  ك ءالط ، الك ريةالمترج  ع، مش
 الدراس  البرامج

ع ي الن ج، ت ي المنت عي  ت ن
  كمي

ي  جت ي  ، المنت ت
ي م ي ال عي، ت  ن

ي  ،ت ي م ي ال ج، ت ي المنت ت
ي  كي

ظي  ي ال ي ك ي ت ي ك  ت

يني ي تك  ت

ي يني،ك ي تشخيصي،تك  ت

دف ر ال  إخب

)إعامي( ر  إش

، فكر  ترب

ني ، م د  اقتص

 فكر

دييمي  ك

 ترب

 فكر

ئل س يير ال ي م  الترجم الحرة  الت

ي  يير الت  م

 س التصحيح  التصنيف

را  ااختب

ي يير الت  م

يير التصحيح  م

 س التصنيف

،..الخ رين،اأسئ ،التم را  ااختب

ز  رتين يس م )م ي في الترجم م عن الت رة ش  (1)(ص

 

  ــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 (1) Ibid,p156. 
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لث:  :المبحث الث  الترجم اأدبي

. : هيّ الترجم اأدبي  م

اع الترجم  الترجم اأدبي هي             ن ه  صي الاحدة من  تي تغطي ااختص

س اأدبي ف اأجن صي  مخت صص ال اي  ال ر.هي المسرحي  رة ـمثل الر  الش

هرة تميز الحرك فيـــ  تســظ حـــفي تنميت  الث ت ف    ان ز  ن تتج ني  م ي

كر  الدالي لي  ال في الكبرى  لتنط الجم افنح اآف الث في  تغد عنصرا ف

ن   ر ال داة مغذيــــ لتط كري   ي  اإبداعالتنمي ال ص اأدبي عم .فترجم النص

ف ر بين الث ه في مد الجس تـــع اخ تس اصل  سي ــــلتغد الترجم تاف ت ل

ل اأدبي  ار تجري إلفتتح اأد  المسرح  ــــر ه الش عبر الش ــــح

اي  .(1)الر

ب الترجم اأدبي .    :ص

ل من        ن ينكر م يطرحه هذا المج ل الترجم اأدبي  دارس في ح ا يمكن ل

يدا ،إذ ا ب  ت ره من المطب ص ط    المزالــ يخ مس ء ــــــ قد ت ن اأدب

د   ي منذ ال ذه الح ن ل د  المترجم ن  الن م استغر المترج في الدارس  . فم

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

ني، محمد، ( ) ن،، الشرك المصريالترجم اأدبي بين النظري  التطبيعن نجم نشر ل لمي ل  .)بتصرف(،ص، ال
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تحسين  با ل ع ق ده ،تب ترجمته مشر ئ  بذل ج كرة ال ء ال من هن ج

ن  ئي   د ترجم ن ج ل  ستح ح من مراحل تتب قد ا مر إاترجم م هي  كل ب

ي م . يـتنت ن عم ب ك راء هذه الص من  ل السب الك ـــ رب بين طرائ ل

ين ي متب لي لغ ن ــــــس لش ذل  ر اأدبيـ ك آثــ ص ـرتختص ب   ـــــ ال

اي ن ترجم نص م من لغ   المسرح  الر ي  إل،كم ا يخ  خرى هي في الح

ه    خرى م يج ف  ف في ث ريخ آخر  ث ريخ في ت ل آخر  ت ل في ع إقح ع

ن المترج  الترجم م ع ره  .ض

همي      هميت من  ج  تكتسي الترجم اأدبي  ريخ ح ثب الت اأد الذ 

كر  ،ليهن إــنساإ ل نيف يسم ب ي ا اإنس يره  تح ئه  تط يش  يس في بن ل

جه اأرض س من ج   إليس  بل  .الكري ع  ذي الن جت من ج  إب

كي ؛خرى رد ت ل ه متـــــك  يبرا  ســـحيث يرق ب م رئه  س  ـــــــــث في ق

ءتان ح  يسر الساســـ طرب لم في شـــ ض ل ال ثير  ـــه من ف .إذا لن الباغ ت

ل  ن بل ن م ل ل ن مجرد ن ص س يسيرة  لن تك ته النص م مترج ه ن م تك

ظ ع ن مع الح م ظ ل ف إل ااحت ا إض خ  مي ب  من س فته  ح النص  ث  ر

ض  كل  ـــبس  الغم ل ءاب من داخل النص . اإيح رة كبيرة الك تمد بص ن ت كم 

ائي ، ص  ر عرا  ق ن ش اء ك ت س ل الك ل خي  م يزيد من ع التذ  دخ

عي ل ن ل بن نه مط مته  يد م ل إعت غ  لن مدة ــــن من ال ج ل هي لغ  إنت اأ

مـــــمضم ظيــــن النص  التي يت غــــ  ذلــ ــــل في مع ال بيـــري ل  الت
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ن ــل الم نيــلين م الث ي  نص اأص غــ الدقيـــ ل مـــل  الشكـــ ف ل ــــاأدبي  يت

ظي ل كل م في النــــص اأص الجـــالمترج هن مع ال غــــ لكي ين ليــــ ل ي ـــم

ز  ــم ءان رمـــز  مجـــ ن إيح يض ب ل  .ليس هذا فحســـــ  إنم ه مط

ــل ـــيح از الذ يمكنــــه مـــن ن بــــ الجـــ ن بمث فيــــــ تكـــ ئيـــ ث ز ع ثن

ف ي ث ف  إلــ لغ النص اأص دف. لغ النص ث م ال ن الترجم اأدبي ع يه تك  ع

ني   نه ال ه  ل في النص المترج ح ن ت لترجم الحرفي ا يمكن  رة ف  فن  م

ي مدى ثيره في لغته اأص ته  ت ر ع  .رف ئ ا يست ل في النص اأدبي ع لمدل ف

ل  ا يشير   ()الدال الحرفي. إليهح

ن رد في      ’L »كت بيرم p eu e de l’ t a ge  »  : 

« Traduire, écrivait  Franz Rosenzweig, ’est se i  deu  maitres. » .Il s’agit de 

se i  l’œu e ,l’auteu , la langue étrangère(premier maitre),et de servir le 

public et la langue propre(second maitre).Ici apparaitre ce u’o  peut  

 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

ر الدين صدار،( ) ئن ل ال ب  المدل لي الدّال الث يمي، الترجم اأدبي بين إشك ص، مج ت غ  النص يمي ال  مخبر ت

دد   .ص ،، ،ال
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appeler le drame du traducteur. »(1) 

ه أن نخد أ" ن غ اأجنبي )  سيدين:ن نترج م لف  ال مل المترج  الم خدم ال

ل( خدم  ر ذل ه السيد اأ ني  هن  الجم لغ الترجم ) ذل ه السيد الث

ة المترج" يتج م يسم  س " "".م  "ترجمتن

ل الترجم اأدبي ،تحضرن                 رن لمس ستحض ن   ب ل اأم ل  مس ا مح

مترجمين س ل ب جس بل  ك حثين  شك ه رق الب لم  ن التي لط ل  الخي ل ب إذ ي

به " ر في كت تر طر بين  sur La traductionريك سه في م ن المترج يجد ن "

ن ء  شك الخي ف أدبي  ا ال الرغب في ال خاقي  ليس ب ن شغف  لي . اأم جم

د  ه عن الب ا يمكن فص ه   ب آخر  ت ل اأخاقي في ااعتراف ب  يتمثل هذا ال

ني ه ميش ر الذ دع ن  Meshonnic الش ه برم ري نح النص"  دع بـ"ش

Berman  . ة النص المترجــ ي  ق ق  حي ن براز  بـ"جسدي الحرف"التي تسمح ب

ن ي م اأم ن قد ب ريخي ه م ر الت ص بي ع مر ال ن قضي ، ــــضب  ـذل 

ن غ ذات الم دبي ال رف في  " كم ت ن ن الم ضي "م غ  م يسم ب  ــــفي ال

ا  ، الترجم ص ع كل مح د  قد است ي رئيسي ل تحس ب هي قضي لغ

ل،فالتنظير  ن ن ددة مثل  ن مت ن ذات م م م صد  ك ني كذا  ي م كذا ت  ن ك

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

(1) Berman,Antoine,l’Ep euve de l’ t a ge ,Editions Gallimard,1984,p15. 
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ني المطر ن السح ي ن ب كذا،   رارهم ي ينين  اح ،ـــ س ال م ل ث إن  ي جم

ن ااجتم ســــهن الم ن الن . ـــعي  الم لي  غيره ن الجم شك  منه ي  الم

ن  ضاأم ا لـــــم ح إع بحث  انشغ ين بنظري الترجم فترا ت بين مشتغ ب ج

لشك ء ب نص المصدر  بين التكيــــف الحر مع ـــااعتن ني ل س غ  ال ل ال

مين ل ن  ن الترجم تك ى النـــص.فمن من يرى  نص نص إذا احتر المحت ال ل

ن  يرى آخر ن المصدر ،  ــ  ي ا حرفي لكن الح ه ن ن بن نص تك نـــ ل ن اأم

ن  ل شيشر نه  ه م ح خ لمضم نص  استنس ا بسيط ل الترجم ليس ن

ي سن ،عندم رفض الترجم الحرفي " ل زيد عن  ضيحه منذ   les idées restent lesت

mêmes ….. je ’ai pas jug  essai e de e d e ot pou  ot » . 

دة ــــ إن  جهم هي إعــــ يـ تجدي إنت غــدرا المتـــ قــحسـه بده  ت يــ ـــرج ال ـ

سيــ  في الن جي   ــــــ الث ل ياإيدي ـــل ــــن من فكـــــ،منط ن ف رة 

كرة التي دافع  الترجمــــــــ  . هي ال ل س ب ترن في اأس ص اأدبي من ،م خ

ين رج شت به    G. Steinerر ـعن ج ل « Après Babel »في كت عندم ق

« o p e d e ’est t adui e»   ،ن ف تضـــذل  درا   إــــي فـــــل الترجم ي

ض ني النص الخ ترجمـــم كي ع ل ل دااتـــ رمــ ت خرى إــــزه  ن   ل لغ 
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ريــــط   قل م يمكــــن من الت ر بدق  ب م  الجمل  الص ل الك  كذا ن

ن أم ط.()ب فر فيه جم من الشر مترج إا إذا ت  . لن يتسن ذل ل

 الرّمز: ترجم  -.

لبي الك         نب ا يستغن عنه في غ ، ذل صبح الرمز ج ل ج ب اأدبي إن ل ن ت

سي  احي الن بير عن الن ت ت ل ج إليه الك أنه يمثل قيم فني كبرى في اأد ، ي

س غير  شرة ،ب بير عن مب دائ  ا يراد  الت غ ع  ى ال المستترة  التي ا ت

حديث عن الرمز في ا د الطري ل شر . حت نم لي ترجمته مب ائي  إشك لنص الر

غ  ااصطاحي. مه ال ص م ن نت ل  ين في م   ج ع

د   ، م ر ن ال ء في لس ن  ةج مس، يك ل ن ك س ل ي ب ي خ ن "الرمز تص رمز 

رة  ن بص إنم ه إش ظ  من غير إب ل تين بكا غير م ب بتحري الش

تين." لش ء  ه م يدل ع شيء من عام  ()ب رة  اإيم غ ه اإش  الرمز في ال

ي.  ن خ ،  الرمز في الكا ه م يشير إل م هم   رس  نح

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــ

يس، ( ) ل ال هيريد. س ف الجم ، الترجم في خدم الث ر د الكت ال را اتح  .،ص،،منش

ر،  () رابن منظ ن ال در،لس  .، ص،ج،دار ص
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، ري  اخت دد الت د ت ، ف رفف م اصطاح نه "تركي  ه مذه الرمزيي ع 

ى  رمز،  مست لب ل خذ ق ر الحسي التي ت ى الص يين :مست ز مست ظي يست ل

ي التي يرمز إلي ب ن ا الم ر الحسي " .الح  ذه الص

ء  التمثيل ي بطري اإيح ع من ال بر عن مجم رمز لي ن ل ج اإنس يمثل  ،()ي

نه يتميز  ظ، كم  ض في األ رة الغم ريد به إث ري إذا  غ الش ة ال الرمز مصدر ق

: ني من ئص ال ع من الخص  بمجم

يين اثن - ن ن له عاق بين مست ن ،فا يك س  اآخر م حدهم محس ين، 

ر  ث رة الحسي  ل تجريدي بحيث إذا تح الص ،  إنم ح ز إليه شيئ حسي المرم

ي التي ترمز إلي ن ا الم  . (2)الح

جه الشبه الحسي بين  –  يين حدسي  ا تكمن في  اق بين هذين المست ن ال

ز ي  الرمز  المرم اق الداخ ل الحسي  إنم في ال مل في اأشك ا في التك إليه ، 

م سي في قع الن به ال س تش س ز إليه ،التي   .(3)بين الرمز  المرم

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــ
ان،  () امحمد، ك هي  المج رة :الم ام  اإش طنالرّمز  ال ت ال ء  النص اأدبي"،المدرس ،الم ي الرابع" السيمي

. ،د. تذة،قسنطين ي لأس  ال

ن السيد،   (2) ربي  الرّمزيّ الغربيرمض درة عن دائرة الرّمز اأدبي بين الباغ ال ني ص رقي الكتر ، مج الرافد، مج 
.ز  . رق م الش ،حك ف  ااعا  --الث

 سه.المرجع ن( )
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ل المذه  -3 ص ي  م ع ء التي ق تمد الرمز ع فكرة اإيح : حيث ي دد الداا ت

اسع. ل اأدي ال تمد ع خي نه ي  الرمز كم 

ء        جه بن ن ت ن  س من ش ي جديدة  ف ره ر عتب رمز ب ،ل م ء، عم ج اأدب  ي

ر آا الذ  مض يب ف غ ي النص إل  ن ، ليخرج المت ع الك اقع  اتس ا  جرح ال

ني  لم لداا  شحن ب شرة  إثراء نصه ب غ المب ف ل ل ق النظ الم من ق

ي  لي  يض لت ض  ب هرة الغم ن يكثف ظ رمز  له ل م ست ت ب قع الك الرمزي .كم يت

ن لزام ع لذا ك لي ع النص . ن يص تركيزه لمس جم ائي   مترج النص الر

ائي في حد  مشي  منح قدرا كبيرا من ااهتم أن النص الر ع داا النص ال

دق في  ح إا بتحريه ل مجتمع  لن يتسن له النج دا ل تبر قص رمزي  انت ذاته ي

ل ء  ل في انت ظ  التم ل تحديد داا األ د ا مح دف  تسرعه سي غ ال ظ ال

دف  غ المست ل في ال ب ل إل فشل است د ا مح كت م ي إل اختال الترجم  رك

ن ز قد تحمل م ن الرم ص   لمي  كرمز الميزان مثا  خ لمي ع ف ع ر ف م

لجمل الذ يرمز في ا في ك ن ث دال  ، م ربي إل الصحــــراء بدال ال ف ال ـــ لث

ء دال رمزي ا تدر إا  ص إض ق خ ت ضمن سي م الك  فردي قد يست

 ضمن النص.

ن  ي  ي تنبع من ح ، ف ظ الرمزي دف المترج عند ترجم األ م المشكا التي يص

غ  ن ال ل  بم  ص ل ره الخ ط ب فمن لكل لغ تص ف  دائم اارتب لصي الث
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غ  قد صن  في بين ال اجه المترج عند ن مشك ااختاف الث ن ت ي  الطبي

ن  .إا  ر الترجم ائي  ق دف مترج النص الر ص المشكا التي تص ضمن 

عد كثيرا في ربي مثا يس ل اأ في بين الد اجه  التداخل الث ب التي قد ت تذليل الص

مترج مشك ااختاف ا ر ل تظ ل. ء المترجمين في ت الد سم غ عند ترجمته  ل

ان  ض األ ؛ فب ان في كل لغ ي مستحي نظرا اختاف عدد األ تبر عم التي ت

رب  حت  ض اآخر له ثاث   ط  ب ن ف سي س ن  ن غ ل ل ، ال ن حد عشر ل   

ء الشخصي  سم . كذل عند ترجم  ئي مشي  اإيح ف داات ال لي ستخت لت  ب

ا  دد المدل ن  ت دد الم دفه مشك الت ت .كم تص التي قد تحمل داا مت

ني م  اختاف م ثل مبن الك ظي  تم ثل ال احدة  التم م ال ك   الترادف ــــل

ظ. ن  اختاف في ال م في الم   ه ات الك

ء مغزى م في ض ك ر المترج ل ن اختي ن يك ذا يج  ه   ل النص  نغمته  ج

ن  ،ال ي   غ اأص ظ في ال مشي التي تحم األ فظته ع الداا ال مع مح

ر  ضح ال ج لي لم ين ب ظ  داات .يست ي بين األ غ فر في ال ن تت كم يج 

خرى. ط   المترج عدة شر

. : ط مترج اأد  شر

ر اأديشترط في               ن متمكن من الترجمــمن يتصدى لترجم اآث ن يك  بي 

ل ا ب في مج ن ذا خبرة س ن يك ت ، كذا  ت  استراتيجي ني ط  ت لترجم  شر
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فره ف ط التي ينبغي ت حظ ع ذكر الشر ت الج . قد  ص ي المترج في اأدبي خ

ان" ف به "الحي ن يكلكت ن من  ترجم ل:"  ا بد ل غ المن ل س ب ع الن   ن 

ي اء  غ ن في س ل إلي حت يك جد .المن من  مت  نين ،ع س يض قد تك ب ه  ن

دخ مـنه قد  ي احل الضي ع غتين تج، أن كل  ، رى ـذ اأخـدة من ال خذ من  ت

ين فيه،كتمكنه إذا  ن من مجتم س ن قد تمكن ال ن يك كيف يمكن  م ، ي ترض ع ت

ن تك  احدة ،ف ة  احدة  إنم له ق ل رد ب رغان احدة است غ  ي  ـــب ة ع  ت ال

كثر من لغتين  غ كذل إن تك ب ن الترجم لجميع ال مع حس ذل تك ن   ك ك

ضي عسر   شدالب من ال  ن  قل ، ك ء به  م ن  ،  ال جدر   ، ع المترج

ي يحظ فيه ء". لن تجد البت مترجم ي م اء ال احدة من ه  . (1)ب

 م ي نهع يـــتستغن أن لـــمج ا مبدع سيط المترج  ن اش           

ر، الرقي في ـترغ مالتط ن اــــع فم ته عن يـتستغن ن يمكن ا ـــش  ف خدم

ي ـي التي ســاأس اضع ف نـبي الرابط رـالجس ذل ع رف ض ف  الم   الث

را ع ع الحض  .تن

رـال هذا م  ب ـبحج رافـااعت ىـس ـيمكنن ا ءـنالب د  يــالت ـالمش  الص

اج ء ـالمترج ـي ي ثن ي رـكـنن ن كذل يمكنن ا الترجم عم ب ن ح م ص  ته م

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
ني ،ص (1) را االكتر قع ال ان، م حظ، كت الحي  .الج



 تقويم الترجمة اأدبية

78 
 

دى ب تت ق  لـب فـليالت ص ل ،ت لم غت ــــيكت فـــف ن التي هـــــــب   ــــيت

ليب نـــــــيت رات  ــــــــس ت  ـــــعب ن اج ا  ،ــــمكن ا هـــي  ءــــثن إشك

بير ه  ب ــــدراي ع ه التي رهـــــفك عن الت  .غيره نـــــم كثر لمرامي ف

اجه فا   ب ي اج يـالت ـالص ي ع ــالمترج ي غ دــص ر  ــال   داالم

ي غ غ ال ل ع رـــمجب ه  .الدال  الصي ني ن صل بحيث اأجنبي النص م  يت

ر ـــإف إل م م ـــالمترج صــالن ق ر هـــــف غت يـــــــاأجنبص الن ق  هــب

ي غ هذا غــــيب لن ،اأص ح ع فظــــــح إذا إا المب  يرمي التي فكرته  نصال ر

ء ع هذه الم .إلي يــــييبن يـــر التي  ت را ـــده، يبد ج ن محص ن المترج سيك  

سندان  لنص  ييد  التحديد ب ل في الترجم . فمترج اأد  اإبداعبين مطرق الت  الت

مص ن يت لي في   صح اأس ربي   ء ال دب ن من  ن يك ل ب شخصي  مط

يش اأثر ا حه  ي له  ر ت اأجنبي  خي ص الك ن هذا اأ إذالذ يترجمه ,خ ثر ك

ازن بين الكا في لغتين  يته  هي الم هذا حت يح غ لمي  ائع اأد ال من ر

ب  س اعده  نمط   م ق احدة من تين لكل  ليمست ع  استرس ردات   إي م

س ت م تن طبي انسج يتـــبيره  كيره  خ ر  نمط ت ح ال ه ـــــ مع ر

ك جي ري ــــال ل ري اإيدي امـــــ الكثي  الحض ي  ر من ال غ ل  المرتكزا ال

ذبيت  الذهني غ ج د ال رة التي ا ت لص دي م سب ب ج ت .فضا عن  كري  ال

غ ي في ال جده ع ني.التي  لي  ال ب الجم   اأ  ا تخل بط
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اجه المترج ص              خرى تتمثلكم ي ر  في  ب  لف  طبي الجم لم قد  ، ف

رف كيف يكت  مه  ي رفه  ي ر آخر ي في  م ه اأس اأنجع  إليهكت لجم

كرة في حي غ اأدبي اأنس في تجسيد ت ال طبته  الصي اجه مخ المترج ن ي

را آخر  كريجم ت ال صي لف ، ل خص راء الذين كت ل الم   ـــــ قراء غير ال

سي  ميزا ح في الن ري  ث لـــض ر الم صي  ميزا جم  ف.ــــ غير خص

ترضه  ص اأدبي بشكل   قد  ي ظ بشكل ع  في النص ني األ جز تحديد  م ح

ص ،إذ ي ن الخ غ غير الم م في ال ك ران " إن ل د الس ذ محم سي ل اأست م

ن الذ ق ، غير الم ة إ،  ي من السيد ال ط نتج عن الحي ءا  ارتب يح

خرى ل من لغ إل  ندم نن غ ، ف صح ال ف في  المشترك  التي حيي  فكيف ن

طي  م ت د ك ءااصطي ة اأخ إيح تهالحي ط غ  (,1) رى  ارتب ن كل م في ال  كم 

ل  دال  مث ي ،  را  كن زا  تشبيه  است ممستمد من البيئ  من مج   ـالك

ل مثل هذا  ن في ن خرى.  ا ش  ف من بيئ إل  ي تخت خرى فيه من ث  ف إل لغ 

د ن المراد ف ل الم نه إذا ن ب م ا يخ ،ف ا  ــــــــ الكـــذه بباغ من الص

ظ قد  ل ل ه ، إذا ن ن زاءر سخري  ااست ا ل ن مج ن  يك لم  .(2)يذه ب

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

،د. (1) غ ران ، ع ال د الس رف،مصر، محم 1962دار الم
 

،ص( 2) سرار الباغ ني، هر الجرج  23عبد ال
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رنسيترجم الرّابع:  المبحث ل ب ب اي الجزائري المكت  : الر

1.4- : ت  نش

رنسي        ل ب ب اي الجزائري المكت ن السب فيه قب الر ض عسير ك د مخ ، ب

ش ر الغ م اجد ااست ره مع ت عي   تزامن ظ ض اجتم ره بمخ لباد  مر ب

رة  ر الث ج ن نتيجته ان سي عسير ك رنسي التحريري  سي اجد ال ت ضع حد ل

لجزائر ادت .ب ن  ي  ن ثمرة  الح ته منذ  ل ت من فرا ،بل ك يل قط ر ط مس

ضي عشريني رن الم ديد من اأعمال ر ال   1917 من سن ـــل بدايـــ.حيث ظ

خرى بين سنتي  ل  عمـ ائي 1930  1920انتشر  ج  درين مثل عبد الــــلر الح

ج ن(1). حم  شكر خ ن  حث سس  1950 سن  يرى الب في هي السن التي ت

اي رنسي الر ل ب ب ائيين الجزائريين الذين  الجزائري المكت كب من الر ع يد ك

رنسي  حص  ا في المدرس ال م ا ت د ن ي ن  رنسي د ف ال افرا من الث ا نصيب 

.بحس المرهف  ايته   مجتم ن ر د فرع ل لف م  le fils du “في هذه السن 

pauvre”  هي خرى  اي   la terre et le sang 1953  les cheminsليتب بر

qui montent مر د م ل لف م تب  1952 ع  la colline oubliée كم    le 

sommeil du juste  1955 ع  l’opium et le bâton1965 ع . 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
() ، رة الجزائر في ثاثي محمد دي (،ص  ، 2013-11-15كريم ،اإبراهيمي،)د،

http://www.dalilmag.net/?id=269  
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يرة  د نشر ثاثيته الش "الدار الكبيرة "ع م محمد دي ف ث  الحري  1952بداي 

ح   1954 ل ع لي اي الن له اأدبي التي حظ  1957بر عم ده نشر  اصل ب  

لمي  رة ع سين بش ت ي ني. كذل نشر ك ف رنك في ال ل الث ص في المج ايتهخص  ر

"سن  يرة "نجم  . 1956الش

ب ب   ن الكت ئ ك رنسي السب في الجدل ال غ ال ين الجزائريين بين األ ء  المث دب

نح .كم  اي ي هذه الر ي ه في ل ح هرة ث ي ــشك ظ ه  لغ رن  فريدة إذا م ق

لمي  يرجع سر هذا التميبغيره من اآدا ائي ال عـ الر ئ ز إل مجم ص الخص

دة المركب  م  التي الم .ق حديث ب قديم  ر د ال ن تشكل جد مجتم في  فك

تج ي  عن اأد الجزائر ن نصر المح احد هي ال ل  صر في ق ر ثاث عن انص

نصر الاتيني  ال ربي  نصر ال رنسي،ال بس ح عربي في ال  امتزج جمي لت

طني خال دة ال شرين. مرح استرداد السي رن ال    الربع اأخير من ال

غ  ن هذا المزيج ال رك في  الحض ب الث ش فتيل ااختاف  الشرارة التي بمث

د  الدارسين ف ع الن ق الذ بين جم ضي ال اي اعتبره الب  عربي ، عده ر

ض اآخر غ التي يكت  الب ن ال اقع  رنسي مستدلين ب غ ال ل ب ب اي جزائري مكت ر

رنسي  إنم هيب اأد  غ ال ل ب ب ن الكت يته .كم  ل تثر الصبغ التي يكتس ب ه

در إالمكتب  ربي ب رنسيال مكتب ال الكت الجزائريين ،كغيره من  ن الح . ثرائ ل

ي من الزمن بحيث حرم من كل  ترا ط ر ل م ن من ااست الش التي ع

رنسي  ل  غ ال ل ال م ا مجبرين ع است ن غ  الدين ،فك هم ال ق  من  ح
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ا مخيرين .ف ن ي تتمثل يك ي لت الح ن رس رنسي ،ف غ ال ل ل م  ع الرغ من است

ء .  ن ع  ال لضيــ ددة ب ي الم ف الجزائري اأص بير عن الشخصي  الث إن في الت

أد  م  ب رنسي ع اي ال لر ن ب ثر شكا  مضم م ت ب ،م ع من الكت هذا الن

ره  ص ،تب جذ ر خ م ربي.ااست ل اأد الجزائر ال ص  مت ب

2.4- :  ترجمت

رة   رنسي ضر ل تبر ترجم اأد الجزائر المكت ب ، ت في جي ث ل طني  إيدي ،

ربيـــ يــن المت لف بين المث ل ، يت الت اصل بين اأجي ين ،حت يتح الت ن  المث

ربي هي ترجم رنسين.  الترجم إل ال ني ،أن هن ترجم  المت من الدرج الث

غ  ء ال ي إل فض فته اأص ل ث ن ين ل في البداي سمح لأدي الجزائر 

ري ،أن تت عن طري سط دة  ه،هي ع دة النص إل منب . ع رنسي متخيل جديد  ال

ا جديدة ، ف  قن ر من خال المس اصل اأسط لنص الممتدة بين ا يتح الت

ي  في اأص في الجديد الذ تكشـف عنه الترجمالث ني  النص الث  قد حظي ,(1) الث

ض الم ص من لدن ب ي خ ل عن ض اأعم اقع الترجم ب ن  رق ،ذل  ترجمين المش

ري ، م ما اإداري ااست رة ،اقتصر ع دائرة الم  في الجزائر قبل الث

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(1) (، ل درب ،ب ان  -الطي ربي(،ج رنسي ال ال ل ب ب اي الجزائري المكت طني  ترجم الر ة ال ،الند

. ربي غ ال س اأع ل ،الجزائر،المج ئ ط احي همي الترجم  شر : ترجم  ل



 تقويم الترجمة اأدبية

83 
 

بي" ثاثي  محمد دي مي الدر ر "س ت الس ، حيث ترج الك  "الدار الكبيرة ،الحري

ل" سن  اي التي نشر في  الن .لكن الترجم اقتصر ع الر

ل الكثير  ال .لذل يج د ااست اي الاح في ع ن الر هل المترجم ، تج الخمسين

ب بحدة   لي الكت اي محمد دي الجديدة ،التي تطرح إشك ربين ر راء المت من ال

م .  ب
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ل: ّ صل اأ  ال

اي  الترجم دي الر     ت

يد  تم

ل ايالمبحث اأ دي الر  : ت
1-1 . " ت "محمد دي لك ريف ب  الت

اي  1-2   » « Neiges de marbreقراءة في ر

خيص  1-2-1 اي  ت دي الر  ت

اي 1-2-2 ر السرد في الر  المنظ

اي  1-2-3  شخصي الر

 تيم ااستا  داات  1-2-4

ب عند "مميز 1-3   ايمحمد ديا الكت  " في الر

ني دي الترجمالمبحث الث  : ت
2 -1  " ر لمترج "محمد س ريف ب  الت

دي النص المترج  2-2  ت

ان  2-2-1       ن  ترجم ال

رجي  2-2-2        ترجم الغاف الخ

مل الترجم  2-2-3        تك

دم المترج  2-2-4        م

سي 2-2-5       ل ت ص   ال

ل  صل اأ ال  خاص
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يد:  تم

ق            صل في  س نهذا ال لمد ريف ب لت سمته إل مبحثين؛ ب خصص  ف

رنسي ل ب ب ي المكت اي اأص ن البحث المتمث في الر دي مد ل لت  المبحث اأ

Neiges de marbre  ء الجزائريين " ذل من خال ميد اأدب ريف ب د دي محم الت

ب" اي  اأسب التي دعته إل كت ل أقد قراءة في الر  هذه الر نت اي من خال . ث 

ني  المك ره الزم ع في دراستحديد إط خيص ث الشر ر السرد في  ني  ت المنظ

اي  ت الر تحدثشخصي هي عن .س لب ع النص  كم  ااستا  التيم الغ

ل عرض  ح فس حدي . الداا التي تحم مخت ل ل تن ئص   ث عنــــث  خص

ب الديبي  مميزا ص« l’écriture dibienne » الكت س خ رده ب ر ت عتب  .ب

ج من رخ "م المب        قد فيه الترجم " ث ني ، فس ريف ، حث الث لت ابتداء ب

لمترج  ر"ب دي  " ،محمد س ل إل ت نت ي النص المترج ث  ق بتح ل ترجم ــــف

صر الص  ن اي  غاف ــــالمتمث  « péritextuels » نصي  نال ان الر  في عن

ل  مدى احترا المترج ل  ص سي ال ل لدراس ت نت دم المترج . ث  رجي  م الخ

صل. عند ي بخاص ل ن  الترجم . ث 
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اي : -1 دي الر  ت

- : ت محمد دي لك ريف ب  الت

لغر             ن ب مس لد بمدين ت عر جزائر ، ائي  ش دي  ر ت   ك

ي ع  ي ر ج شرين من ش د  ال ،في الح سرة فني الجزائر ش في   .ع

الده  ه في  ف  ن يت ء اأقدار  دس  ش د المدرس  في سن الس ل.ارت رة الح ميس

يشسن الح ن تن برغد ال ن ك د  ر ب ده مرارة ال ئ ب .إا ()دي عشرة،فذاق ال

ن  يمه اابتدائي  لث اص الدراس .ت محمد دي ت ن هذا ل يثن عزيمته في م

مع  . قت دة  رآني كم جر ال سه  ل يرتد المدرس ال ط ر رنسي بمس غ ال ل ب

غه سن الراب عشر،ظ .ب ر  الرس جه لنظ الش يه مامح الت  ر ع

ي سن  لت د  اشتغل محمد دي ب ع في الحد ل"  التي ت ج بغ ري "ز ب

لسك الحديدي  مل ب ل ل . ث انت غ حين تسع عشرة سن ن يب الجزائري المغربي  ك

غ سن  رنسي ال ال غ ال سب ث مترجم من ال يزي في جيش ،ث عمل مح اانج

ض من  رف الزرابي عند ب ني ،ث مصمم لزخ لمي الث ء الحر ال ثن ء   الح

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

  
(1) Toubiana, Dani, Mohammed Dib ou le regard intérieur , interview publié le 07 /02 /2006. 
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م رفه من حرفيي النسيج بت ن بين سنتي م نشر سن   س ل  .

بي" بمج  س "دي ئده ب  .()التي تصدر بمدين جنيف « Les lettres »قص

صم سن          ل محمد دي إل الجزائر ال ع انت ه بمجم ن ل ، هن ك

ب لكت مه ب زداد اهتم ن  ،ف د فرع ل مي  م لبير ك ء مثل  لـــــيف  من اأدب ــــ  الت

كت اأمريكييــــن   لع ل رنسيــــ  ط ل الكاسيكي ال ل اأعم د ع مط

ليين. ابتداء من سن  في  اايط منسيين الس ائييــن الر مل الر  ،شرع في ال

سه  " ليجد ن ري ي ،حيث اشتغل بجريدة "الجزائر الجم سين إلالصح ت ي ن ك  ج

ح رائ نجم  ض من  « Nedjma » ص ازاة مع ذل شرع بنشر ب لم . ب

ل تكن   . عي الجزائر ل الحز الشي ن ح " لس ي بجريدة "الحري هم الصح المس

شر مع  مه جب صراع صريح  مب ر ،بل فتح ب م دن لاست بدا م ب دي  كت

طنه.م ج اجده ب هض ت مر  راح ين ر تص إليه من كل حد  المست ل اأنظ

دى  طني تت ته " ب جد في كت رنسي الذ  ليس ال ته مع الب ل صدام ن  ص ،فك

رر  لجزائر ،ف ته ب ري آنذا إل قطع ص م ط ااست لس د". هذا م دفع ب الحد

ر الحمراء   م ط ااست ز خط م "تج طنه بت يه من  اقن ء إل ال  "سن اانتم

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
( ) http://ecrivainsmaghrebins.blogspot.com, consulté le, 23 /08/2013. 
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اق  ء إل ال ج محمد دي من  "سن  اانتم  Colette ».تز

Bellissant » .ء بن رب  ني  رزق ب مس   هي ابن لمدرس ت

ادت     ن سن م  ل الدار ه اأدبي ،فك ايته اأ صدر ر لتحديد عندم    ب

س « La grande maison »الكبيرة  رنسي   عن دار ل  التي   « Le Seuil »ال

ي الطب  احد لت ر ال د الش ت في مدة ل تت د طب ح كبيرا، حيث ن ي نج ل

اي الحري .ليتب بر ني L’i »الث e die »   رة قبل  سن لث  التي بشر ب

فمبــر سن  تح من ن ر من انداع في ال ش ل قل من ثاث  ايــــ الن .ث ر

« Le  métier à tisser »  التي شك في مجم ثاثي الجزائر سن ،

في سن  يرة. يالش اي صيف إفري تب بر ،  « Un été africain »   التي 

. هكذا رحل  يه كم سب  ذكرن ن السب في ن ، فك رة التحريري ث رض في ل ت

اص  سنكي إل ع م  من ه ريس إل ر ا من ب ر متن ه ااختي محمد دي إل من

ال الجزائر سن  رض  رب الشرقي   المغر اأقص  مع است د إل  ع

طن . انطاق من سن ندا .حيث  ال ر محمد دي يتردد بص دائم ع فن ،ص

غ  ند إل ال ن ي ع ترجم اأد ال ن جي ج رنسي  عر  المترج ال عمل مع الش

رنسي  .()ال

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
ش ،"عمحمزة (   ) ندي مع محمد دير ر ".ذكري فن مي النصر اإخب  ،//ي ، الجزائر،ي
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ند نشر  في سن  ت فن ل ك ف م ح ك شم لي ب ت ندي ن ن تب ال عد رف الك ،

.كم اشتغل  ري را ش ين ترجم له من خاله مخت ندا"  لمج اأدبي "كت من فن ب

ني رانك دراس ال لمي ل لمركز ال عد ب ذ مس ست لتدريس ك ن  ب رب لس  كذا ب

رني سن  لي م ك ترة الممتدة بين بج    .كت محمد دي في ال

خرى انبرى  ب ثاثي  قد  اأدي المغربي محمد برادة بمث اي اعتبره الن ثاث ر

رة الجزائري ءل الث ت لمس ب في الك ل عن مست الي:()التس  Dieu،هي ع الت

en barbarie 1970 ،Le maitre de chasse 1973،Habel 1977. 

نجز من خال ثاثيته   ب  التي  ص في الكت ته الخ رة لطري بيل ب تبر نص ه  ي

: لي Les teالشم asses d’Orssol 1985 ،Le so eil d’ e،Neiges de 

marbre1990 .راته المتكررة ثرا بزي ل ت ـــج  ندا،باإل فن هي الثاثي التي  د الث

طنه ،غير  ره  بم ترسخ في ذاكرته عن  يع ، يرس في عام تذكرن بجذ الص

ر في  ي اأم مه لتنت م ل  اأزمن  ط المس م ع خ مل د ن ذا المبدع فيه ت

ج  ن  الغي  في "ث اء" إل الجنـــ ءة ح ن  في "إغ ل" إل النسي رس ح  "سط

.من  ن إا مجرد ص ن يك د  رد "إن المتك ا ي " إل ص من  رخ

 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
ة اأعداء  تجرب المنبرادة، محمد،"( ) حظي  " :قراءة في ثاثي صراع اإخ ي تصدر عن الج ، مج التبيين فص اي ر

دد   .، ص، .ال
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ن ك م   يافته المني نين بس الثم ني  هز الث  Saint،عن عمر ين

claud ل من ين م رب كثر من  ريس مخ محص إبداعي تح  احي ب ،إحدى ض

اي  ني عشرة ر  (:)ثم

La grande maison1952  ، L’i e die  ، Le métier à tisser1957،Un été 

africain 1959 ،Qui se souvient de la mer1962، Cours sur la rive 

sauvage1964،La danse du roi1968،Dieu en barbarie 1970،Le maitre de 

chasse1973،Habel1977 ،Les te asses d’O ssol  ،Le so eil d’E e 

1989،Neiges de marbre 1990،Le désert sans détour 1992  ، L’i fa te au e 

1994  ، Si diable veut 1998 ،Co e u  uit d’a eille ،L.A.trip 2003. 

الي   ري هي ع الت ين ش ا  : سب د

 Ombre gardienne 1960،Formulaires  ،Omneros1975 ،Feu beau feu1979 

،O vive1987،L’e fa t Jazz ،Le œu  i sulai e . 

 

 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
( ) http://www.lecture-ecriture.com ,consulté le (25-08-2013) 
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ع قصصي من ف إل مجم  : إض

Au café1955،Le talisman1966 ،La nuit sauvage1995 ،L’a e à di e  ،

Simorgh 2003،Laëzza 2006. 

رنسي       ديد من الترجم اأدبي إل ال ن ال .إل ج ص ض محمد دي  خ كم خ

ح التي عبر من خال عن  ديد من ال ير ف برس ال في در الرس  التص

ني سن  رنك ئزة ال ز ع الج ب  ح لكت بير عن ب ر يص الت عن  فك

 . ل ت المديــــن غرافي عن م ت ر ال ن التي تضمن كثيرا من الص مس س ت س

لــــ  اأعراس  من  ن النسج  الط بر عن فنـــ عيــــ ت ر اجتم له ص عم بين 

ره الي  د ص ن. ت مس سه مدين ت ط ر ص في مس لد في الجزائر  بخ ا الم احت

. ريخ ت المدين ن في ت حث ج إلي الب ن ي ه المراجع التي يمكن   (1)من 

 

 

 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(1)http://www.echoroukonline.com/ara/articles,consulté le (25-08-2013) 
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اي  -  : de marbre sNeigeقراءة في ر

. اي . دي الر  :ت

ل الكثير من الحبر               س " اس ارتبط اسمه بثاثي الجزائر التي  " محمد دي

ل  ا تزال. ه رمز لأ نيين  في ال رنك ء ال ر اأدب احد من كب   ، د الجزائر

ي تح   طت ع رس س ء فئ قد تم ره إرض فك دئ   ا عن مب الذين ل يتخ

را  قع بينه  بين منش ن نزاع  ب منه  « Seuil »شكل.إذ يذكر  ن ط د  يرة ،ب الش

ته ال ح ي عن طر التخ بته  راء تغيير نمط كت ل لدى ال قب يــ كــي يحظ ب س

ي س ره ال ن رده بتغيير دار النشر بدل تغيير مس ب فك رنسييـــن  جي نتن ()ال . مد

« Neiges de marbre »  ر ، التي اخت لث  اأخير لثاثي محمد دي هي الجزء الث

 " ي طي ل"  "الثاثي الب د تسميت  "ثاثي الشم ترا  الن م من ت ال التي است

ف"  ك شم لي ب ت ندي "ن ن تب ال ندا ،حيث تذكر الك ن ه ب ي التي قض ط  الط المت

ن يح الطبي الخاب  ندا،ك ن جداني مميز ب ط  ن في داخل دي ارتب :"كن ناحظ 

لي ال ي ش ال ن ي تي صي ،ك يه كثيرا . حينم ي ن تست ه التي ك تي ا يكس

ن في  ء  ك سط الضي يـــل  د في منتصــف ال ن ت كرة ال ،مثا تستطيــع  الظا

أخص ت اأي الممتــــدة بين  ذكر ب ر. ن دي  عز الن ان  التي ك  ج

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
ة محمد دي " () اقف في حي قع الشر م ن اين ، الجزائر، "، م

http://www.echoroukonline.com/ara/?news=14205  ز. ،--  
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يه   لي التي عش دي ،تست ي جمل ال لي من  ي ن ت ال .ك ضرا في ذا سن ح

ي عري ق حي  ش  .()كثيرا  تمنحه 

اي  ي سن  « Neiges de marbre »صدر ر ن ر ج تح من ش عن  في ال

ي « Sindbad »دار  ح الكت اأص غ عدد ص نشر. يب د  ل ع ح   ص

. حيث  ف اإسامي صم الث ن ع مس لي ت له اأخرى في ظل ف عم دار الش نشر 

ن من  ل محمد دي ك عم ل  ف ح زارة الث ن  التنسي مع  لت لي ب ت د نظ م

يل رار تم ج ب ئجه الخر ع لترجم ثاثيته اأخيرة  نت  La trilogie »مشر

nordique »  ل التي تجمع كل من Le “o، ثاثي الشم eil d’E e ،Les 

Te asses d’O sol ،Neiges de marbre  اي الثاث من حيث ر الر . تتش

ة من  ت ،إذ ت ك ع قص ح تجمع بين ش من الجن  امر طبي شخصي

صيل.ا ف في الت ل لكن تخت  لشم

 

 

 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
ش ،"حمزة عم ()  ندي مع محمد دير ري ، الجزائر، ".ذكري فن مي النصر اإخب  . //ي
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. اي : . خّص الرّ  م

ستمرار مع  ،هي قص تتكرر  « Neiges de marbre »قص                 حداث ب

مل  ريس،ي اي ـ ه ش مغتر بب ن" ـ بطل الر ن المغتربين.ف"بره ديد من الشب ال

مل  ل ،ت ة من باد الشم "  هي امر سي ي بـ"ر ت رنسي .ي سس ال حدى الم مترجم ب

اج  إنج "ليي لز ل ب ن قص ح تك دل ااثن ن  يتب طا اأج ل مدرس لغ ل

مر  دة ل ت ن في س ج ش الز ري البربري .ع الصغيرة"، مزيج من المامح التت

ء عن الخاف  زال الغط ح ااختاف التي  ن م هب ري يا ،فسرع ت ط ش

ن الذ تخ  سي لبره .فبرد ح ر م لي م  حت لي ت مي ر تطبع ي الدفين التي ص

ن يش يته طم في  جته  عن ه طن جديدا يسكن إليه رف ز يكتس  ع له حبه 

يدا عن  ل ،ب دة إل غربته  عزلته اأ ى ال ن من حل س ابنته. هن ل يجد بره

ته  ينسيه  ر الذ سيضيء حي ى في الن ن قد ر ه  عن ابنته التي ك ه طنه،عن 

ع ت الذ  ى استرج نيس له س . ف يجد من  ش مع هم الغرب كري الجمي التي ع

 لييل .

ء ع    ت الض ط الك ل ،ا يس ني من ثاثي الشم الث ل   ع خاف الجزءين اأ

(  إنم اهت بت التي ربط  سي ن  ر ته )بره ت قص الح التي جم  الش ب

ص الرا .فيغ لين من عمره ز الح بنته التي ل تتج الد ب ايبطل ا-ال في  -لر

ـــ  م م من األ ت ق ته مع صغيرته "لييـــل"،حيث ا تخ  ير ذكري تص
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ه ل  ينسج من  ر ن ي ي التي ك صص  الحك ستيـــــري  ال الضحك ال

ق التي تطب لييل  جي المشــــ ز  األ  اأح ف إل األغ له،إض حي خي

تـــ البسيط سئ . ب ذج  براءت المائكي  الس

.. : اي ر السرد في الر  المنظ

ي            ب داخ اي ط ر السرد في الر خذ المنظ ن عبر شخصيتين  ()ي يص

اي  سي  ه بطل الر ط السرد يتداخل في ص الرا اأس ن خي رئيسيتين ، 

ن– ته مع ط  -بره ل ذكري ل بين ن ار الذ يتن ع من الح ن إل ن حي ء  ج ته  بين ال

نه قد سرد اأحداث  كد  ن  الصغيرة "لييل" .م ي ن كل من بره ي ع لس الداخ

م الشخصي من كل  ط ب جل اإح ددة من  ي سردي مت ض د ع  اعتم ب

لـــ ن الم لم ا ب ف حداث  نـــــ عبر السرد ليس  م يص . انب إنم هي ج ف  ــ

ليــــ  ي  الح  المث ه عن الدين  ال ن ك ءا تستجــــ الكــــ هد  مس مش

ريخ  الحر  الذاكرة  المن  غ  اآخر  الطبي  اأرض  التـ ال

ن. جي  مصير اإنس ل  اايدي

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــ
()  ، ،طمتخيّل السّردالعبد ّ إبراهي ربي، بير في ال  .،ص، ، المركز الث

ل عبد ّ        خرى،ي ي  م مست رع عن يين تت ر في مست بك  غير المحددة بين الرا  المنظ اق المتش خص ال تت
 " به المتخيل السرد ىاابراهي في كت ل لمست مس اأ ن خال من ي ي ك رجي الرا ر د تراه م تصف خ  اأحداث ت

دي الشخصي ي بحي ي هذه تسم)..(  ص ي الر لر ، ب رجي لرا الرا يسم الخ ي ب ى م)..(  ال ني المست  الث
مس ن خال من ي ي ك ي الرا ر ي ،داخ ع تض ، اأحداث ع نظره ج الرا انطب ن الشخصي هدا يك  ش

، م ي ي تسم ع ي هذه الر لر ، ب ي لرا هذا الرا يسم  الداخ ر ب ح  المش  "المص
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..  : اي  شخصي الر

ريــ               ن نميــــز ثاث شخصي مح اي يمكن  ر  ــــ هي شخصيـــل

سي  ليي ن  ر ن  الجدة لـــبره ع من الشخصي الث ف إل مجم  :ي ،إض

ن سه. تشبه  :Borhan(برهــــ ق ن يمثل الشخصي الرئيسي  الرا في ال

ة  ح" في غ ل  "ص رس ح  شخصيته إل حد كبير شخصي كل من "عيد" في سط

ل(. ة من الشم ع في ح امر ريس ، ي ربي يغتر بب اء: )ش مغ  ح

ثم اجه من ،  سي تك بز ن قص ح مع ر ش بره م "لييل ع اج ر ز

ي ، ليت الصغيرة".ل  ن تنت م  اقت راد ل سي  ن ر يا ذل  دته ط مر س ت

را ق عند ال رس  ت نه من ابنته بل  حت في مم نن في طر حرم ،بل راح تت

ة. ه في اأب درة ع  ح ف  ااضطرا  عد ال م يميز هذه الشخصي ه الض

رارا  ذ ال دى إل ()اتخ رار.م  ن ال سي هي ص ن ر ن تك غ اأحي ي  ف

سي  قرارات التي  امر ر عه  استسامه أ الده  خض بي  ماحظ "لييل" لس

ن شخصي بر راءة، ء ال ثن ه  . م ي اانتب ن  الصم إذعــ ن ب ب بره ن ي ه

ل من اارتب عند  تغ ح

                     ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(1)Sabah, Harkat, «  Pour u e tude du d dou le e t des pe so ages da s l’ itu e o di ue 
de M .Dib », thèse de magistère, école doctoral de Français .ouargla , p.69                           
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يته التي ذاب في اآخر.فنجده  نه دائ البحث عن ذاته  عن ه سه،كم  الحديث عن ن

L’i »  يشــــير إليــ بـ  di idu ui dit, Je »، « Celui qui dit, Je » خــرى ن  حيـــ   ،

 .    « Toi qui dit, Je »بــ 

سي  ا اس :  ( ر رض  سي الت سي الذ يتط الحديث عن شخصي ر م الر

دي   « Maroussia »ه في اأصل  ن ين ن  د بره  « Ma Roussia »، قد اعت

، حب  رغب منه في  حد سي التي تخصني  ة الر ربي المر غ ال ني في ال  التي ت

كـــ   ن يم ـــده قبل  ن يج تخصه ،أنه ف اقــع ،ل يستطع  نسب إليه.لكنه في ال

ده ل  م –ب د افتراق دي   - ب " « Roussia »صبح ين سي "  "ر سي   "ر

لنسب إليه  صبح ب د  رف ،ف ربي اس نكرة يدل ع التغري  عد الم ه في ال

. ل سي مج ة ر  مجرد امر

ن خضراء .ت ء  ذا عي ب ري لكن ص ل تت ص لث،ذا  د الث ة في ال مل هي امر

ف إل  .إض اس بكل م يخص ع الطبي ف  ن  ل ث طا اأج مدرس لغ ل

م مثل  ع تم دة الطب ض الترجم .ح ز ب ن في انج عدة بره د مس ن اعت

ي الص  ة تغ ع ل من امر زت م ج ا حت في فترة إج ،كثيرة اانشغ م

ني  كثر من اإنس دي  ش الذ الم ه الح الجي ردة تج لي  ب ر ا مب ن تظ .حت  

ن.     يكنه ل بره
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الدت   :Lyyl ( لييل ن  ن .حرم ق شل  قص ح مزقت ااختاف اج ف ثمرة ز

ل ي اأط الده كب يش مع  خرى من ال انين الباد من ج  رغ ت   من ج  ق

لين من عمــره ،جم مامح بين الص الشديد به. هي صغيرة ل ت ز الح تج

د بربر   س ر  ء صغيرة سمراء،بش ء لييل حسن زيغي .فج ري  البربري اأم التت

ثغ  ن ت ، ه  الده رثته عن  ني لييل من عي في النط  ن خضراء جمي .ت عي

ي ، م ج دائم التردد ع الطبي المخت« R »حرف  . لكن ق ني ف ص في اأرط

ل من خاف  ر ح م بكل م يد اعيــ تم ع في إقدام ،تبد  ، شج ء ذهن ـ بص

ن  ه في الحض م ك ضي الصغيـرة ي .كم ت سيت ب ع ن ثر س الدي  هذا م 

. الدت  جدت ل    انشغـــ

ديد من صغيرة اسم يحمل ال ت ل ر الك ظي  الداا ،ف "لييل" اخت نس ل ه اس متج

طه  ر ارتب ه عند ال ق ". ه اس له  م "ليل"التي صيغ من اس "لي مع ك

ر بص الظا حي ل يل ي ل ط ااس ب ر . ارتب ي  الش ش  ال ل لن()ب  ، ف

اضح في الك ر  ن هن ت "  شديدة الظا .كم  ــ لي ب  الرس  بين اس "لي ت

ب "الديبي"  « L’île »   تيم « Lyyl »الصغيرة  ل الكت ص ب  الجزيرة، هي تيم خ

م عديدة  ف إل ك ن المحببين.إض ن  الزم ر  المك دة  الن لس المرتبط ب

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

( )
 Article de Saloua Ben Abda : « Poétique de la traduction dans Neiges de Marbre » ,revue 

Itinéraires et contacte de cultures, ,l’Ha atta . 
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س دالي ( ) تشكل س
une chaine signifiante، س :   Lyyl »ترتبط ب  Valoنذكر من

،Talilo ، Perle ،Elanto ، Laura Lee، Papa Tulee . ل ن لشخصي لييل  يمكن ال

ط ي الس لجزيرة الب ن مضيء يرتبط ب ل ج نبين اثنين ،اأ ن  الصغيرة ج الج

. المظ ربي غ ال دال في ال ع في  إذا م عدن ل ن ين را ه  لنسب ل أن الح ب

بدع في تغيي د  ،ف سم ن يتاع ب بته   رة رهتسمي محب ه بتغيير رسمه ت ي   تح

« Lûûl » خ رة  دة حرف  عام من عام الترقي ت   « Lyyli,L.Y.Y.L »   رىـ بزي

ت اس لييل ،ليبدع في إطا . « lilienne »()   منه الصـكم اشت ز الك  تج

جنتين  رتيتي ربم أن ل  ن بـ : ني ل اأحي ه غ ء ع صغيرته .ف يدع اأسم

ته  جنتي ه عمتين ك ي ن ي اس بي ل .كم يط ع ف بجم ر ري الم ك اأسط الم

اني  ت الب ريجي  حرك ت الت ك ني" بسب س سد هرم د إل  ل في م ب ،  ليح

،  ث إل قط  ن رك ء األ التي يتش ثن ن  ر  « Lyyl chatte » حن  Lyyl » ف

souris »  ئر د إل ط ل في م ب نه .ليح ء ل ص حري  ه ل ش ف ب ر رس الم الن

ض  تغريده  سه المرهف  طيرانه المنخ ق  إحس صع، بصره الث اأبيض الن

انيالممتع  ته الب طيف  حرك ه ال ن ـ  عش شك س انئ ه ل ـ()الم   .ليط

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 ( ) ibidem. 

  ( ) ibid. 

مي، "  () ن الحم ظ فنج ل لك دّ م ءا ال ي في فض ، التّح ء الش دب  www.odabasham.net //"، رابط 
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رة نصح ب الطبيب المختص في  "  هي عب د خيـــرا اس "دارلين د ي  ع

. رين لت النط ني لتكرره لييل كتم ف  اأرط

مي هي جدة الصغيرة لييل  (الجدة: .نظ سي م كم ابنت ر ع تم دة الطب ي ح ة ق ،امر

ف   ج إل المدين  نسج الص "لييل"  الخر ء  قت في ااعتن برة تشغل   مث

ز تح  ن عج م زائدا. يص الرا ب ف اهتم لي النظ ن ت تحضير الط كم 

مت  ن ص ل الشيء الكثير لكن ب جزا  ت بدا كم  الم رق  س ا ت م مت ابتس

. د  ن دائم م ترتد الز الرم

ه عندم ينشغل عن كيكي:  (  ره  ت م نس بحض لي دائم م تت صدي لييل الخي

يد.  ب تم ن س را ،د ة من ال ر فج حدة.دائم م يظ ل  الجميع  تحس ب

را ض من الحض لي: -( ل دئ حد صدي لييل الم راء  تبد ه ، هي صغيرة ش ن

د .  الجم

،هزيل  (الشيخ المحتضر: ن في غرف المستش بره ر  ن يتش ي ،ك ند س شيخ فن

ن  د بره ج ن  ته اأخيرة .لذل ك ع نه في س بدا إذ يبد  الجس  ا يستطيع الحرا 

ه مريح له . حظ  حديثه م نبه في ت ال  إل ج

ن  اهتم  :ب(الطبي لج بره ن.ع م جس ل  سي في ط ،ا تشبه الر ب جمي ش

. لمستش اجده ب ء ت ثن  به 
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L’Ali تيم ااستا -5.2.1 atioاي  داات   :في الر

له: -1.5.2.1  م ااستا  أشك

ل مست       ،ف مست  الم ، استاب غ من :است ،يست ل  ه في ال ن .

ه به إي ه  س به ح سه، است را  اخت خذه منه ق ن  له بم ن ()است م ل  ،  ن

دي  عي ،اقتص ف اجتم ل ظر د ب ب ع  است ة خض ة استا  حي يش حي شخص ي

ظ    ظ استا هي ترجم ل رج عن إرادته . ل  التي   aliénation فكري خ

ظ ا س الداا ()alienatioلاتيني ترجع ل دد  التب زم ت ح  ني هذا المصط .  ي

ع س ل له عن ااستا في م ر في م ل ريك ل ب نه    « Universalis » حيث ي

ني  د ا ي ني كل شيء ،حت ك صبح في ي ني  الداا إل درج  لم ل ب ظ مث ل

 .()شيئ

كير م اصطاح فيمكن  قل ،الذ يمت حيزا من الت ئن ال ع الك ق نه  ه ب ري ت

كرة م  ي  شبه المط ل قع اأسر الك رة في م لضر عل مع محيطه ب د  المت ال

جـــــه  س الم ب الر درة بمث ن هذه الم ثيرا من مثيات بحيث تك كثر ت درة    لم

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
ني( ) ني االكتر س الم م     http://www.almaany.com ق

ج ()  ي في ن في ،ر كر  الث ي،ال سف،م ااستا ال د ي دد  عم ار المتمدن،ال سس الح قع م ،م ااستا
  http://www.ahewar.org/debat (.//.ز)،

(3)  Recoeur, Paul , « l’ali ation »,  Encyclopaedia Universalis [en ligne], consulté le ( 04 /04/2014), 
URL : http://www.universalis.fr/encyclopedie/alienation 



 تقويم الترجمة اأدبية

102 
 

لكن كري  ي ال س الس خرى ليس بن ا  سه التي تت ذ ن أن ن  الذ يط ال

ه من المح ثرة بم تت رة مت لضر . كم يمكن ب ان سره من كل الج ق في  يط الذ 

كر  ج ال ي  الن ر ع البن ال فك ع  ،  مجم نه سيطرة فكر م رفه ب ن ن

م  ينه  لش بك ن بذاته ، لمجتمع ب  .(1)إنس

رة لضر د ب ي الذ ي هر عديدة من ااستا ال اع،  له مظ ن إل   ااستا 

سيـــ  س ااستاب السي س د  في ، ااستــا الديني الذ ي كر  الث ااستا ال

ن ااستا  ربي بم  ك الش ال ي في س ن نميزه ج عي . يمكن الي   ااجتم

ل دى إل س .  هذا م  غر ء ل ي عمي يش تب ل اأن إل آخر ،إذ ت ه  ه تح غز

صر في لمي الم اكي ال كر ااست  .(2) سيطرة ال

.2.1.- : اي ظيف تيم ااستا في الرّ  ت

لمـــزج بين              ء هذا النص الذ ينتمـــي إل ثاثيـــ تتســ ب ــ بن بحك طبي

خرى.  رة  ر ت رة  الش ي ،بين اأس النثر ت اق ـــي  الا اق لنظر إل  ال ب

فر  راءة ،ناحظ تض ــــدد ال اي  ت يــــل الر دم الرمــــز في ت ن التي ي اإمك

ى  هي   كثر من مست رض قراءات ع  عــ  داا تتســع  تتداخل  ت  مجم

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(1 ). ب سف، مرجع س د ي  عم

س  (2)  هالمرجع ن
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احد ه مجرى  التمز  الغرب  الس  التي تجتمع جمي في مجرى 

اي  ـــف قراءة ر اقع،تخ .في ال لمرارة  Neiges de marbreااستا ج ب ع ممز انطب

عراأس ي ، تحر فين مش ن  السيطرة ع د ،ف  يص كتم د من .إنه حزن ال

ا  عـــنحب . د التمكن من الت ج إلين مس الح قـــ الذ نحسـ ب نب في ال جد بج

ن نتذ الط المرير  نه ج راده،ذل  ن يتر فين اأثر الذ  ع محمد دي  د استط ف

. ث ي مم ض يش  ن ن ن حت  را  الغرب  د  ل

م جمي د عر ت ا  تذكر  مش صيل كثيرة  إح اي ت اا مخت نجد في الر

". ااستا  ن "المغتر ة بره L’aliلاستا  تجسداته في حي atio  ن يحر ه 

ع ي  المشر قه الطبي بسط ح ن من  ذا  ــ. ه انتزاع إرادة ال()ــــاإنس

. اق  محيط صي  غير منسجم مع  غير  ق فتصبح غريب   ح

لتم ادره ب ل ب ر  ل تدريجي من تمز فتظ ن ،ف ينت ة بره دد حي ر ي ز الذ ص

جيره  ته  ت ي أب ميش الك ء ليصل عند الت لمحيط  اأشي  Laعاقته ب

déterrioralisation  ده من انين ب يه من ج  ق رسته ع سي في مم نن ر  الذ ت

خرى ب ع شخصيته التي تزع ()ج  ثر س د الث في . ه م  ته ي  زع  ج

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
ياأزر ،(  ) س كر ال قع ب الصحراءااستا في ال .ز)، م  ،-- ) www.babsahra24.com 

()  Magali, Vierge, «  L’ali atio  dans Neiges de marbre de Mohammed Dib »,(Mémoire de 

maitrise ), Université de Bordeaux 3,2001.p.11. 
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سه، ر  ن اجه ال ذا ي ط. ب احدة ف ى مرة  دا ذكر اسمه س ي من خال ان م يبد ج

رة بـ: سه ت ئي عن ذاته حيث يشير الرا إل ن سم  ن  Celui qui » مجرى سردي من

dit je »   خرى  « La voix » .ظ اأح نه في م دان كم  م تدل ع ف ي بك ن ي ي

ه في خرى. م ع بصغيرته مرة  لهااجتم مسه في ق  Je ne serai plus, ou »  ه م ن

peu importe  »  ، ن مسب ديــــد الذ ي ع من الت ـ بظال ن ي هــــذه الجم حيث ت

م الصغيرة في . ربم تدلن ك را  الم لـــ الغي  ال خض حديث عن  عن ح

ل: ته مع اأغراض إذ ت "  ع بداي تمز عاق جير اأب ل "الت  الده ع ح

« Papa, je sais, il est assis derrière son bureau ui ’est pas so  u eau mais 

celui de maman. Elle le lui laisse quand il vient et il travaille sur ce bureau de 

maman »p.43 

ن،فكام  ة بره ب ه ش في  الده  هذا ا يطب د  ل افت ره حي در الش الذ يس ب

ر شك من خال  غراضه. يظ كي البي   هره من م بسط مظ ام في  لميزة ال

م  د حد امتاك الت . « De maman »تكراره لك سي التي تم ر سيطرة ر كم تظ

يي م إل التمل ل عاقت من اأم ط ل فتح د ي ع س ،كيف ا  هي في ب

ن هذا في بداي فصل (1)اأ  :« Les deux signes » .حيث يذكر بره

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــ
()  ibidem. 
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« Roussia ne partagera pas Lyyl .Moi présent, elle use, sans se gêner, de tous 

les o e s, de tous les su te fuges pou  e l’e le e . »p.105 

ر بين شخصيـــن   ئرا غير مست فه ح ق ،  هي  ني من التمـــز تي المرح الث ث ت

ي  الــتي  اراتــــه الداخ مه التي دائم م يستحضره في ح ته هم  سيين في حي س

ن تحتضر منذ  ـــد الغربــــ يــبد  رجح بين ب ل  ابنته "لييل" . كذا مت صل اأ ال

ي. طنه اأص   م

« L l à u  out, a e à l’aut e, là as da s so  pa s, oi entre les 

deux ». p.25 

ن  ه  م ن  ن.ربم ك ن  سيظل غريب ا ينتمي إل  مك نه ك حت نحس في قراءتن 

جد عكس ذل يجد في يه ،لكنه  طن ي سي   :  حبه لر

 « u  pa s de g a d f oid, elui de l’a ou  o t » 

ف  ه عن المس ص ته ،التي ا ت د ط ئ من فكرة ف اي خ ل الر كم نحسه ط

رنسي في حين  ربي  ال غتين ال لرا يتك ال .ف يض ي  غ الجغرافي فحس بل ال

جه تت ج آخر من  اصل سرده فتمثل  ته التي ي م ذكري . ندي ن غ ال ك لييل ال

حي  طع الصب لم ي التي ترتبط ب عين اثنين :الذكري الصي س إل ن التمز حيث تن

  . را لغي  ال ء التي ترتبط ب ذكري الشت ه  ابنته   التي تجم
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ن ا ر المستمر ال مد  يمثل الظ . قد ت را سردي لاستا اي ،مظ أبيض في الر

ض في  لبي نيه .ف دد دااته  م ن غيره لت ن د ر هذا ال ت اختي  Neiges de »الك

marbre » ، ئن التي بي  الك ل الضب ـد ع ال را  ال يدل ع الغي  ال

نه رمز لكل  ، كم  ح في عين الرا شب ر  صفص  .()م يجل عن ال

. :  أس محمد دي

أس        صد ب ص، هي  ي مل ب  الطب التي تميز النص الطري التي يست

.بغي غ را التي ي ب من ذخيرة ت ال ، يتج ذل من خال ااختي غ ائي ال  الر

ثير الذ قصد إحداثه ي الت ر  تح ل فكرته ل  . ()إيص

ة   بــــ بجــــــر ،الذ قد قضــ م ي نصف عمره في الكت  فيم يخص محمد دي

ج  رة المزا در مبكرا ضر اعي الذ  ف ال مث ذج ل درتين. قد في نم برة ن مث

غ  م تمنحه  ل ال يت بكل ثرائ  مخي ف الجزائري  ه ث ي ل صر المح ن بين ال

ف ال تمد الث ب عنده  التي ت صي الكت كسه خص خرى . ه م ت غربي من ج 

ائي الغربي  ذل ع ب الر ني الكت ربي اإسامي  ت ث ال ر لب ع الم  غ

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــ
Magali, vierge, op.cit, p.126.() 

ل، "( ) بر،جم جي الترجم اأدبمحمد ج ذجمن ائي ،نم :النّص الر ي ي بين النّظري  التّطبي م "،دار الكت الج

ين،  .،ص.،ال
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ين نص   رب كثر من  ثمر  . التي  م ز ستين ع ائي التي تج امتداد تجربته الر

ته عن غيره أن غنيــــ  ب .  تتميز كت اي  قص را  ر س اإبداع ،ش جن ف  بمخت

لتجر ال ب ح فتــــه   طنــــه  ث ره في  رب جذ مـــــ الض ل ي  التجديد  ب

ن  درة ع  ن له ال ني.كم  مـــــ  الكــــ عي  في ال سي  ااجتم ه السي مجتم

ب  ن الكت ت ن نحس بب ن  م د ار الص ن يستخد الح يكت نص داخل نص 

 .()السردي

ائي "ثاثي   ي ع ال له الر عم ل  ل محمد دي في  عم د اأدبي اختزال  ن

ترة الممتدة بين  ي    الجزائر"،التي نشر في ال اق ه ال  كذا في ااتج

طـــــ التي غير  ب الن ن بمث ال الجزائر ك ن است تبر  .ف ي ت آنذا ه الك الذ نح

ته جذري ، من  ب ر كت ذا  مس كثر تجسيـــــدا ل ب  بيــــــ إل كت يــــ الش اق ال

اي  ن بداي هذا التغيير مع ر . ك ني ح حيث  « Qui se souvient de la mer »الر

ه ع حر التحرير  مش ض ريـاكتس م سط دا  ب مي  ب  ـــــده الي د الكت  ارت

ري  استبط ف الش ا الكث ر في مج بيل" ليب ت نص "ه ر  الذاكرة.ث  ن الاش

ن  لي اأخيرة. ك نجز من خال ثاثيته الشم ب الديبي . ص في الكت فيه طري خ

اي  لمي « Neiges de marbre »ر ب التحد الذ نجح فيه ليصل إل ال  ، إذ بمث

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
نيين ميرغني ،النزع عز الد ( ) دارس ، اإنس ،س ت الجزائر محمد دي د الك  .(//)،زفي 
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س من شت  دبي شك مزيج متن د بل هي تح  ائي ع ليس مجرد نص ر

ز. لغ ادر   ن ي  ر  حك س اأدبي من ش ل الدالي  اأجن لح جمه غني ب ل م م ج

، ل المن :ح ...الخ.من ل الم ض، ح ل البي ، ح ل الغي ء، ح ل ال ، ح را ل ال  ح

زا ،لغ  جد لغ دائم التج ي   اق ب ال اي الكت تخط محمد دي في هذه الر

جسي ل ال ص في اأعم  التس ي   ()تغ ة  الم  الح  ال عن الحي

عي المحم  ،لغ الا ب  قدرات سي الكت ل ااير اني،    الخي  الح الش

طن  الذ ا يكل  احد.   الب يض ذل في آن  د  ن م ال م  ته عجز الك ل إثب في مح

ح  ن ل ي قراءت حت يحس  ر ين د ال ، ا يك دبي اي تح  لغ ج من الر

الد مع ابنته  عم داات ار ال ئي جمي بدفء ح ه  رث .فيحس برغب تدع ده ب  

 . ف ح خرى ل ي اي  ف عند ز ن جديدة  ي ، ليكتشف م راءتــــ مرا  مرا ل

يـــ   « Neiges de marbre »تتميز لغ محمد دي في  اق لي ال ده عن الجم بت ب

رفي إل  داة م ن  ده عن ك ،  كذا ابت ي غ د ال يــــ ل عن ال ا ح ن تس ك

ن  البحث  خذ عند المغتـاإنس ل عن الذا الذ ي ر ذل ال تص . هـــ ـر شكل المت

اف مع  لت به ب ف الذ يج استي ل  المخت  الجديد المج

 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــ
ن( )  ينين مغمضتي محمد ،"حداد،جم يدة ب ب الب قهدي ذه إل الغ ده  ين ع أمل أن يدر أعم تحف بب ل ن لي "،م

ر ، قع ج  الش    www.jehat.comبم
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يء  ثر الم ت  مع السير المت ر الجديدةالذا  رغب لريب  الش لأفك ب ()ب لكت . ف

رجي   ل الخ ف ال ني  اكتش عم الذا اإنس ر في  سي لإبح لنسب له هي  ب

رف   ()اآخر. م

ره          فك را الشخصي   ر ع تص رف ال ار ليت  قد لج إل الحـــ

بير عن صراع  ت ج ل ل ن ظف الم .كم  اق  آرائ عره  اختاف م مش

ل  ا  إدخـــــ دد اأص ن لت . ك سي ي الذهني  الن ت الداخ الشخصي  تمزق

لر  خرى ك ذ لغ  م في إن را ه يل السرد د ني ، تد نــدي  األم ن سيــــ  ال

ـــــــدة قراءا ل ل ر المج ــــ م ال اضح. كم فتح  د ال ن اأح  النص من الم

ن ديج " تتط إبداع  ل ج ص محمد دي إذ ي . ه م تتميز به نص يا  ت

ن " محمد دي اأدبي قراءا  ل إل الم ص تمكن من ال   ()عديدة ل

 

 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
() . ب  المرجع الس

()  Bekkat , Amina. Bererhi, Afifa, « Mohammed DIB »,éditions du Tell,2003,p.87. 

( ) Jean, Déjeux, Hommage à Mohammed Dib , «  kalim »,n=6, Alger, OPU,1985. 
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ني : : المبحث الثّ دي التّرجم  ت

- : ر لمترج محمد س ريف ب  الت

اليد سن               ي جزائر ،من م م ذ ج ست قد   ن ائي  مترج   ه ر

ى  ن م ،أن ك ر عن آخره م ته من قري صغيرة دمره ااست ئ ل.تنحدر ع بشرش

جيره إل مح هدين. ت ت مج ع في الطرف الشرقي ل رنسي ي سكر ال تشد يحرسه ال

ل  جع أن  ل لته ترتبط ب ن ط ار  ر في ح ل محمد س ل لذل ي لمدين شرش

ا  ر ال حيث است جير ث فرح ااست صيل رح الت رة رسخ في الذاكرة هي ت ص

ل  ،است را إل فرنس مر ف لمدين في منزل كبير هجره الم دته من ب د ع الده ب يه  ع

ال  دخل  دئ في ظل حري ااست ل ه ش ط د ع ده ف م ب ح. ح المس رح الك

 .()المدرس

سه             ط ر سط بمس لب في المت ب مبكرا، ه ا يزال ط ته مع الكت بد رح

رنسي في السن غ ال ل ج الدراسي ب ن المن ل .حين ك ل من بشرش ا اأ

ن نم  .كم  غ ل من التحك في هذه ال ال،فتمكن من خال الدراس  المط ااست

ئل  س رف  ي اأصي التي ل ت ته الري ئ مل الحكي الذ تشبع به من ع ل ع عنده ب

ر  ه في المرح  ب الش ر بكت .بد محمد س ن  كت زي  اإعا من رادي  ت

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 () .) ر ار مع المترج محمد س ن،  هدى الزين،)ح ،عم  .//جريدة الشبيب
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ي  ن سط  الث ائي  ()المت ب الر عر" ث شرع في الكت ح الش "م ، حيث ل آنذا 

خر إل سن  ي لكن نشره ت ن شرة في المرح الث طل  .مب لع في ال ن يط ك

ن يتردد ع المكتب  ــــدل كت في اليـــ  ك ع ، بم ر س س يـــ م ي الصي

ر مثل  ائييــــن الكب ربي الجمي  الحديث ع يد الر كتشف ال نتظ .ف م  ب د

د  ي ن لغ الض . ليمت عي  غيره فــــي الحكي ،الشرق  السب تمكن من ت

س  تح ب ن ي ضي  ص الري رنسي في اختص ل ميذ المت ب رر  ه الت ، لي سراره

م لج ربي ب كد -.حين ()اأد ال ن  -كم  ن يك ن يريد  ئف،بل ك ظ مه ال ل تكن ت

ستمرا ن يكت ب ض المجا  الصحف  ك د الكتــ  ب ن يتردد ع اتح .فك ر ديب

ه   ق الذ شج بن هد ترة ب ربي .الت في هذه ال رنسي إل ال ل  يترج م كتبه ب

دراس  لنسب ل م ب . ربي له في ال عم ض  ب  صحح له ب ض المس  اقترحه لب

صبح كتبه  (،كم  اي جي الر ل سي عي )س ج ااجتم د حرص في ع المن ،ف دي الن

د من الك د في الن ربي ككت "البحث عن الن طن ال يني في ال ي التك بني سس ل  ت الم

 

 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
ل،الجزائر،  () ا الشم ص (.مج  ر ائي محمد س قد  الر ار مع المترج  الن ،)ح ب  .//.زجمي ط

سه.( )  المرجع ن
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خذ حص ()  بير اأدبي الجديد " طب ى لت ن اأق اي له ك اء الر ن إغ .إا 

ر  ن كثيرين من  ر ل د ترج محمد س م م يخص الترجم ،ف له . عم اأسد في 

ل حداد ،محمد  شي ،حميد سكيف ، م ي ب ل ،س عا صنص ، ب يس ب ، م ل م

سمين خضرا ، قد انت من  يد  ي ل س ،جم ر"دي ن يل ل  ()ترجم "م يدين ال

ل من سن اي في الذكرى  ستصدر في الثاثي اأ ئزة الر ر ج ل محمد س .ن

ال سن  شرين لاست خر نشره ال رة" التي ت ل الظ ل "ع جب ايته اأ عن ر

" سإل سن  مي ص "اف ير" في دار نشر خ ني "الس ايته الث ن . نشر ر

ق السحري سن  ر سن ،ث البط ل خيرا الغيث سن  ،ف  

ني من  بـ الجزء الث نه بصدد كت مي  ء الي ائي لجريدة المس قد صرح الر .

دير سن  كثر ت ح  ستصدر ع  ت يـــ م يـــ بن " أن ب ر ضمن  "ال

احدة تض الجزءي . نطب  ـ  م

 

 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

ج  ( )  ائي  احتراف يحت ب الر :الكت ر ائي  المترج محمد س ،)الر د م  إلانشراح س ل بذهني الحرفي(.مج اليم ااشتغ
ض. ، الري عي  (--.ز)اأسب

سه.( )  المرجع ن
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دي -  :مترجال النّص ت

اي ترج             رنسي  هي لغت  « Neiges de marbre »م ر غ ال من ال

." ج من رخ ان " ث ربي تح عن غ ال ي إل ال  ت نشره عن دار الش اأص

ي  سن  غ )النص اأص ج ال  ترجم ،« Neiges de marbre »في ط مزد

ربي ر له إل ال ته  محمد س ح غ عدد ص ر مش ص  يب ع ترجم ــــ( في إط ر

ل محمد دي عم ء  دة إحي ف ، الذ طرحته إع ن   زارة الث مس هرة ت سب تظ بمن

ف اإسامي لسن  صم الث ل ع عم ريف ب ة إل الت دف هذه الخط .حيث ت

ائي في ثاثي الجزائر التي ل   اأدي الراحل ،الذ ظ حين حصر مسيرته الر

ال الجزائر. ست ي التي ط محمد دي ب اق ب ال ى مرح الكت  تمثل س

ن،التي يركز في ع قراءة النص المترج  ان برم نط جي  ن في قراءتن من كن قد اتب

د الترجم ل من مراحل ن ي. ذل حت ()كمرح  ل إل قراءة النص اأص ،ث اانت

في الت  ز إل النــــص ن انحيـــ ــ ب حك مسب ع   رجم ح ، ا نط انطب

ن لأصل. كذا حت نتمكن من تذ الترجم ع  ر كل تصرف خي اأصل  اعتب

ا. ره نص  عتب أصل ب ن ربطه ب  حدا د

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
( )  Berman, Antoine, « Pour une critique des traductions :John Donne » ,éditions 

Gallimard,1995,p.65. 
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ض  .بحك غمــــ ا ديد من التس نص ال عي ل يه، حم قراءتن اانطب  ع

كذا ل التكرار بكثرة،  م غـــــ  است ر -استغا ال ل محمد س قطــع سي  -كم ي

م لحديث عن  ن ب حي بــــ سرده  خرى ا عاق ل بسي النص كم في كت ر 

ــــــ  م غـــــ التي است ن ت ال ن  نص المصدر ،اكتشــــ راءتــــــن ل لكنر. ث ب ف

ظ  ل منه لاحت غ محمد دي الجزلــــ  مح ط ل ر ، م هي إا إس محمد س

ر في سم ل يــ ب ت  التح المه بمت ته الرمزي  ع ت  شخصي عري الك ء ش

نتن ل المتضمن مد ر لثاثي الشم ر محمد س د اختي .  ي لي  Neiges de » الخي

marbre »  ، ائي الراحل ر ن ل ب  -تكريم  عرف اي الجزائري المكت عميد الر

رنسي ل ف  – ب ز الذ خ ثرا إبداعي مت ين  رب ـــر زيد من  ايــــ  الش ع بين الر

ل محمد دي اأخيرة  عم ء ع  يط الض ل منه إل تس ل. كذا مح قصص اأط

.رغب منه في رفع ذل  ا الخمسين م عم كتبه في سن ء مخت تم التي ج

اق ب ال لكت ل التي ارتبط ب ائي اأ ختزاله في تجربته الر ه ب ف الذ لح ي اإجح

. طني ضي ال ل تزم ب   الم
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ان: -- ن  ترجم ال

ائي.فيمكن التمييز بين:   نه داا ع النص الر هميته من ك اي  ان الر  يكتس عن

ي  - ص ان ال ن ع النص le titre descriptifال ض ن  ه الذ يصف م يه يك ،  ع

ل ه الت س في هذه الح ان اإجراء الترجمي المن ن ظ ال رجم الحرفي حت يحت

ع النص  ض صف م درته ع   . ()ب

ميحي - ان الت ن زي    ال ري  المج اق اإش ع من ال ن له ن ان الذ يك ن  ه ال

يريــــ   ن اإجراء الترجمي هن  إم حرفي  تص ع النص.  يك ض مع م

زي  .()مج

ترجم الح ي ل ل ن اأ هرة فتك ظي  ظ ن هن عاق دالي رمزي  ل رفي إذا ك

ت  ي الك ،  التي يدخل ع زي يري المج ترجم التص ج ل ان  النص . ن ن بين ال

ظي  دالي رمز بينه  بين  ط عض ل د ارتب ج د  ع من التصرف، إذا ان ن

اي  ان الر ن عن ن بحثن –النص. بم  ، ه  « Neiges de marbre »ه  -مد

ان ت ل ع صيغ الجمع عن ء اأ ن من اسمين،ج ني  « Neiges » ميحي يتك   الث

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
ل، " () بر،جم ذجمحمد ج ائي ،نم :النّص الر جي الترجم اأدبي بين النّظري  التّطبي ي من م "،دار الكت الج

 .،ص.ين،،ال

سه،ص.( )  .المرجع ن
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رد  ن الجنس« marbre »ع صيغ الم مل لبي م حرف جر يست ص ، « de » ، ي

ج في  " التي تشبه الث سي ميحه "ر صد بت ان أنه ي ن سيره ل د في ت قد ذه الن

ج،شديدة الصاب  الج لث دة ك له لكن شديدة البر ضه  جم لرخبي نه ()ء ك ، بم 

". هي  ج من رخ ني الترجم الحرفي "ث ر ت حسن المترج في اختي د  ميحي ف ت

ي. ت اأص راده الك سه الذ  ء ن ميح  اإيح مين ،تحمل الت  ترجم 

رجي:  --     ترجم الغاف الخ

دا ،ي س ي  رجي اأص ل  الغاف الخ ح اأ ن الص ء ل رة ج ه ص حمل في منتص

نه من  ل ل ز الذ تح ئر اإ ر،يسبح ب ط م كثي اأشج ب مظ سط غ تمثل بحيرة تت

يه م ع ب المظ س ظال الغ ك اد نتيج ان ض إل الس ف هذا الظا ()البي .لكن خ

م الت اي جم الم ر رجي ل يحمل الغاف الخ ف جدا. ر خ :الدامس يسطع ن   لي

  ت ن اأبيض في م  « Mohammed Dib »اس الك ل رزة كتب ب ف ب بحر

 ل.

  اي ان الر حرف تس في   « Neiges de marbre »عن ني ب  في الم الث

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
( )  Conégnas, Nicolas, « La trilogie nordique de Mohammed Dib :de l’œuv e au  tit es, u  

parfum sémantique et tensif »,protée, vol.36,n°=3,2008,p.75. 

( )www.babelio.com , consulté le  (14 /08/2013). 
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  ن اأبيض ربم ل ،كذل ب ت حجم حج اأحرف التي كت ب اس الك

ج "اأ ن الث ان  ه ل ن حي به ال ن الذ ي ش  ال ء في ذيل لتتم بيض". ج

س  ح اس الس  .« La Différence »  اس دار النشر  « minos »الص

عيد نشره من طرف دار الش ي  التي  ن ع م النسخ التي تحص

نه  عاهم تر ع ل رجي إل شطرين  ح الغاف الخ س ص لجزائر فتن ب

اي م الر ي  اأبيض. يحمل م آتي:اأص ء ك   التي ج

     ت . « Mohammed Dib »اس الك سط حرف مت  ب

  ان ن كبر حجم من التي كت ب « Neiges de marbre » ال رزة   ف ب بحر

ع اأثر اأدبي  صغر ن حرف  ان ب ن . ذكر تح ال ت أن « roman »اس الك

ب رد بكت ر  محمد دي ا ين بدع في الش داه لنجده قد  اي فحس  إنم يت  الر

ي الجزء اأع ع الج  ء في ن ف صغيرة ،ج ل. بحر ي اأط ص  حك ال

هرة  « Chihab éditions » اليمن اس دار النشر  ع الج اليسرى رمز تظ

ف اإسامي لسن  صم الث ن ع مس  .ت

   ب  الجزءخصص سط غ  " ت الراحل "محمد دي ك دي ل رة رم ي لص الس

رزة  ف ب ي بحر ر  كت ع أشج ف ب  .« DIB »مح

  اي تتب نبذة عن ن الر رجي لمح عن مضم ر الغاف الخ نجد ع ظ

 . ت  الك
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ي  نسخ اأص ب ل رة مط ء ص ترجم فج رجي ل غاف الخ ل ل ح اأ م الص

لي: لت  ك

 " ت م كم محمد دياس الك ان تم ن صغر من ال حرف  ل،ب " في م 

. ي ح اأص  الص

  " رزة حرف ب ان ب ن ج من رخال ع اأثر ث " حدد تحت بخط رفيع ن

" اي  اأدبي "ر

 " را الش ر الغاف "منش  اس دار النشر ع يس

 صم ال ن ع مس هرة ت د لرمز تظ ج .ا  ف اإسامي  ث

 . ي اي اأص س التي تحم الر رة ن ترجم الص رجي ل  يحمل الغاف الخ

  ع بنبذة اي ،متب ن الر رجي لمح عن مضم ر الغاف الخ نجد ع ظ

ي  الترجم . الاف  اي اأص ت محمد دي في كل من الر جزة عن الك م

سه ،ب ى ه ن ن المحت ه ه  ن المترج قد عمد إل الترجم الحرفي لانتب ن  م

. اي ر ي ل م ع الشكل اأص فظ تم  ليح

-- : مل الترجم  تك

" انطاق من اأصل        ج من رخ اي "ث ن ر ء ترجم المد  Neiges de »ج

marbre »  خيص  تصرف ن  حذف  ت م د ن ك " .فك ت "محمد دي ك ل

ه الحرفي  حر.  به متب ااتج س ي   ن النص اأص فظ المترج ع مك قد ح
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ن لأصل   كد لن حرص المترج الشديد ع اأم .م ي ترجمـــــ م ل ستراتيجي ع ك

ني. ه ال به  شك  س

-- : دم المترج   م

دم المترج ،            ربي غي م دي احظن في النسخ ال سيط ن ت   التي بص

ز  فر انج اي  شرح اأسب التي تض ت  الر لك ريف ب دف إل الت ت

ض  س  الغم ي االتب ضيح  تج ح  الت ضع الشر دف إل  .كم ت الترجم

ي ثي النص اأص ي   ()ف النص  ت اي اأص ن الر ريف بمك  ذل من ب الت

. ه  هميت كر ره ال ته  تي ل ت في حد ذاته  م هي عن الك ف اأصل ن في الث

ر  به في اإش ر الذ ت " ع الرغ من الد ج من رخ اي "ث مسه في ر م ا ن

. ترجم  ل

ل: -- ص سي ال   ت

ن المترج قد س               ح لكل من اأصل  الترجم  ر في ياحظ المتص

ي  اي اأص ل.حيث تحت الر ص سي ال ي في ت ال النص اأص ف من ترجمته 

سه   فيم  ع اثنيــــن  عشرين فصا، ن المترج كم هي بترتيب  ترقيم ن

ح ل  الترجم  رق الص ص ين ال رض عن ست ي  يل  ي ل تح ح ، كم س

د ترجمت  ت ين  ن ن مكن.ال  يم  اقتراح البديل إن 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
،ص.( ) ب ل، المرجع الس بر، جم  .محمد ج
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ل: --- ص ين ال  ترجم عن

ترتي 
صل  ال

ان  عن
صل  ال

ي الترجم الترجم د  ت  ن

1 La 

visiteuse 

 

ان بترجم حرفي ت الزائرة ن ان ق المترج في هذا ال ن .أن ال ن د الم

رج عن  سي عل خ ظي النص اس ف فظ ع  نه ح  ()كم 

ي اص قصده الت س  ترح ه ز  اأصل كم ت يه ار الذ يركز ع

ي  شده كم سب  ذكرن  ربي عنصر التش ي ال مت ل ل ، حيث ن

ن ابن د  ي الزائرة،التي يتبين فيم ب رف ه الرا "لييل" التي  لم

ص  ح خ ربي مصط غ ال ن ل ره في المستش .إا  ء لتز ج

ان  ن ن ال ن من الممكن آن يك دته" فك "عي ه رة المريض  بزي

ئدة" حت ا  م "ع ر تجن ك ن  قد اخت ن المترج  يك ئدة" غير  "ال

ع. ن الرج دة بم ل ال ر مع ف تبس ل  ت

2 Valo 

 

م  لف دخ ع النص  « valo »اقتبس المترج ك ي   من النص اأص

تي  ب الص اسط الكت ني التغريبي ،ب ه البرم تمدا ااتج ربي م ال

ء"   ر  الض ني "الن ند   ت صل فن م من  ". هي ك ل "ف

ر" ف ()"الن م في النص اأصل بحر .  قد كتب هذه الك

ئ يه ن   « italique » م ، ع جنبي ل  ص م ذا  أن الك

يظ  ف غ . هذا يدل ع حرصه الشديد « gras »المترج بحر

ي. ء لشكل النص اأص ف  ع ال

 

 

 ـــــــــــــــــــــــــــ
( ) House, Juliane, Translation Quality Assessment, Linguistic description versus Social evaluation, 
p 247. 
( )  http://en.wiktionary.org ,consulté le ) 17/08/2013). 
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3 Roussia 

 

سي ل  ر " طري الن سي مل المترج في ترجم اس ال "ر است

ظ في لغ النص  تي كم ت ب الص نه لج إل الكت ظي،  ال

. ذل ل ترجم هي الطري اأمثل ل ي،  ظ ع اأص ح

عي ي ااجتم ظ ع  -الصبغ المح ح لي . كذا ل في الشم الث

فظ بترجمته  ة.فح ل هذه المر ر أص دال ااس التي تنبه ال

. ذا ااس ره ل ي من اختي اص ت الت صد الك  ع م

4 Lyyl dit 

et voilà 

 

ل  ــــــ ت

لييل  

 هكذا

 

مل ن المترج است ان هذا  ناحظ  ل عن الترجم الحرفي في ن

ض غم ة ل صل مراع مسه في النص اأصل ال ة الذ ن ،مع مراع

ف عن  ربي التي تخت غ ال ي في ال جم ال الترتي النح ل

ز في احترا  صي به ار رنسي   ه م ي غ ال نظيرت في ال

ل ف la composante matérielle ()تركي الجم رد ال

صر .  ن ي ال عل ث ب  ث ال

5 Le matin 

d’u e 

tartare 

 

ح  صب

 تتري

، ب صل الس ان ال ن م ك ره الترجم  تم ف المترج في اختي

فظ ع بل   الحرفي حيث ح د  ااسمي،لكنه ق إسن التركي 

ربي « de » حرف الجر  غ ال ف في ال إض  . ب

 

 

 

 

 

  ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
( ) Larose,Robert, Théories contemporaines de la traduction, université de Québec, 1989, p. . 
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6 Jeux 

pour un 

sommeil 

ل من 

ة  جل غ

د ترج  ان.ف ن ل عند قراءة الترجم الحرفي ل ض الث نحس بب

مـــــ ك ط عند ك ني الحل اأمثل ف م  ه م يراه فيني  دارب

ت في هذا  ر لن الك . يص لي اأخرى في الترجم ل اأس استح

ته الصغيرة  هي ت ع سريره  ت بحرك  صل ط ال

ي ن تت  تست لي قبل  ن ط . ربم تك ص في ن عمي  لتغ
ل قب "،" ل الن رة" ن عب قر أداء م  " ل الن

.  التركي

7 L’île 
fortunée 

 

الجزيرة 

 الثري

ه الحرفي كم  صل ااتج ان هذا ال ر المترج في ترجم عن اخت

ي  مت صل ل ل الشكل  ل ي ب لكنه اكت بن دن في اأمث الس ت

ان، ف ن ت من هذا ال صدي الك ربي م  l’iles » ال

fortunées »    ني ب اسب يرة الت ع من الجزر الش هي مجم

ر ي جزر الكن سي  يط ع ع في المحيط اأط   التي ت

رة عن جزر  (1)ااتانتس ي عب جي اإغري ل . هي في الميت

يش  ره ل ا الذين يت اختي ل  اأم لدين من اأبط لخ ص ب خ

رف هذه الجزر(2)في "،  . ت لدا "الجزر الخ ربي  غ ال في ال

عد  ل الحرفي أنه ا يس ره الن خط المترج في اختي د  يه ف ع

ا ل  لص .ف ت راده الك رة التي  ربي في تمثل الص ي ال المت

لدة". ل" الجزيرة الخ  ن

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
ن، (1) رة فرح دةاتانتسس رة م رة حض ري ، ... أسط قع عين الجم .ز  rep-eye.com،م  ، 

سه.( )  المرجع ن
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 La 

Cerisaie 

 

 

 

 

 

" مشت من ااس  المكرزة زن "م ر المترج اسم ع  اخت

ن مد"كرز"  يدل ع كثرة الشيء في المك ن  (1)الج ، م

ضع الكر "م مع ه ني الج ج الم ه ، مكرزة  في م ز،ح

ن  ل الكرز  مك ن ح ، قد تك ض م فض ن ك ه"   بن

ه م  .بي في   « La Cerisaie »لكن الدال التي تحم ك

رة عن  ميدي مش ان لمسرحي ك ن ي تت ب النص اأص

فيتش  ف ن ب سي "انط ت المسرحي الر ك ة ،ل سي الحي م

له حيث  عم ن آخر  ف" ك رب تشيخ د  افته المني ب

ر ل مرة سن (2)ش  ترجم إل  . عرض 

هر الجبـــا سن  ربي محمد ط يل ادريس  ال  س

ن الكرز "  سن كن التي بست "  في يرمز لأم

درت  يدة  التي يجبر المرء ع مغ تحمل الذكري الس

ن الكرز .  ه ب كبست ن  رغ ت ن تك ن لزام  ذا ك ل

ن الكرز" بدا من "المكرزة" .  الترجم "بست

 La perle 

du 

bonheur 

درة 

دة  الس

نه  يض ،إا  ان  ن ه الحرفي في ترجم هذا ال ر المترج ااتج اخت

ظي النص   « du »استبدل حرف الجر  دى  قد   . ف إض ب

غ هدف النص اأصل.  اأصل كم ب

 
 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــ

ه ، (1) ربيبكير، عبد ال زيع،الصّرف ال ت نسي ل  .،ص.،الشرك الت
 (2)Jean-François PÉPIN, « TCHEKHOV ANTON PAVLOVITCH - (1860-1904) - (repères 
chronologiques)  », Encyclopædia Universalis consulté le -01-2014. 
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10 Les deux 

signes 

 

ن مل  اآيت ن المترج قد است ل  ء الترجم هن في مح  يمكن ال ج

في  ة الث ء إلي إذا م ت اأمر (1)المص ج س ع ال ح ه التي ت

في ح ث ن بمصط صل  ذا ال ر سي عند قراءته ل ،أن ال

مل من  محمد دي اقتبس اآي رق  ر تك رة اإسراء،ليصـــــ س

ر  ر ،الظا  الن يل  الن ل من ال ن ّ قد ج  التي يذكر في 

نين ين  بره ر آيتين  دلي يل  الن ر الترجم ال د اخت . منه ف

ان ن  .المث ل

11 La main et 

la 

mémoire 

ل  اليد  الذاكرة مل المترج في هذه الح ت است ب اإجراء الحرفي ،  كم في س

غ اأصل  م كم في ال فظ غ شكل التركيب تم فظ  كمفح في ح

اق بين اليد  الذاكرة. مسه في ال سه الذ ن ض ن ل الغم  ن

12 L’aut e 

part des 

choses 

سط اآخر  ال

ء   لأشي

 ، ب ين الس ن ل ل الحرفي في ا ك ظنه اعتمد المترج الن لترجم  

مس في النص المصدر. ري التي ن ض  الش ل الغم  اأنس لن

13 L’e plo at

rice 

ده  المستكش عتم حسن المترج ب د  ل ف ي في هذه الح ص ان  ن ن ال بم 

.  الترجم الحرفي

 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
() House, Juliane, Translation quality assessment : Linguistic description versus Social Evaluation, 

p.251.   
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14 Le cygne 

à la rose 

 

ز  اإ

رد  ال

ح  ن ترجمته لمصط ه غ الترجم الحرفي إا  اعتمد المترج في ن

 « cygne »م ه ك ب ز ت إ ء في غير مح ف رنسي« oie » ج ل  ب

م  ئه، ف بغب ر ئر م ئر الت  البجع   « cygne » ه ط ف ط

ني  ل ال طير  اأعمـــــ ئر البجع في اأس راقي .يرتــــبط ط ز ال اإ

حي ل الر ــــر  التح ء  الط لن طير ()ب أس نه ارتبط ب .كم 

س "ال ن زي ل  ديم  التي ت ني ال م ي  الر م ب  اآل اإغري

ادة، ين طر يدا  هي عج ب اهف  البشر"  هيئ في تجسده عبر غ

س قع حيث ،بج اا  زي ي مح سه حم ح .مح نسر من ن كم است

ئر البجـــع  ل من قصـــــص ط عم ييــن  سي نين  الم ن ديد من ال ال

فســـكي  بينديريكي يك ل تش ن ()مثــــــ ن من اأحسن ل ك ذا يك . ل

صل:  ان ال ردعن ئر البجع ال رديّ  ط  .البج ال

15 Chante, 

oiseau 

 

ئرغن ي ه   ط ه الحرفي ،لكنه التز في ن ان لج المترج لاتج ن كذل في هذا ال

ص في  ل ء" النداء  ب ربي حيث استبدل "ي غ ال اعد ال ري  ق بش

.ف"  ض م فض ا ع مل  ف نه است ي .لكن الماحظ  غرّد النص اأص

ئر ئر  أشُدُ "  "ي ط قر أداء مي ط تبر  ." ت  ن التركي

 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 ()  http://www.larousse.fr/encyclopedie/vie-sauvage/cygne/  ,consulté le (24/11/2013). 

( )  Universalis, « LÉDA  », Encyclopædia Universalis [en ligne], consulté le 22-01-2014. URL : 

http://www.universalis.fr/encyclopedie/leda/ 

 

http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%D8%AC%D8%B9%D8%A9
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%D8%AC%D8%B9%D8%A9
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B2%D9%8A%D9%88%D8%B3
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 Les 

framboises 

 

ي ان الترجم  ت ال ن ل هذا ال مل المترج في ن است

ان الحرفي اأن ن ر في ترجم ال م س حس ني

ي ص  ()ال

 Le jour 

qui finit 

الي الذ 

ي  ينت

ان حرفي ، هي الطري  ن ل ال ق المترج بن

ض الذ  اأنس فظ ع ذل الغم د ح في ترجمته ف

ه كم ه إل النص  ي  ن ر النص اأص ه ق يت

 المصدر.

 L’ tat 

d’a se e 

 

ل الغي ه  ح ل ،لج المترج إل ااتج كذل في هذه الح

صدي  ن  م فظ ع الشكل  الم الحرفي.حيث ح

ص ا ظي النص.حيث ي ت  كذا  لرا في هذا الك

سته في غي ابنته. صل ت  ال

 La fleur de 

pissenlit 

 

ند  زهرة ال

 البري

ندب " ء"زهرة ال هي  البري هي الترجم اأصح 

نه  ر البري .كم  ع من اأزه ذا الن ربي ل التسمي ال

.  زهرة  ربي ج ال " في الم م "هند د لك ج ا 

ء في الث ندب درة ال رنسي تنس ل ال ليد ال ف  الت

خ ع الزهرة   لن ع التنب  قراءة البخ  ذل ب

ن عدده مثا ه  ي في الزهرة فيك عد البذرا المتب

يشه ذل الشخص  . ()السن الذ سي

 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 Newmark ,peter, «A textbook of translation », Longman,2003,p56.() 

(2) http://mieux-se-connaitre.com/2010/03/le-pissenlit-symbole-du-soleil-retrouve,consulté le 

13/03/2014 
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ل هذا  اعتمد المترج ع اأس الحرفي في ن

فظ ع التنكير كم في النص  ،كم ح م م بك ان ك ن ال

 اأصل.  

ي  غ  Un père 

et manque 

 

ه  لف ذكره لج المترج لاتج ان الس ن كم في ال

ربي حيث  غ ال اعد ال ه ب الحرفي ،لكنه التز في ن

فظ  ي  فح ص في النص اأص ل ء" النداء  ب استبدل "ي

ظي التركي اأصل  . ري    ع ش

رس، ي  ن

رس  ن

Mouette, 

mouette 

 

 

ياقت صل عن ال ان هذا ال ت عن رنسي  بس الك ال

ير  l’e »الش fa e ue »()  لد  الذ يحكي قص 

رار في كنف  خرى حت يجد ااست ئ إل  ل من ع يتي ينت

ي  ف لينت ز تت ج ة ال زين لكن المر ن من عج ئ متك ع

ل .التز المترج في ترجم ط ف في مركز ل  به المط

س ه الحرفي  اأنس في ترجم ااقتب اتج ان ب ن  هذا ال

ل  الط

ر  ال

L’e fa t 

nue 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(1) http://fr.wikipedia.org/wiki/L%27Enfance_nue,consulté le 13/03/2014 
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 :خاص

  

ن             ب ك ب بمث م الدراس  الدراس الس تح الطري  يد، الذ سي التم

. قد  ره ل مس ضح م ني  ي صل الث ق ب في ال يمي التي س يـــ  الت ي التح

ر في الترجم  مدى  لي عن طري محمد س ين فكرة  سمح لن هذه الدراس بتك

ه صر الصن نصي التي درسن ن ل ال نته في ن .حيث احظ حرصه الشديد ع م

ا عند الغاف  ص ان  ن اي ، انطاق من ترجم ال ر ي ل ني اأص ل الشكل ال ن

ه الحرفي . ي ااتج .حيث غ ع ين ل  ترجم عن ص سي ال رجي  ت  الخ
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ني صل الث  ال

اي يمي لر ي ت ي   « Neiges de marbre » دراس تح

 يدتم

ل: ة في الترجم  المبحث اأ اطن ال  م

ء ال  1-1 سم  ترجم 
س  1-2  ترجم ااقتب

ز  1-3  ترجم المج

هزة. 1-4 را الج ب بير ااصطاحي  ال  ترجم الت

يع . 1-5 س التط ل  م  است

 

ني: ف في الترجمالمبحث الث اطن الض   م

.خطاأ 2-1  ء الترجمي

طئ   2-1-1    ن الخ   « Le faux sens »الم

د  2-1-2    ن المض   « Le contre sens »الم

ظي  2-1-3     اانحراف في ترجم المتازم ال

 حرفي الترجم  2-1-4   

 س ااقتراض  2-1-4-1     

م 2-1-4-2      م ك  الترجم ك

ط  2-1-5     اإس

 

ي  -2-2 غ ء ال  اأخط

ء التركيبي  2-2-1  اأخط

ء اإمائي ا 2-2-2  أخط
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جمي  2-2-3       ء الم  اأخط

ع . -2-3 ء الطب  خط

نياصخ صل الث   ال
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: ترجم يمي ل ي ت ي  دراس تح
 

يد  :تم
اي                يمي لترجم ر ي ت ي ي بدراس تح صل ال ل في هذا ال ح س

« Neiges de marbre » ،ئج الدراس النظري   ذل ، انطاق من نت ــــ ب من ج الس

ء  ثن خرى. التي حرص  ن من ج  ذج التي اخترت من المد ع النم  من مجم

ترجم   راءا عديدة ل ن استخراج نتيج ل ع  الدق ،فك صي التن ره ع خ اختي

اي اأصل متب في  رنت  الر قد م صي به ن ن  ي ترحه برم ر الذ ي ي ذل الم

 . ا عند الترجم اطن الدالي التي تطرح إشك  الترجم  ه البحث ع الم

ة الترجم .      اطن ق رصد م ن  ل  ل في المبحث اأ  قد قسمته إل مبحثين ؛ح

ل  تن ني الذ س ف في المبحث الث اطن الض تب بم ء   خط ء الترجم   خط فيه 

ه إل غي مرح المراج قبل النشر. ن رج ه  التي  دفن غ التي ص  ال
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ل ّ :المبحث اأ ة في التّرجم ّ اطن ال    : م

ء ال :-  ترجم أسم
جمـــي ع اأس         حـــــدا الم ر في ترجم هذه ال اعتمد محمد س

ـــ  ه ااقتــراض   نسميـــــه اأنس  يه في ن رف ع ل  المت تيالن   الص

ظي  ل:  . Translittération ()ال يه في ن  حيث اعتمد ع

ء الشخصي •  :أسم

سي   ن  Roussia)ر راLyyl(، )لييل Borhan(، )بره (، Lora-leeلي   -(، )ل

رتيتي  Kikki)كيكي   ي مشك ،حيث  (.Néfertiti(، )ني ترض المترج  هن ل ت

دف. غ ال دة في ال ج ا م ص غ المصدر هي  م في ال ا المست  ن اأص

 

كن : • ء المدن  اأم   أسم

مس      سس قبل مئ  Reims)ري  ، ت ل فرنس ــع شم (  هي مدينـــ فرنسي ت

نيـــ  ل  م ري الر ن اإمبراط رنسي، السنين. إب ريـــخ ال هميــــ كبرى في الت

رش ــــ فرنس ع ال ن الذ اعت فيه م ن المك ن  ()حيث ك .زاره برهـــــ

حيدا حزين  د إلي  ن ي م لييل. ه ه بره ء فصل الصيف مع ابنت ض سي ل ر

ته مع ابنته.  ليسترجع ذكري

 

بي ت Ardennes)اأردين   ر  فرنس  تض ( منط غ كسمب جيك  ل ع بين ب

مس ن . مدين ري  را في ذاكرة بره لذكري  مح ف ب ن ح  التي تمثل مك

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
بر () ل محمد ج ،ص د. جم ب  .، مرجع س

( )    fr.wikipedia.org  ,consulté le (14 /09/2013) 
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ن Le Colibriليبر )الك ل فيـــه برهـــــ مس "، تن د  " ري  جــــ ( اس مط م

ن  ئر الطن لط ئر صغير يسم ب رنسي هي لط جب الغداء   التسمي ال ته  ئ   ع

اق لأكل يته الت ف بش ر ئر م  .ه ط

 

ء• ص أسم  : اأفا صال

ن رة Peter Pan)بيتر ب س مش ل ( اس  س الده ()لأط ن لييل تط من  ،ك

لين عن . ن مشغ ص عندم يك هده خ سل لتش  ن يضع ل قرص المس

 

- : س  ترجم ااقتب
اي            فتـــــين  ـــــتضمن الر م من الث در م س من مصـــ اقتب

، ا يتمكن  مترج من ن إا م ضمن اإساميــ  المسيحي  إذا درس  ف

ض  ي ب مكن له ذل .  سنذكر فيم ي دره إن  رف مص ل م ائي ، ح النص الر

: ترجم ء دراستن ل ثن ه  دفن س التي ص  ااقتب
 

« Nous avons fait de la nuit et du 

jour deux signes ; nous avons 

rendu sombre le Signe de la nuit , 

clair le Signe du jour. » p.111  

ل ن    ج  "   ي   ن   ح م ن ؛ ف آيتي   ر  الن      ال

ي    آي   ."ةا صر ب  ر م الن    آي ن    ج  ل  ال

ص

 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
ن" () ثي بيتر ب ند جيمس م ائي ااسكت ت المسرحي  الر ض الك ر ،شخصي  ي  (J .M Barrie) ب لد ش ، ه 

ب  ص راند زعيم ل رض جزيرة ني مرا ع  ي في مغ لي التي ا تنت ته الط ضي مرح ا يكبر ،حيث ي يمكنه الطيران 

ل  ل الض اي المتحدة  الجن  ال « lost boys »اأط يين في ال ري البحر  اأمريكيين اأص مل مع ح راصن  يت

ي التي  ئل اإعا  الدع س ف  ر هذه الشخصي في مخت راند . قد ظ رج جزيرة ني ديين من خ ل ال ن مع اأط حي  

يكيبيدي في  ع الحرة   س ." عن الم ر ل ب ج أعم  --تتبن  تر
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س         ن ااقتب ل نجد  ل إلي في ذاته ترجم عن ال  في هذا المث غـــ التي ين

ربيـــ ، ن اإساميـــ  ه م المترجـــ  هي  ال ذة من مصدر م في الدي خ

رة اإسراء اآي  رآن الكري "س صل هذا ال يه رجع المترج إل  " ، ع

ه نصه   ربي  قد رد إليه حت ا يش ي ال ع المت تبر بض س الذ ي ااقتب

ه عن طري ترجم الترجم م لتضمين ()ن ني في ع الترجم ب ،  تسم هذه الت

ه. ص دة النص إل  ب  إع دة الكت   إع

 
« N’est e pas le barzakh s’il 

pou ait e iste  et s’il faut  

vivre ? »p.111 

 

ليس هذا ه  ن  البرزخ"  إن  ك

مكــن لن  دا  إن  جـــ يش م ال

ــــه ؟ "ص  داخ

ربي اإسامي            ل ال ر ترجمته اأص ل ضمن محمد س كذل في هذا المث

تبر  نيــــ ااقتراض ي ء المترج إل ت ن لجــــ س.  ع الرغ من  ذا ااقتب ل

ن اأنجــع في مثل هذه ا طــ إا  لـــ  البس ي الس ي في غ ل حيث نجح عم لح

ظي النص اأصل ،  ربي  كذا  ي ال مت ت ل صيل الدال التي قصده الك في ت

ا،  تحدث خال  فرا م  ك ن مس اءٌ ك لبرزخ ه فتـــرة زمني يمر ب المي س ف

ن.  كي  ال الم بر  هي س  فتن ال
 

 
 
 
 
 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ 
ب ، ص() بر، مرجع س ل محمد ج  .د .جم
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« Valo .Mets la lumière dans 

o  œu  ;mets la lumière dans 

ma vue ; mets la lumière dans 

mon ouïe ; mets-la  à ma droite 

et à ma gauche ; au dessus de 

moi et au-dessous de moi ; 

devant moi et derrière moi ; 

assigne-moi dans la 

lumière. »p.81 

 

. ل ر "ف بي؛ ض ضع الن  عفي ق

؛ ض ر في بصر ر في  عالن الن

ي؛ ض إل يميني  إل  هسم

ق لي؛ ف م يشم م   ي تحتي؛ 

ر." ي؛ قيدني داخل الن ص. خ

   

 

را         ث ءا م نص المترج ،دع ربي عند قراءته ل ي ال عن النبي يستحضر المت

ل فيه: " يه  س ي ل الص ّ ع را لي اج بي ن را  ، في ق  ،في قبر ن
لي را عن شم را عن يميني  ن ي، ن را من خ ، ن ّ را بين يد را من  ن  ن

را   ّ أعظ لي ن .ال را في بصر ي  ن را في سم را من تحتي ، ن قي،  ن ف
ر ل لي ن را  اج   (1) ."اأعطني ن

صا  ن قد تصرف  ت ك ي كم ه أن الك ل الحديث اأص تمد ن لكن المترج ل ي

ء في اأصل.  ه الحل اأنس في مثل  تبس النص كم ج ه  ل ي ن في نصه  م

ط  ه ذكر النص في  طه قد س ع التضمين أن شرط من شر ، فا ين ل هذه الح

ن ت اأصل كم ه    د  .(2)دن تصرف من الك

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
ن، (1) ، لبن كر ،بير ،دار ال ء المستج من الحديث  الكت اد،الدع  .96،ص2008حمد،عبد الج
بر، مرجع  (2) ل،محمد ج .جم ب س  
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ز: 1-3  ترجم المج
ص اأدبي النث              ف النص بير تزخر مخت لت ري ب ري من  الش

ن اأس   ر ر ي  إظ ثير ع المت ت . ذل ل ني ر البي زي  الص المج

له.  جم

.  الرّمز: -.

ظف في النص         ن الرمز ي ن النظر من بحثن إل  شرن في الج سب  

د ل ي من ي ال ه المت مل ف اأدبي بحيث إذا قر ه المت هره، إذا قر ه إا ظ

ء نص محمد دي  . قد ج ا ن  مدل ءا  م ر  م بطن من إيح منه م ظ

ب في  ض من  م ق ن نستخرج ب ي  ل فيم ي ءا سنح ز  اإيح لرم يئ ب م

: ر ره محمد س  الترجم التي اخت

«  Elle redisait ce mot – valo - ; pas 

un autre .Je ne voyais pas , non , je 

e sa ais pas e u’elle oulait 

.Elle atte dait .Je ’ tais pas fi hu 

de t ou e  e ue ’ tait. Alo s 

perdant patience, elle hurla le 

mot, toujours le même , plus fort, 

encore plus fort : 

-Valo ! Valo ! Valo !  »p.19 

 

 

 

م  ل–"كرر هذه الك ؛   -ف

ف .ا  خرى .ل  در ليس  ، ل 

له. انتظر راد ق كن  .م  ل 

صده .حينئذ  د م ت مجبرا ع إيج

،  صرخ بت  ش ط ج د رب ف

كبر ،  ة  س دائم ، ب م ، ن الك

ي  لصرخ مد ، ف ل ،ف ل ."ص : ف
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شرسب             م   ين إل ك ن يل ترجم ال ل عند تح صل اأ ن في ال

« valo »    م إم ت من ذكر  تكرار هذه الك كثر الك ر"،  قد  ني "الن  التي ت

ر  الشمس  ل الدالي من الن رة  بذكر ح رع هذه الص راد ب  الن .  إنم 

ق رة فني تغذ الط ة  ن تشكل ص ن ينير لن في هذه الحي كري  كل م يمكن  ال

ة  دة  الحي س رنسي  ه رمز ل غ ال ر في ال لن ح. ف ض ي ب لنتمكن من الر

ير ل الحرفي الذ  ()الكريم  تدخل اآل  التن ر المترج الن دى نجح    قد اخت

ي ال مت ل ل ل  ن ن في هذه الح متي الم ي لك ظي ي  ال فئين الشك ربي  المك

« valo »  « lumière »  ف لأمل ،إذ يشير ر ر ه رمز قدي م ،حيث إن  الن

ادة جديدة ءة  ()إل بداي   ب المتكرر إض  ه م تريده الصغيرة لييل من ط

ال ت   ح جديدة في حي ما في بداي ص ر ،رغب من    ة الن يش حي دي ،  ال

س كل ي  يد ن ة التي ا تن ت ع الحي دة  عد ال من مت ه  الم ه الت م

بل . ع في المست ق   ت التي يحتمل 

 

ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  

(1)  Dictionnaire symbolique, http://mamevoy.pagesperso-orange.fr/astrologie/LUMIERE.HTM, 
consulté le     /10/2013 

ح"، ( ) ر الر ت ان "عزف ع  ي قبان في دي عر ش ر لأمل عند الش ، رمزي الن م د . منير ت
http://www.aljabha.org/?i=49860 ز.  ، -- 
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« Roussia, moi, qui est 

responsable du naufrage ?........, 

la strige , à partir du moment ou 

sa oi  s’ l e, au u e fo e e 

peut l’a te , au u e 

force . »p.140  

سي" ل عن هذا  ر ن ، من المسئ ،

ل، .....الغر ؟  ، ابتداء من  ذل الغ

ته، ا يمكن  ع في ص حظ التي يرت ال

ة ."ص أي  ي ق ه،  ق ن ت ة   ق

 

ئر           ري يتمثل في ط سط ت في نص اانطا رمزا  مل الك  la »است

strige »  ني ديم  ت ي ال طير اإغري مل في اأس ئر خرافي است  ه ط

ئر  النصف اآخر  ني نصف جسده ط ئن شيط يل"  هي ك ئر ال تسميته "ط

ني التي ت خب  ال ته الص ف بصيح ر ة. ه م ل امر ص اآذان. ت

دة م  ذا ع ءه  ل ل الرضع لتمتص دم غ اأط ق تب ن هذه المخ رة  اأسط

ء صي الدم ط  بين  بين مص ل هذه  ()يخ ن يتصرف في ن ر المترج  .  قد اخت

دة  في الم ي الث ض ربيال غ ال ف في ال في مك ي ث ض يض ب ئ  ذل بت

بي   صص الش ر خرافي يرد ذكره في ال سط ئن  ل"  ه ك هي "الغ

ر  ن ال حشي كم  ع  ال لبش ئن  ب ري  يتصف هذا الك ك ي ال الحك

طين  نه من الجن  الشي تبر ن  ي نه الرعد  إذا  كم  يظ بشع ك له ص غ

ره ال( )تحدث ي  التي اخت ض ل يه ف ني . ع ظي البي فئ من حيث ال  مترج مك

 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
يد،  (1) ربيسردار، محمد س ل في التراث ال .ز  http://www.alnoor.se/article.asp?id=77381، الغ  ،-

-  
سه( )  .المرجع ن
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ن ح  دي في النص كم  لي التي ت ربي الجم ي ال س المت سه في ن  .اأثر ن

« Pour que recommence la vie, 

la fleur de pissenlit sème la 

nouvelle graine. »p.209 

ند البري"تزرع زهرة  ر  ال البذ

ة"ص   الجديدة كي تبد الحي

 

ء البرية فةي نصةه         ند ب ت زهرة ال ،  ظف الك ة فة في ا التةي تنسة ل لث

ةة مةةثا  التمنةةي   ي خ ع لن ةة التنبةة  قةةراءة البخةة  ذلةة بةة ةةدرة ع رنسةةي ، ال ال

س س ق ع  ف الت ء مخت ي في الزهرة  بن ر المتب . هة مة ()حس عدد البذ

عده زهةرة  ن تسة مةل  ة ي يةدا عةن ابنتةه ف ر ب ته  ص كك حي جه الرا الذ ت يحت

ءال ر محمةد  الضخم ندب ن اختية ه .  قةد كة ة ه الحة  الت ة جديدة يم في رس حي

ة ة  ذلة بن ف ر الحرفي م ربةي ،  حتة يتس ر ال ة ي الغريبة ل ضة ةتح ل هةذه ال

عل  إنص لع اآ ن هن ت ف النص اأصل .خر  يك  ث

 

 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

(1) http://mieux-se-connaitre.com/2010/03/le-pissenlit-symbole-du-soleil-retrouve, consulté 

le 20/09/2014. 



 تقويم الترجمة اأدبية

140 
 

 

« Peu importe ou se trouve ton 

nid pou  l’i sta t .Il ’est ue 

provisoire. Il sera toujours 

provisoire .Vole, mouette .Je te 

libère de moi ; libère-moi  de toi. 

Vole haut, mouette! » p.229  

 

جد عش لحد هذه  ين ي " ا ي 

ن  ق ا غير. سيك حظ .إنه م ال

حرر  رس . ي ي ن قت دائم .ح م

ي س مني .ح سي؛ حرر ن  من ن

رس" ص  لي ي ن  ع

 

 

ئر           ت في الةنص اأصةل ذكةر طة الةذ يرمةز فةي « la mouette  »يكرر الك

ةة  ن تتحةةرر مةةن تم ء  هةة مةة يريةةده الةةرا لصةةغيرته ؛  ةة اأصةةل إلةة الحريةة  الن

ل الةزمن  مة طة ش فم ل ة بة طن ة كمة يرمةز لم ي د التةي فرضةت ع ي سي  من ال ر

طنةه بن ر م تي الي الذ يتمتع فيه بحريتةه  سةيخت ن ي ئر ،ا بد   لط يةه ب سةه . ع

ةل الةنص  ةد ن لة ف ف بل ه اأنس فةي هةذه الح ر الحرفي م ر محمد س ن خي د ك ف

ظي اأصةل فظ ع  لي ح لت ه  ع الدال التي يحم  ب فظ ع شك  حرفي مح

ن ك ربية  ()الربح كم  غة ال رس فةي ال ئر النة رة فطة ة الخسة ة ك ن راجح ع ك

ق دة في اأصل بل  ي ج  . يحمل كل الص  الداا الم

 

 

 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 () Bassnet, Susan, translation studies, Routledge ,London and New York,2002,p38. 
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« Après le passage de Kikki, le 

temps a blanchi et j’ai lanchi, 

nous avons pris, le temps et 

moi, la plus blanche des 

blancheurs, celles des 

fantômes. »p.248 

 

 

ن  ن ل ر كيكي، اتخذ الزم د مر "ب

يض اكتسي أبيض ن  ن ،  ّ ل ب
، اأبيض ن ن   د اتخذن ، الزم ، ل

ض  ء، بي ان البيض أبيض األ

ح  ." ص اأشب

 

رة          بة ي ،  فةي هةذه ال صة ن اأبةيض فةي الجمةل ال ة ت من اسةتخدا ال كثر الك

نس  ن يسةةت ى  ةة فةةي يةةده سةة حيةةدا ا حي ئةةه  ةةد فةةرا ابنتةةه  ب لتةةه ب نجةةده يصةةف ح

ف لغ النص اأصل يرمز إل الغية  ته مع صغيرته. اأبيض في ث ع ذكري سترج ب

د  الصم  يدل ع الن ر فةي  ()ء  الرحم  الحكم ال ف محمةد سة . قد 

ب  ربية يحمةل داا مشة غة ال ن اأبةيض فةي ال ة ن ال ه الحرفي ذل  ره ااتج اختي

فئةة  ء  الترجمةة مك .فج رة  الصةةد ةة بةةيض  كةةذا الط ةةن  ن الك ةة ةةد ف ء  ال ةة لن ك

ن  في جم الداا ضلأصل في الشكل  الم  .  التي يحيل إلي البي

 

 

 

 ــــــــــــــــــــــــــ
(1) Dictionnaire symbolique , http://www.alnoor.se/article.asp?id=77381 , consulté 

le :01/12 /2013 
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« …,je tou e la t te ,j’a aisse 

les yeux sur lui. Ce que je 

découvre me remplit de stuper 

.Juges-en plutôt : le petit caniche 

est devenu gros, gros ! … »p.233 

 

حني عيني  ه،  اج سي أ در ر "ف

.قدر  ته مأني رعب يه. م اكتش ع

 : س ضح كبيرا  الكنيش الصّغيربن

 "ص!  ،كبيرا جدا

 

اه ابنته في              ص  التي ر ت رمز الك  في ال مل الك صةل مة  است ال

لد من الخيةر" كمة  شر الذ ي ه جزاف  إنم ه يرمز به " ل ظ قبل اأخير،  ه ل ي

ةة  شةةرع فةةي  ف سةةي  التةةي بةةد صةةغيرة ت ةة الخافةة بينةةه  بةةين ر ل،  لت قةة

ة  لك عج الةرا فةي البداية  ب د  ص ع الحل  .ف ن است ر شيئ فشيئ إل  التط

بةه لة الصغي ةض همةه. لكةن إعج زال عنه ب ي م  زاته ال دة   ق د ته ال ر  بحرك

ر  ر مخي بحج الحمة ن كبر فص د بد في الت به بطري غريب  إل  يا ، ف يد ط

نةة   د الترجمةة الحرفيةة الم ص منةةه . قةةد  يةةه  ا الةةتم  لةة يسةةتطع السةةيطرة ع

ت ف صد الك ربي .ص م ي ال  ي النص اأصل إل المت
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« En même temps il tombe du 

soleil, il en tombe. Il y en a plein le 

bac à sable. »p.39 

ط سه ، تس ق ن ، الشّمس " في ال

ض الرم د امتأ الح ط كثيرا.ل ي." تس

ص.

 

تةةة رم مل الك ةةةــةةةـاسةةةت ن الصــةةةـغير ز الشةةةمس فةةةي الةةةنص ع ة لييةةةل مةةةرا لسةةة

بية كثيــــ ةي الرب فة اأصةل هةي رمةز لتج رة لكةل مة   (1)رة.  الشمس  في الث  صة

بة  ال ط  الرق الةد  السة رة ال ة تمثةل صة ن ي. كمة  اق ل ال د ه جميل في ال ية

ف إل حد كبير. تبر الترجم الحرفي م يه ت .  ع عي  ااجتم

 

 

 

 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

(1)Dictionnaire symbolique , http://www.alnoor.se/article.asp?id=77381, consulté le 04-12-2013 
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رة: -2.3.1  ااست
     

احدة ئ هي  سيـــمن الرك ل الجميــــ في ز اأس ن ال ، يمكن ــــــلغي   فنــ

ن  ري ب ي إل ت ط دي  ال ى الم ل الر ه في ن حد طرفيه، يس  تشبيه حذف 

ل ر بطري دقي  ف ءا التي قد ا يحس ب في ()ال .فتكشف له اإيح

د  ج ن المترج قد  ي  را التي ر ض ااست ستخراج ب ي.قم ب ي ل الح م ااست

تبع بش ي   ذكره في م ي ي ترجمت ،س ء عم ثن طري التي اتب  تض ل رح م

ل:  الن

 
« Alors ,dans un cabas qui 

repose à ses pieds, la vieille 

dame pêche un flacon »p.10 

 

ز قنين " ج خرج السيدة ال عندئذ، 

ن رابض عند من  ّ ك ق

. "صقدمي

 

ت   ل الك رة في نص اانطا في ق حيث ، « pêche un flacon »تنحصر ااست

ج بسمك شبه ا نين  الزج ت ال تلك ز من ق ج دت السيدة ال . فحذف اصط

رة  ر الص ل محمد س د ن دف ف م في النص ال طرف التشبيه  ه المشبه به. 

ان  ن داب  حي ر لن ال  ك ض حيث ص رة لكنه غير م ست ني ب البي

ري النص اأصل ر ل ش ف في ن نه  ل  . يمكن ال ي حرك ابض ا يصدر 

نين من ال ز  هي تخرج ال ج ر لن منظر ال ن يص ت  راد الك  حيث 

 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
( ) Newmark, Peter, «  Approaches to translation », Prentice Hall, London, 1988, p.84 
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رة  لكنه غير  ست رة ب ب ل لن ال ري فن ا  ش ن  تزيده جم بطري تخص الم

ض م الباغي م ز  ال فظ في ع المج   . ح
 

 

 

 

« Une lyyl ,déjà prête pour le petit 

déjeuner avec sa jolie robe à pois 

bleus, de la grenaille semée sur 

fond blanc. »p.126 

 

 

ح ب"لييل  ر الصّب ط دّة ل ن ـمست فست

ء، بـالجميل  ته الزرق عحب  خرد مزر

"ص.عم أبيضع 

د          ت يصف صغيرته  هي تست لك رة ،ف ب ذه ال ه ل ر في ن حسن محمد س

ء  شب  بيض به حبيب زرق ن  ح ،مرتدي فست ر الصب ل فط لخرد لتن ت ب  الك

ي الشكل تحش ب  ص صغيرة كر ج الرائد حب من الرص ء في م  ه كم ج

ري ح الن ض اأس أرض ()قذائف ب ن اأبيض ب ست ه ل ي في تشبي رة ف م ااست .

د احتر المترج البني  يه ف ء. ع ي حب الخرد الزرق ثر ع التي زرع  تن

ف  رس جديد اكيبي التر ير  إض بدع في تص   ، لف من ج م الم نص  ك  ل

م  خرى.لكن م احظته ه ترجمته لك ربي من ج  غ ال م  « fond »ع ال ب

ن. ست ء ل ي البيض ت عم  إنم الخ صد ب الك في حين ل ي

 

 

 

 

 

 

 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
د ،جبران، ( ) ،ص مس ب  مرجع س
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« D jà le ati , l’au e plutôt, 

qui me surprend les yeux 

ouverts. »p63 

جر  أحرى ال " ه ه الصبح ، ب

جئني   م ، ي عين ل يغمض ل

ن ."ص ج

 

رة في نص اانطا في              رة: تتمثل لن ااست le matin, l’au »  عب e e 

surprend »،  نه إنسف شخص الصبح حيث ه بغت من غير ـــك ت ن قد ع الرا  

كي رق في الت ن غ قع ،عندم ك ني الترجم ـــت ستخد المترج هن ت .ف ر ر الم

رنسي رة ال ب ظ ال ن  ذل لخ ل د الم ه الحرفي التي  ن ل إدرا م عند   س

ربي ي ال رنسي المت ي ال ذا  كم عند المت ن قرار . ل المترج في استخدا ك

ريته اأس الحرفي ي  ش ح النص اأص ظ منه ع ر ف  ح من في م  الك

ه.  ظي ت ت مد الك لي الذ ت ن الجم  الج

 

« Ne disant mot, Lyyl se réfugie 

dans mes bras, s’  lo e »p.103 

 

 ، م دن ك أسرع لييل تحتمي "با 

."صداخل حضني

ا       رة كم هي في نص اانطا  ن ر ااست ل محمد س ل ن في هذه الح

 : ن  طن الحن رنسي لم ديل، حيث يرمز ال ض الت ب بب  dans les »حرفي مصح

bras »  لحضن ربي  ب رة   في حين يرمز له ال ه  هي است ل كم سم متدا

ر  م ي ()Stock /Standard metaphorني بت في فكر المت ص  ث   قد    مت

 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 Op.cit ,Newmark, peter, « A textbook of translation »,p.220 () 
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سه في ال  فظ ع المشبه به ن ن يح ر المترج  ربي  ذل أنه ع اخت غ ال

ل م ع ااست احدة من شي غتين  درج   . في ال

 
« Aout i  pa  l’auto e, et 

ils sont là dans leur juvénile 

insouciante, ils folâtrent, les 

bouleaux, au milieu des 

sapines » p.149 

جره الخريف،  مع  ر  قد ي "ش

ر ذل  في  ،السّندره هي أشج
يل غنج لي تتم ت غير المب ، فت

بر" ص. سط الصن

 

دا من          ر لن مش ن محمد دي يص نص اأصل يبد  من خال قراءتن ل

ل فصل الخريف ،  بداي  ل لحظ  ح ي   ر  الصي ء ش ض هد ان مش

بر  السندر بطري ر الصن شج ح ع  ي  تثير هب الري اس المت  تجتذ ح

ر  شج سط  تي متراقص  ن شجر السندر ال غص مه  دهشته . فتتحر  اهتم

ر في  ف محمد س ن فتي صغيرا تمرح  تتراقص.  قد  بر  ك الصن

ر النص  ذن ق رة تستسيغ  دف، ص س في النص ال رة ن ج الص دة إنت إع

فظ  ربي.  فح سه  ال ع ن لي  كذا ع اإي ظي الجم ظ ع ع ال لح ذل ب

نه ح عام الترقي صد كم  ل  ه الم ز عند الن يه ار ح ع فظ ع م ي

ت ك ي ل اص  .الت

 

هزة: - را الج ب بير ااصطاحي  ال  ترجم الت

 
« …,il ous fallait p e d e nos 

cliques et nos claques. »p.89 

 

 نــــن  قضيضـــقضّ " يج جمع 

ن د عن المك  ص. " ، اابت
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رنسيــ إل سنــــ   غ ال رة نص اانطا في ال ل عب مــــ ريخ است د ت  ي

صد ب  يه بحث المترج ،()« prendre toutes ses affaires et partir » ي  ع

ظر في غ عن تركي لغ من دفـــال رة "قضن  ال بــــ ره ل فـــــ في اختيـــ  ،

رهم تشكان  تين اخت متين ال ن الك سه. كم  ن ن كس الم  قضيضن " التي ت

لذا يخد الترجم في هذا الم ؛أن جم النص  س ب قص ، هذا الجن س ن جن

د  ا ثاث لحرف الض ص دف تحت ع  ئص ال  هي بذل قد ن الخص

ي  التي تحت ع ص  جم  اأص ، فح  « k »التركيبي ل ربع مرا

ل ازن من خال ضبطه لشحن اإيص التي فرض النظ اإمائي  (2)المترج ت

غ المصدر.  ل

 
« Elle renverse, sous sa masse 

de cheveux noirs, la tête en 

arrière, rit aux éclats »p.12 

 

د  ر اأس س ذ كت الش ل بر "م

راء،  فضحك بملء الكثيف إل ال

 "ص.شدقي  

ن الصغيرة لييل قد ضحك ضحك كثيرا       بير  ذا الت صد محمد دي ب ي

بير الذ  . ه الت الده ج ل مع  دت  ابت خبـــ  ق من فرط س  ص

 

 

 

 

 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
( )www.expressio.fr ,  le dictionnaire des expressions, consulté le : (17 /08/2013)  

جين( ) ،نح ع التّرجم، نيدا ،" ي را ، ال زارة اإعا ع  ر، مطب جد النج  .،ص "،تر. م
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ه عن ط ر في ن رة "الضح بملء ف محمد س ره عب ستحض ف ب ري التك

ن"،  الش  ن الــــالشدقي  ك ن ال مم تح الخد.  ربي ه ج غ ال  ر ــــد في ال

ب ب الشدقين لدالت ع رح لن ضح بملء شدقي() الصــــتمتدح رح ه  ــــ.ف

د يه ف ر.  ع ل ف المترج في بص ج ن ن تمدا  باغ النص الم بير م  ات

فئ ل  مك م ربيـــ   المتمثل في الضح بملء الشدقين  التي جرى است غ ال في ال

ن الضح الكثيرفي ال  ربي بم  .غ ال

 
« J’essaie de oi  e ue j’e  

pense et elle, en équilibre sur 

un pied, attentive à ne pas aller 

mordre la poussière,… »p.109 

 

ق   كير فيم  شت ت ل ل  ح "

 ، ازن محك احدة، في ت ع رجل 

ن  تني ب ا تمرّ أن في م

"ص.التّرا

 

رة           ب ت ب صد الك زيم، « mordre la poussière » ي ط  ال  قد  الس

بع ع رن الس بير في ال ر هذا الت ربين يت ع ظ ن النزال بين مح شر عندم ك

رض قط  زل الس سرا المن د  خ ، ي ر محمد دي ()الرمل  الترا قد است   .

ر لن  هذا بير ليص احدة  تحرص الصغيرةالت ف ع رجل   ع لييل  هي ت

ظ ع ازن حت ا  الح ط  ت زتس ي- ت ى من  -في ر  . قدالدهع مر

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
ني( ) ني االكتر س الم م  (.//، )www.almaany.com ، ق

( ) www.linternaute.com, consulté le :(05/09/2013) 

          « Mordre la poussière :tomber par terre .l’e p essio  date du ème siècle et fait référence 

à la lutte ui se d oulait su  u  te ai  e  sa le ou e  te e .Pa  e te sio , l’e p essio  e p i e 

une défaite sanglante d’u  spo tif. » 
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ي رة اأص ل الص ر في ن فئ يدل ع الســف محمد س بير عربي مك ط ـــــ بت

. تمريغ اأنف في  زيم صد به الذل الذ يتبع ال  الترا  ي
 

س  - ل  م يعاست  :La modulation التط

 

«Ciel, avec quelle énergie Lyyl 

s’est alo s i te pos e pou  

prendre sa place,... »p.94 

ي" يد  ال ة تدخ لييل لتست ي ق ، ب

،..."ص. ن  مك

 

ر في اخ م ف محمد س يع لترجم ك س التط ر  م  « Ciel »تي  هي ك

يــــــ  ي اإل ن زيـــ من ال ن مج ء   م ن صريح  ه السم فرنسي تحمل ل م

هي  ء الذا   ()  األ لسم صد ب ت إنم ي لك ، ف ل ج  الت مل بغرض الت كم تست

ن الترجم الحرف ذا ك ، ل ي ن اإل طين ترجم غير مرضيـــ ، ربم تك ي ست

ربي  غ ال ف ال ف  ث ي لكن تتن حي التركيبيـــــــ  النح صحيح من الن

لن مثا  بل ق يه لن يت ء،  ع ء بل إل ر السم جه إل السم لمس ا يت اإسامي ف

ة دخ لييل..."   ي ق ء، ب يت السم  "   

 

 

 

 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(1) www.linternaute.com ,dictionnaire de langue française, consulté le (02 /10/2013). 
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ني :  :المبحث الث ف في الترجم اطن الضّ   م

 
خطــــــ        ن المترج قد  ا التي نرى  ض الح ي عرض ب ل فيم ي سنح

:في ن ده في المد ر ل حس ترتي  ل ح يم ح ي  ت ل تح    نح

 

طئ -- ن الخ  : Le faux sens الم
   

«  Ne manque, entre les doigts 

levés, avec un pré-sourire, que 

la fleur de papyrus. »p.12    

 

ين     ص ،بين اأصب " فا ين

ي  م قب بتس عين،ب ،غير المرف

ر البرد 14."ص زهرة 

 

ئي ينب في المستن  يكثر            ت زهرة نبت البرد  ه نب م صد الك ي

ف الني قــــع ض لحـــل،تصنع من س را ص بـــه  كت  feuilles »  تسم ـــ ل

de papyrus » ــ ن ت د ك ره ف م زهـــــ كي، ر الم ل ن يسم ب ت في ك ق ـد ب

بد د تسمي . (1)الم ديم ""البرد ت م المصري ال " " إل الك برع ني  ب  التي ت

صر" كي  "المنتمي إل ال را م ن احتك ع البرد ك ن صن رة إل   ،ث حرف ــــإش

بطي بر في ال نيـــــ ث  ـــــإل ب ن س" في الي بر   « papyrus »لتصبـــــح "ب

ل إل « papyri»  جم ربي لتتح " في ال صبح "برد ،ث  بي ر غ اأ في ال

« paper » د ص ن الم ر في ترجمته عن الم . انزاح محمد س يزي غ اانج  في ال

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
قع مكتب اإسكندري ( )  (.//ز:)،  .    http://www.bibalex.orgم
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ي، بير غير منط م ت ربي  ي ال ضع المت عند قراءة النص إذ ا يمكن،  بل  

نال بل ـــــربي ، ي فك يت ـــ رـــــالمت ن يحمل  ع لغرض  - ردـــالب رة  المصن

ب را -الكت نزه يه يك بـ" زهرة  « la fleur de papyrus »  اأصح ه ترجمـــ ، ع

"ا "  "زهرة نبتــــ البرد  .لبــــرد

« Son visage, les ans l’o t 

moins hachuré, sabré de 

ides… »p.14 

ج  ن  ه"بدا  طّ  ل ت

ن...."ص السن

 

ن ا         د عن م ن المترج قد ابت ل يبد  ط ل خ نه قد   ، في نص اانطا

رنسييـــــن ين ال ـل « hachurer » ()بين ال ن ظ ن قطــــع   « hacher »بم بم

سره دانس  كم سب  ذكرن في الجزء النظر من  Dancette فر  ه خط ي

ه إل  البحث، ه  يرج ص ن عن  د إل انحراف الم ني م ي س ز ال ء ف الرم  بس

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
( ) www.linternaute.com ,consulté le :(19/10/2013) 

: couper en petit morceaux.  Hacher  

: colorier en faisant des hachures. Hachurer 
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ن الجــــدة ا  د في جم نص اانطا  ص لم مترج . ف ني ل س ءة ال ص الك ن

غ ب الكبـــتب عــــد كمن ب كثر ر عتي  ل ت التج ج لتبد  ــيد بظال ع 

ن  ل مثا:"بدا  ن ن ا في ترجم جم نص اانطا  الص ادا .  سمــــرة  س

ن".  ه السن  ج  ل تظ

« ….,je ois la frange qui lui tombe 

sur les yeux »p.14 

 

رى  ر" ط ع  كت الش التي تس

"ص.  17عيني

ردة           دي frange لم ظـــدال غير ت التي ت اس  ــــ ل ر" ال "كتــــ الش

منه  ر تسدل ع الجب ،  ني كت من الش ــــردة نص اانطا ت ، فم بي  الضب

ردة بـــ "ق  ن تترج الم ن من اأحسن  "ك ربي  خص من  (1)ص غ ال  هي في ال

س تسدل ع ر الر د ش س.م د الر ر م   الجب فتغطي  ش

 « Ile me dit de bien me porter, 

de bien rentrer chez moi. »p.31 

 

ل لي  نّه في ح"ق ،  دةــــــل جيّ ــــب

دة مريح إل   تمن لي ع

 33بيتي"ص.

 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
د، جبران، (1) ن ،"م الرّائد مس ،مكتب لبن "،)بير غ  اأعا ئي في ال ب ل ،ص.ج  ض  ،) . 

صٌ .  : ج قصص  قص س. -قص د الر ر م ر – ش             خص من الش
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ت ك ي ل اص صد الت ظي  الم ل من حيث ال ن في هذا المث ت ب الجم   ا تتط

ح الترجم ن لنج سي س ن  ز هم شرط س  ار ي تركي النص حس ه . ف

ط ي يخ دعهاأص ن  ي ي بره در المستش   الشيخ الس ء  سيغ ش ثل ل أنه تم

سه ، ء بن اعتنـــ صيه ب د  ، في ـــدف عكس ذل  ي ر النص ال في حين ي ق

يل ء تح ني  س س ز ال ء ف الرمـــ ن إل ســـ ن انحراف الم   .ـــالم

ـــ نص اانطا ق  ا في ترجم جم ني الص ص ل :  "   لن ع سبيل المث

ن إل بيتي".     دة ميم سي ،كم تمن لي ع عتني بن  ن 

 

« … ;le bloc erratique d’où 

j’app e ds à L l de saute  ;le 

bac à sable. » p.33 

ئ"...  ع  الكت ال لييل حيث 

ض الرمل" ص ز ، ح  ال

 

ن الدقي لتركي النص         د الترجم في هذا السي عن الم ابت

جي  ل ح جي رنسي ه مصط لتركي ال ي.ف صد، « bloc erratique »اأص  ي

ي ف م ب ن نشـصخر مجر ل اأنـــدا عن مك يديـــ ته ب ذا ()ر الج . ب

ي في ج الترجم م اس ا يست بي   له ضب تــ إيص ن الذ يريد الك ن الم

ن من  ر النص اأصل.فك رة كم ق ي  ا يمكنه من تمثل الص ذهن المت

مل المترج ن يست ض  ر صي النص اأصل-الم ل خص - ه الحريص ع ن

ف  ه  ر مي الم ف "  الصخر»المرادف ال ف. الصخرة المجر  المجر

 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(1) http://www.linternaute.com/dictionnaire/fr/definition/bloc-erratique , consulté 
le:(25/11/2013)   

" Un bloc erratique est un morceau détaché d'une roche, d'une taille conséquente, ayant subi un 

déplacement sur plusieurs kilomètres grâce à un glacierqui, une fois fondu, le laisse sur place.  
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« Pourquoi ferme-t-on les yeux à 

la seconde précise ou les portes 

du Ja di  de l’Ede  

s’écartent ?»p.36 

ني  ينــين في الث ذا نغمــض ال "لم

تـــح فيـ ا ـ المحددة التي تن أب

 ؟"ص. الجنّــــ

 

ي ، ل          ض ر الترجم الحرفي في هذه ال ذا ل يختر محمد س لسن ندر لم

صي نص  ل خص بل،  ه الحريص ع ن ا جن عدن" كم ب مل " يست

ل  م . است le ja »اانطا di  d’Ede في النص اأصل ذ دال ا يمكن  « 

ء ي في اإسا درج  ااستغن م لجن عدن،ف ن في م ف الدي عن ،حيث تخت

ن  دس  ب الم د ذكر في كت دي ف نتين المسيحي  الي م في الدي من درج الجن  

ـــ ل "حيث خ ن الخ اأ اء" مك ض ()سيدن آد  ح ق الذ ذكر ب ،في ال

س  س الشرقي من  ــــرين  الدارسيـــنالم ع في ال راة ت اردة في الت ن الجن ال

ج النظر ر .كل هذا ااختاف في  كس  هذه الداا المخت جزيرة ال  ا ت

ل   ا تن ن ين كم هي حت ين ن لزام ع المترج  ذا ك "  ل م "الجن ك

دد الم سه فتت ي ن اص صد الت ءا كم في النص اأصلاأثر  ال أن  ني  اإيح

ز  ي ع الداا المترج م ل ئ اأ مشي  إعط لتركيز ع الداا ال ب

نف.()المركزي ا جن  :تك ب تح في  ني المحددة التي تن ينين في الث ذا نغمض ال لم

 عدن".

 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(1) André, Paul, « Eden », Encyclopedia  Universalis (en ligne), consulté le (17/01/2014),URL : 

http://www.universalis.fr/encyclopedie/eden/ 

 
ل،( ) ،ص، جم ب بر،مرجع س .محمد ج
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« Not e a e tu i e ’est pas 

longue à réintégrer le camp et à 

réclamer son jeu de cartes à la 

vieille dame, pour venir ensuite 

tous charme dehors me 

proposer de faire une partie 

avec elle »p.77 

يا، " مرتن ط ف مغ ل يد استكش

ل  ء إل المخي تط بت فج ب
ع السّي رقي ، من ن زـــال ج  دة ال

تر غرائ الجذا ت د إلي ب ح ، تت

. ن ن م ي  "ص.ع

 

ره     جزيرة. في هذه الجم يص رت ل ت يصف الصغيرة لييل خال زي ن الك ك

رقي  التي  ق ال ب البط طي ل ن ت ، لتط  دم إل المخي نح جدت لن  هي ق

ن مس هذا الم ئا السبع .بينم ا ن ب ال رف ب ت في ترجم ت ر   بت محمد س

قع في  ربي ا  خطالذ  ي ال مت ل ل ني ،ف ين س ز ال ءة ف الرم تج عن إس مي ن ف

ل:  ن ي أنس   .ف ي اص ته الت ظي ه   ن د النص م ف ي   ن الشكل  ا الشحن الم

ج لب السيدة ال د إل المخي مط يا لت قت ط مرتن  ب "ل تستغر مغ ز ب

." رقي ق ال  البط

 

« Mais tu vas te demander à 

quoi rime pareille histoire ; 

plus tard ;tu comprendras plus 

tard. » P.83 

 

لين " ذا كلّ هذا  لكن ستس لم
ران  هذا التّريّث د،  الدّ ،فيم ب

د. مين فيم ب  "صست

 

ن ال      د الترجم هن م قع الرا لم ستخبره ل ت تي كت رنسي، الذ ي تركي ال

:لكن حتم  ل ل ء كثيرة .في شي ن يحكي ل  اصل  به ابنته ردا ع إصراره المت
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رنسي  بير ال لت ي .ف ئدة من هذه الحك ي  م ال ن هذه الحك ءلين م م ستتس

« rimer à » ت ف ف الك مي ل ي بير ع لن مثا :ه ت ه، ف  ce texte ne » ي ن

rime à rien » ذا النص ن ل ا في ترجم جمــ () ا م ن الص . منه يكـــ

." ي لن مثا:"م المغزى من هذه الحك  نص اانطا ق

 

« …Il a des a es de ela, 

des siècles, ua d j’a ais to  

âge . »p.83 

ا ع نديدة ، "... منذ سن ،  منذ قر

"ص.  عندم كن في سن

 

ت هن بـ  صد الك ء في الترجم « siècles »ا ي ن من الزمن كم ج الحرفي  قر

ي طبي مع النص اأص ر  التخ ف اإش " التي ل تح التك م م بك ن  ()"ك .كم 

ره ن عن مس لم د ب إنم قصد مح ي من ال،  ن دة ط ئ زمن إا  ـــدى الم ا تت

د.  ر  منذ ع ن الترجمـــ اأصح: منذ ده ذا تكــ . ل  سن

 
« Là-dessus je filai. Je ’ lipsai, 

laissant les autres bavarder entre 

eux. » p.86 

 

حظ انسحب .انسحب " في ت ال

رك اآخرين  ن أطراف ت ذب يتج

. ص"الحديث

 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــ
حمد، (  ) يد ، "، فرنسيالمُجيال ي لغ ظي ج  نس،-،"م م ،ت  .،صعربي، دار اليم

(2) Newmark, Peter, A textbook of translation,p.69. 
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ب  يثرثر لدرج  د  الكل يتك بسرع  بج ر لن المش رنسي تص ن ل الجم ال

خرى  ي  ض ر لن الترجم  . في حين ص ده عن ن  ابت ا انسح بره ياحظ

م  ي لك ن ن"  « bavarder »ل تحمل الشحن الم ن تترج   "يثرثر ل  ن اأ فك

. " ن من الكا   "يكثر

 
« A s’a a e  là deda s o  ou ait 

à tout le moins le risque de se 

fouler une cheville malgré un 

semblant de chemin repéré par 

endroits »p.87 

ريس قد  سط ت التض د  "إن الت

طد ب إل ـــي ــــ برغ شبه  السّ

"ص.   در يبرز هن  هن

 

ريس        سط هذه  المنط ذا التض د  ن الت د في جم نص اانطا  ص الم

عرة ي تشبه  ال رض مست ر  ثر رغ ظ حل  الت اء الك د إل الت ،قد ي

رة نص  فظ ع شكل عب يرة  ل يح ي مغ ض ل  .لكن المترج ن ن حي الطريـــ 

ط شيء آخر.    ثر شيء  الس حل  الت اء الك ن الت ه ذل  ن اانطا  ا م
 

«  Oui, nous étions venus pour 

fêter une de ces nuits 

liliales,… »p.90 

 

 

احدة من ت  ل ب "ن ،جئن لنحت

لي ي ي الرّائ ال  ،...."ص.الصّي

 

ـــــ            ه ء في تركي نص اانطا تحمل دال رمزي ، تج الص التي ج

نيه  صي النص اأصل بكل م ل خص ت بن نه م ردة  المترج  حسبي  له. م شك

« liliales » م .  هي زهرة « lis »  « fleur de lis »هي ص مشت من ك

ي في ي تبر ع قدر كبيــــر من اأهمي ، كم  الزنب  زهرة ال التي ت ربي  غ ال ال

اع اأصي  ه اأن د الزنب اأبيض من  ي
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اع اأخر ن اأن ربي. كم  طن ال ز. في ال ق رب  ال  ى تنتشـر في كل من تركيـ  

ن المسيــــحي ، ارتبط  سط مع ال ر ال صــــ  قد تداخ زهرة الزنب في ال

". ترمز زهرة الزنب في اأد  ا ن "زنب بين اأش يم تدريجي مع نشيد الم س

رة ء  ال  الط د انحرف ا()الديني إل الن يه ف نه . ع ن رغ  لمترج عن الم

جمي  الدالي الذ تركز  ن الم همل الج نه  لي( إا  ي فئ تركيبي )ص ل ر مك اخت

س في اقتراح يه ه سه في ()ع ، حت ينتج اأثر ن ي ظي فئ  ر مك ن يخت أنس  ، ف

ربي، ي ال ل ب المت ن الترجم اأنس  "ن ، جئن لنحت "فتك ي لي الزنب ي  ي من ال

 
« ...,trop heureux que ses choses, 

ses personnes se gardent ,elles, 

d’ou lie  u’elles so t là ou elles 

sont. »p.93 

داء" اء  س ء، ه ن هذه اأشي ب

ص،  ناأشخ ن  يحرس ع عد نسي

ن ح حيث ه جد  ص.،..." ن ي

 

د ال       ن الدقي ابت ده عن الم بت ن جم نص اانطا  ذل ب مترج عن م

ل   ل  « se garder »ل ه ال ب غ  « garder »فترجمه بـ "يحرس" الذ ي في ال

رنسي م ()ال ت في ك دة التي ضمن الك بر عن شدة الس نه ل ي  « trop ».كم 

 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
( ) http://ar.wikipedia.org, consulté le : (26/01/2014) 

()  House, Juliane, Translation Quality Assessment, Linguistic description versus Social 

evaluation, p 247. 
 
( ) http://www.larousse.fr/dictionnaires,consulté le(  04/02/2014). 
Garder = 1-surveiller qqn, un animal, 2-garder un lieu,3-conserver qq chose pour soi en un lieu, 
4- e pas s’ a te  de  hose.  
“e ga de  = ite  soig euse e t  de fai e  hose, s’a ste i . 
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ل:"  أصح ل ن ظي ف ن  ا ع ال فظ ا ع الم دة أن تغمره ال  ل يح س

ده حيث ه ". ج ن  ن( نسي ش ن )يتح ص يتجنب اء اأشخ ء  ه  هذه اأشي
 
 

« Lyyli sort de la maison, 

commence à exercer son 

flair. »p.102 

ي من البي ،  بد  "خرج ليي

سّ شمّ  "ص.تجرّ ح

 

لط  ، ف ه محمد دي س الش هن بم عن خرج من البي لتبحث عن درة  ا دخل لح

س شم  مل ح ن لن تست ي  لمنط ردة حمراء.ف ع  رة في ق   دت المست س

 . ة ماحظت  فطنت  بصيرت مل ق ردة حمراء بل ستست ع  ر ع  ث ل

م  ل لك ن اأ ر المترج الم ان، ل « flair »اخت س الش لدى الحي   هي ح

ن الذ  ل الم ثر  في ن ،  ه م  سيري اإدراكي له  دقته الت ل خي م ل است يح

ن السطحي  إنم  صد الم ت ل ي لك خل في انسي الجم .ف ت  كذا  قصده الك

طن  زي من البصيرة  ال خرى مج ن  م م ك ن ل ز في حين  المج

ا إذا ل ()الحدس لص ..ف :فراح تختبر حدس ن  ق

 
« Avec des intonations de 

ait esse d’ ole, elle me fait 

honte… »p.114 

مــــ  ف بنبـــرة م ض ر "ث  أثـــ

ســــي ااشمئــــزاز ."ص.في ن

 

 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(1) http://www.linternaute.com/dictionnaire/fr/definition/flair/,consulté le (05 /02/2014) 

Flair : se s  =odo at d’u  a i al 

           Sens 2 = perspicacité , clairvoyance . 
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رنسي           ردة ال قر في هذا السي إل الخز « honte »الم  ا  ()هي 

بص ل ب م ااشمئــزاز التي ت م  في ك رنسي ك غ ال .فحتم  "répulsion"(2)ال

ر من الشيء  كره اشمئـــزازـ  ه الن ر الرا ب ه، ـــــ  من كا ابنت هــا يش

ق ج ابنت ه بحم ـــــ لخز أنه ت ــر ب ه بنظرا استغــــرا ـــبل إنه يش ه ترم

ع في م حيرة. ق ن نرجع سب ال يه يمكن  ا ع   إل التسرع  ثل هذه ال

". لخز ر ب ش تني  م ج ف بنبرة م ض ل :"ث  ن ن ا  لص  ف

 

 

« Elle parle, une irrémédiable 

blessure dans la voix »p.115 

 

ئي"تتكــــ ،  ــــ في  بجرح ن

." ص الصــ

 

 

ن التركــ          د م ئي" ا ت ـــــ د إل "جرح ن رنسي، بل تــــ ــي ال

ن  غ س الم ربي .فالتبــــ ي النص ال ضه عند مت جم د لجرح ابتـــدائي  ــــا 

(  ه م  ئر )ص االتئ يف  آخر غ ئي  إنم هن جرح ط ــــ جرح ن

ل  ن ن ا  لص ف   ف ر المترج م يه ل يكن اختي ت .  ع صــــده الك " تتك ي

 ." ئر في الص  بجرح غ
 

 

 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
( ) http://www.linternaute.com/dictionnaire/fr/definition/flair/, consulté le (19/08/2013). 
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« Lyyl dans sa fausse alcôve rêve 

notre cauchemar et 

sanglote »p116. 

س ب ن  تش داخل تح لييل بك

م الزّائف "        ص حمّ

 

رنسي      ن التركي ال د المترج عن م دح، ح ط ف قع في خ د  بل    ذل أنه ابت

م  ن ك ربي .فكيف ( ) « alcôve »عن م غ ال  ه المضجع  المخدع في ال

ابيس ن تن الصغيرة  ترى الك ربي   ي ال بل المت ا ! ليا داخل حم سيت لص .ف

". سن  تش داخل مضج ب لن :"تح لييل بك  في ق

 

 

« L’i puissa e ui ous ise à 

ses heures comme sur un étal de 

boucher n »est pas de la 

haine. »p.116 

 

نن ف  جز الذ يكسرن كم ل  "إن ال

دا." ص. قرم جزّار  ليس ح

 

 

صل       م عن الت ق سي  ي ن  ر جز الذ يتم بره ن ذل ال ت  صد الك ي

صبح يكســــرهم كم يكسر الجزار  دا. ف غ طريـــ مسد م التي ب اقت إل حل ل

ضـــ "   " ال ربي  غ ال ه  التي تسم في ال ظ ف منضدة عم ح  ال ال

ــــ   ض "جم خط المترج()"  قد  م ــــ. ل ك ض « étal » في ن  ـــالتي ع

ام ع ســــ" قرم "  هي :ج نف الجمل، كذا ال ع من  ط   ــدة صغيرة م

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ 
(1) http://www.linternaute.com/dictionnaire/fr/definition/alcove/, consulté le ( /02/2014) 
Alcôve=enfoncement ménagé dans une chambre pour y placer un lit. synonyme=chambre 

 
د، جبران،( ) ن ، الرّائد مس ،مكتب لبن "،)بير غ  اأعا ئي في ال ب ل ج  ،ص."م ض  ،).
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يد تم ربي ب غ ال ن في ال لم ر.ف م ت في نص اانطاال يه  م عم يريده الك ، ع

ض الجزار." نن ف  ل : " كم ل  ا ل ن ن الص  يك

 
 

« Roussia nous regarde ,nous 

écoute à travers un masque 

d’i passi ilit  et ne cherche en 

aucune façon à ce joindre à nous, 

à participer à nos joutes .»p.123 

ن عبر  سي تنظر إلين ،تسم ن ر "ك

ع من  رقن ق ي لحظ  ال  ل تبحث في 

ركن  تح بن  تش بنن ت ."ص أل

 

 

م  بر عن بك دي ف قصده ل ل ع رنسي مجرد  ت في النص ال صد الك ل ي

« jeux » ء  سر فس  تتط ذك ظرا فكري  من ن ،لكن من ع بدي .كم 

ر. ق اة ا نظرة  ن نظرة ا مب ه ك سي تج خل المترج  في  نظرة ر د  يه ف  ع

ن  ل:"....تسم ا ل ن لص رة نص اانطا ف ي التي تحم عب ن ل الشحن الم ن

اة  ل تسع  ع من الامب " عبر قن تن فس ركتن من  .بدا لانضم إلين  مش

 

« Puis elle me regarde 

’ha ille  ; elle-même  

’e file a es pa toufles 

aux pieds »p.125 

رتد مابسي،  ن  "ث تنظر إلي  

يّ داخل  ضع رج عدتني ع  س

ين  "ص النّ

 

ت          ره لن الك د الذ يص لمش ن نص اانطا  ب ى المترج هن بم  ـــــين

ن  حظ التي ي في بره ر لن ال د تركيزه ع اتس الجم . حيث يص  ذل ب

ج م إل  ه صغيرته لييل ،التي تنتظره ليت رس م الحرك التي تم ح  في الصب
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رتداء  الده  ه ي ب اصل الصغيرة النظر إل  ر.فت ط جب ال ل  المطبخ لتن

يه مابسه ث تتدخل  بسه خ ج  () « pantoufles »لت ب ربي ب م في ال بل هذه الك ي

ني الخف ر ي ظ تركي م ل في البي حت   قيل ه ل ء  الرج بسه النس الذ ت

جيد ن ع السج ه، إذ ()ا يدرج ج  ا في  مح ل" ل يكن ن ل "ن م ست يه ف . ع

غ ل في ال م ن رج ا تدل ك بس داخل البي  إنم خ ربي ع م ي ا ال لص .ف

ض  : كم  لن ين. إذا في ق ي داخل الخ   رج

 

« L’i o u est toujours derrière 

la porte. »p.139 

جد الغري" ."ص  ي ف الب خ

 

مض الذ ينتظره ،لكن ال    در الغ ل  ال ت هن عن المج ن يتحدث الك ترجم ك

صدي  كس م ن بتر النص   النص اأصلسطحي ل ت ل  ل  ()بل يمكن ال ف تن

.دااته  ف الب ل دائم خ بع المج ل مثا: ي ا ل ن لص  .ف

 

« La chatte se remet 

brusquement sur ses 

pattes »p182 

ط  ق ال ة،  ."فج " ع قدمي

ص

 

  

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(1) http://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/pantoufle/57715 ,consulté le (   /12/2013  ) 

Pa toufle= haussu e l g e ,souple , o fo ta le, sou e t haude, faite pou  l’i t ieu . 
ج  ال( ) اد، الم هرة ، ابراهي ،رج عبد الج ، ال ربي ء المابس، دار اآف ال  .،ص،طربي أسم
،محمد، ( ) ج المترجالديدا ،من ء،المغر ربي ،الدار البيض في ال  .،ص، المركز الث
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ائ         ربع ق ط  ن ل ي  يتينق ،البدي ميتين  اثنتين خ م ي ــــ.  من الطبيئمتين 

ف ال ئمتين اثنتينن ي ن يترصـــد الط ع ق ل  ه ال ب فير ـــ، لكن م ا يت ص ط ال

ربي تركيب ا  ر ال ل ل لمترج هن قد ن ئمتين اثنتين.ف ف ع ق  يتتب  ه ي

ط ع  ق ال ل:" لن ع سبيل المث ا في ق ن الص ذا يك ه المنط  ل ب يت

" ائم  ق

 

 
« Je découvert alors que plus un 

pa s se t ou e à l’ a t du o de 

et moins il souffre les 

intrus. »p.187 

د ع  ن ب م ك نه ك "حينئذ، اكتش 

 ، ل مش ال ّ ه ذي ك م قلّ من ت

 "ص.الدّخاء.

 

 

رنسي           ت في النص ال صد الك يدة ،ي ن الباد ب م ك ء  نه ك ن نسب لج ك

ز  خط في ف الرم ن   د المترج عن الم د ح يه ف .  ع ي المغتربين إلي ق

ن  لم فئ التي انحرف ب ي المك ض ر ال خط في تص ي لنص اانطا  منه  غ ال

.  من ت ك ي ل اص صد الت ل تح الم ئي  ن الترجم اأنسن ن تك ترح  :  ه ن

ته من الدخاء.""ك ن م ق م ،ك ل ي ال ئي عن ب د ن ن الب  م ك

 
« Un garçon en gilet noir sur une 

chemise blanche surgit,.. »p.204 

 

د  د"انبث خ ر أس  قميص  بست

 بيض،..."ص.
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ردة           ر" بل  « gilet »لم ظ "ست دي ل م دال غير ت التي ت ني إن م

ردة نص اانطا هي الجزء اأع من ث يمتد من  .فم ض د عن ب يدة كل الب ب

ربي   ه الصدري  الصدار غ ال ب في ال ف حت خط الخصر  ل م   ()اأكت

ء  ابه ات ب افذ البي   دن يسدل ع ن ش   م ء به المترج ف قم م م ج .

رالش داء ()مس  لحج اأنظ د يرتد صدري س ر خ ل: ظ ن ن ا هن  الص  .

بيض.  تحت قميص 

 

د  -- ن المض  :Contre sensالم
 

« Comment a-t-il pu e i  jus u’à 

moi ?Il ’i po te. »p.29 

ي  ن تصل إل غــــ مكنــــ  "كيف 

؟  مّـــــــــــــني كثيـــــراهن ." ص.ي

 

ن          لغ في م لح ضررا  ب رنسي في خط  جم ال ه ل ء ن ثن قع المترج 

ثر  ع  .م ي ن نص اانطا قض م ن ين د الترجم إل م صل ب .حيث ت الجم

ي.  ر النص اأص ه ق ن الذ ت ربي الذ سيت عكس الم ي ال ف المت

ا في ق لص ."ف ؟ ا ي ي هن ن تصل إل غ مكن  :"كيف   لن

 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
سه ،ص  ()  .المرجع ن

،ص (  ) ج المجي حمد، م يد،  .ال
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« Cha ue fois il s’e  a, il esse 

d’ t e a e  ous. Est-il mort en 

ces moments-là ? Et de nouveau 

vivant, quand il revient ? » 

درن ، يغي عن  "في كل مرة يغ

 . حظ نه مي في ت ال مدة .كم ل 

د إلين يحي من   حينم ي

 جديد."ص

ر لن النص        .حيث يص ت في نص اانطا ء به الك ن الذ ج ق المترج الم

ر ح م ل  ا تطرح الصغيرة لييل ح ن الترجم اأصل تس يرت .في حين ك

ن ع  ف في ح النص اأصل،حيث ك تبر إجح ل  هذا ي تس ر ل لي من  مظ خ

ب  ت في هذا الم . ه بترجمته هذه، التي ق بير الك ظ بطري ت ن يحت المترج 

ظي نص  خل ب ه إل إقرار، قد  ظي ت ت مد الك اانطا  س ااست الذ ت

ن اأنس ل  ن يك يه يمكن  ر النص اأصل.  ع ه ق سه الذ ت ل اأثر ن ل ين

؟" د إلين ؟  يحي من جديد عندم ي حظ ن ميت في ت ال يك ل:"  ن

 

:اانحراف في  -- ظي  ترجم المتازم ال

 

« Plus obliques sont les voies qui 

ous e t l’un vers 

l’aut e. »p.8 

ه  تج احد ب دن ال "إن الطر التي ت

ني  ".ص. منحنيالث دائم

 

صد         " ف ا ي ربي  من "منحني غ ال نس في ال ي "  ت : "الطر م لن ق

اصل  ه  الت ب الت صد به ص ز  ي س  إنم المج م هر  الم ن الظ الم

 اليسير.
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« Elle accourt aussi vite que le lui 

permettent ses jambes .»p.30 

قدر سرع "فركض  ب

قي ."ص.س

 

تي           ن ن   " قي قص سرع س " ل  ن ن ربي  بيـــر ال اأنس في الت

ل  ي، فن ر النص اأص قه ق سه الذ يتذ لي ن ئي  اأثر الجم ر بير يح الم : بت

. " قي ط الريح لس  " ف

 

« Et d’où tout ce mal que 

nous nous faisons. »p.72 

 

تي كل هذا  الضّر الذ " من هن ي

ه آخر."ص. ي احد من ب كل 

ه ، بل   ج  ا في مح ل هذه الجم ل يكن ن لترجم الحرفي في ن يد اأعم ب الت

ع من الر دى إ ك .إذ ال خ ن بير.كم  ك ربي مثل هذا الت ي ال ذن المت تستسيغ 

ربي   « faire du  mal à qqn »(1)تركي ن  غ ال ب في ال حدة دالي ل م ي

لن  ا في ق لص يه ف ل اأذى له. ع ين"  ليس ف هي "إلح اأذى بشخص م

تي كل هذا الضرر الذ  آخر.مثا:" من هن ي ه كل من ب ح  " ي

 
« Et en ce qui concernait la 

circulation automobile, il en était 

de même. »p.74 

لنسبــــ  ســه ب ن اأمــــر ن " ك

را ص. " لســير السيــــ

را .     ل حرك سير السي ـــ ن ن را   اأحسن عند الحديث عن السي
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« Nous devenons ite i hes d’u  

trésor constitué de minuscules 

pommes de pin ,… »p.79 

ن من  ء بكنز يتك ثري صبحن  "بسرع 

ح صغيرة من  ت

بر ،..."صالصّن

 

بر     ر الصن از"تسم ثم ز" اأك ح  ترجمت  ()جمع ك تبر من  بت ت

دح ء ال همل  اأخط ل  لمترج في هذه الح ق ف احدة  م ال ك ني ل دد الم صي ت خ

ن يبحث عن الدال اأخرى ن  اضح د ل ال ن اأ ل الم   .بن

 
« Ecoute et surtout sois sans 

crainte. »p83 

ي   أخصّ "اسم ني با  ب ك

ف  ."صخ

 

ن ع        ، فك عجمي بيرا  مل ت ن هن لكنه است د المترج عن الم ن ل يبت يه 

ه كم ه  يه بن فظ ع ن المح . لن تك لي اأس في نص اانطا فظ ع جم يح

ن كتب في اأصل  ر الترجم  ، حت يحس ق ب س ظ لكل لغ  ن نح  إنم ب

ي  ا تج ي  احرصي  ل :" اسم ز الترجم الحرفي فن ن نتج يه يمكن  غته. ع ب

ن ف ف مك خ "ل ن ف إل كي ا يتسر الخ " ،" ب  ي ق

 

« La même histoire si elle se 

rappelle à toi un beau jour, et qui 

t’app e d a des hoses su  to  

père »p.83 

ي  س الحك س إلي "إن ن إذا ذكّر ن
ل ذا ي ء ح شي م  ،  التي ست

."ص.  بي

 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
( )، ب حمد، مرجع س يد   .ص  ال
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ل حرفي ،فمن اأنس         بير المطن  المن ربي مثل هذا الت ي ال بل المت ا يت

ل:  سإن "ن ن ي ن سه  الحك ن ن بر هن عن الم " فنحن ن إذا حضرت ذا ي

ن  من ب س عربي  ،ذل  ل "حضر" :حضر فان اأمر ب ني ال  خطر ين م

ي  تذكرت  له  حضرتني الحك    . ()بب

 

 

«- ’ou lia t pas os bonnes 

bouteilles pour finir. »p90 

ن ننس  -" ن  ن الطيبد ن التي  ال

". ئبن ن ب ح ث

 

خ             ن نت في يج  ر ث م ح   الحذر فيحينم نتحدث عن  ء المصط انت

سب عه اأس الحرفي التغريبي  .المن تب تبر الترجم جيدة  ذل ب فمن ج قد ن

ه  ي التي تش ي ترجم التح ن كبديل ل ان برم نط دى به  النص  –حسبه  –الذ ن

ظ ع م يس ح س حرفي ل ل النص ب صده.فين ده عن م ي   تب ميه بغراب اأص

ن  ، ذل  ر تبر الترجم مجح في ح ال خرى قد ن النص اأصل.  من ج 

صا في لغته .  ن النص قد كت  ي يظن  ل مت ن تج ترجم هي  ل ل ظي اأ ال

تضع كل م ه حال  نت الخمر  مين تحر دي ب مس غ راء عر  جه ل النص م

ن الط م في خ ن تترج ك ل  ن اأ يه ك ، ع  "جيدة" التي  « bonnes »يب

ربي الذ  ر ال ي كم هي من ج  تحتر ال ي اأص ض ل ال ن  تن د الم ت

خرى ئث" من ج  تبره " الخب ل مثا :  ي يي ل ن ن الترجم اأنس بر . فتك

ن الجيدة بدل الطيب حت ا ن .  ال ر تبس اأمر ع ال  ي
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« Roussia ne partagera pas 

Lyyl. »p.105 

 

ف  سي  لن ترض"س مر قتس  ب

ي."ص .  م

 

ن           ،فا يمكن  دي ا البشري عيل الم لم ربي ب غ ال ل اقتس في ال يرتبط ال

ن  ن ع المترج  . فك ي ل اقتسم اأ ابنت مع ط صد ن فظ ع الم يح

صل إل ترجم  ت سيري اإدراكي ل ظف دقته الت ن ي ، ذل ب ت ك ي ل اص الت

رك  ش ن  سي  ل "لن ترض ر ن ن ر  ا يحس بث  اأصح  ب ذهن ال يت

 لييل".

 
 

« Mais je ’ai pas fi i de 

prononcer le dernier mot que 

voici Lyyl en écuyère. »p223 

نته من  م الخت" لكنني ل  ل ك  ق

."ص. رس ت لييل ال حت 

 

     . رس ت لييل ال م الخت حت  ء ك نته من إل ل:   لكنني ل  اأنس ل ن

ن  ف  ر لم كا هيف حب ل ل المص ل اأف ل  ف ل تتاز ال لكن في هذه الح

"  .الخطب التي ي ل ل " ي ،مع ال ر الخ ن في السير ع الجم  ي بره
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 :حرفيّ التّرجم  --
L’eااقتراض: ---- p u t 

ه              ر ااتج ج المترج إل الترجم الحرفي  أنه اخت كم سب  ذكرن ،ي

ل  يه –الحرفي حت ين ري  ال -حس ر اء الش ن اأج ربي د غ ال سردي إل ال

ت  س الك يه  ن تش لي  د يمت الجم س ب لكن دراس الترجم ا تحبذ ، المس

ء  ج سال ل"  إل  ج إلي المترج "الكس لي التي ي تبره من اأس ااقتراض  ت

ا م .لكن تجيزه  في ح بسط ني   ل الت س ن من  ين عندم ا  يجد ذل 

حـــــ  مصط زهـ ل غـــ  ع ر ال ــــ ذل  افت دف  غ ال با في ال المترج م

دف.  ي ع النص ال ء صبغ مح لي بغي إض في من  لغرض جم ص الث خ

ـــه  ل هذا اأس حت في ن مـــ كثـــر من است ن المترج قد  تن ناحظ  ض ج لب

. سنذكر  ربي  هذا م ي ع المترجـــ غـــ ال بـل في ال مــــــ التي ل م الك

ح في كل من اأصل   ضيحي  التي سنرف برق الص ذج الت ض النم ي ب فيم ي

:  الترجم

 
« Le taxi. Lyyl entre  Roussia et moi. »p.32 

كسي" سي   الط  بيني."ص..لييل بين ر

 

م           ل المترج ك ب   « taxi »ن الكت س ااقتراض  ما  ل مست في هذه الح

تي . ه م ي يه الص دخ ع م اأعجـــــأنه ب ك ن تستدعيــــه له ل ن  ميــ د

رة ك  اأسالضر ربي، يدخــــل الرك  .ــــ اأعجمي ع النص ال
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« Pour déjeuner ,nous sommes 

allés faire la queue dans un fast-

food. »p.76 

ر  ب ن في ط جل الغداء ، ق " من 

س د -ف رن " ص. ف  ننتظر د

 

 

م        رنسي ك ل اقتبس المترج من النص ال دخ  « fast-food »في هذا المث  

تي " ب الص ربي عن طري الكت س في النص ال م مركب من  -ف هي ك د "  ف

م  صبح ك ئل أن  ني "ط سريع" لكنـــ ل تكتــ بخـــط م يز ت صل انج

ء  سه عن ف ن ن يك ن ع المترج  ذا ك رنسي .  ل س ال م ل ال فرنسي بدخ

ربي بل ال ف  البحث عن الم دة في ث ج س م ي ن ض ن ال ، بم  م ك دف ل غ ال ال

جز المط  ل ال ل في ح م ني في الترجم  التي يتحت است ل ت ء أس ج بــدل ال

مل في نص  ج المست كس الم غ  ا ت ل ال ضي ع جم ن ت كم 

ل الغداء في مط )محل(  رن لتن ن ننتظر د ق ل  مثا: " ن ن أنس  .ف اانطا

 . لأكل السريع "

« C’ taie t, il faut di e, Dizzie 

Gillespie et Charlie Parker jouant 

ensemble, avec Max Roach à la 

batterie .» p.155 

 

دي كل من ديز  ي ي سي "قط م

رة ،  يث ركير، في ال رلي ب سبي  ش جي

اش  كس ر طر م ." في الب

ص.

         

ء هذه ال              ن الرا ج رة ع لس ن –ب  ه يصف قط  -بره

ته  ابنته الصغيرة "لييل". من بين  ئ سي الر حضره مع ع ل لم ي لح سي  م
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رع  رة  آا ال يث زف :ال م في ال التي ن المترج   ()اآا المست

در م تزيد غرابته ن ب ضح الم م ا ت "  هي ك طر  . "الب

 
« … ,Lyyl empoignant comme un 

flambeau son cornet aux trois 

boules de crème glacée . »p.208 

 

ل قرن  "...  لييل تحمل كم المش

ائره الثاث من  ج بد " المث "الكري

 ص. المجمّد

س ااقتراض الذ ل نر ض            يض إل  ل  رة لج المترج في هذه الح ر

ن اأنس ل  .فك ربي غ ال ب في ال ترض ل م ي م الم ن الك له.ذل  م است

ج ثاث." يه كري مث ل ع لمش ظ ك ل مثا:" تحمل لييل قرن الب  ن

 
« elle a toujours eu un appétit 

modéré , un appétit de 

colibri »p.205 

تدل ، ي م ن ل دائم ش ي "ك ش

ليبر  "ص.ك

 

ن من الممكن ترجم            ربي "   « colibri »ك ه ال ب نبم ئر الطّن "  ه  ط

مي  زن ي دل نصف  كل م ي درته  ع  ر ب ي الطي ر يتميز عن ب ع من الطي ن

دل  درة ع اأكل كل   شر م ي ن ق ء كم  زن من الم    مرا 

ح بين عشر إل خمس عشرة دقي ض غذاءه في فترة تترا ذا ()دقي  ت . ل

ا . ح ع الد ت يته الم  يضر المثل بش

 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــ
ج المجي ،ص () حمد، م يد،  .ال

(2) http://www.larousse.fr/encyclopedie/vie-sauvage/colibri/184040,consulté le( /10/2014) 
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م الترجم  --- م ك  :(mot à mot)ك

" حت في احظن    م م بك ل الترجم الحرفي "ك م كثر من است ن  المترج قد 

بير  في  الت ي الث ض ل ال ،مثل ن م هذا اأس صي  اضع التي تست ض الم ب

هزة التي تتط  ب في لغ ااصطاحي  الج ي مش ض تكيي  البحث عن 

راده  ي الذ  ي ن الح ع الم ل المسرف إل ضي م دى هذا ااست . قد  الترجم

ل نذكر: . من ذل ع سبيل المث ت  الك

 

« Lyyl porte un premier 

morceau à la bouche, le croque 

comme pour voir. Mi-figue mi-

raisin. »p .11 

ل قط في فم " ض لييل 

ضم ببطء لترى. بد ت نصف تين ،

 ."ص نصف عن

 

ي التي           ن بصدد تذ قطع البسك ن  لييل ك رة ، ب ذه ال صد محمد دي ب ي

رف ع  رقي. راح تت تيت في صحن ال م بت دم ق ، ب الده ه  ه إي عط

ت ع ي في فم الط حيث عبر الك ن هذه المرح التي ت في لييل قط البسك

بير اصطاحي فرنسي  ()« mi-figue mi-raisin »ببطئ لتختبر الط    ه ت

د الترجم الحرفي  ين بين الجيد  السيئ .ت ل شخص  شيء م ب ح ل إذا ت ي

ضه  منه  ن   غم س الم ل إل التب ن في هذه الح . قد ك ئي ر  غي عنصر الم

 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
( ) http://www.linternaute.com/expression , consulté le ( 24/12/2013) 
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ثل في  بير المم لبحث عن الت ف  ذل ب س التك مل  ن يست لزام ع المترج 

ل مثا: أصح ل ن ربي .ف غ ال ضم  ال ل قط في فم ، بد ت ض لييل 

يه.  لترى.  هي بين الرض ع الط  السخط ع
 

« Il semble inconvenable en cet 

instant u’u e paille puisse 

aucunement s’  glisse  . »p.15 

حظ  ل في هذه ال ب "بدا من غير الم

ّ تبن أن ينزل بينن ." ص.أ

 

ل         م ست ريبه ب ت ت ن الذ قصد الك رة عن الم ب ل هذه ال د المترج في ن  ح

ربي . يرجع ذل إل  ي النص ال سه إل مت ل اأثر ن رة. ل ينجح في ن هذه الص

ــ  بينه  بين  ئ ن ع ي التي ك غ د ال ن الحـــد ت  صـــد الك ل الحرفي حيث ي الن

ل صبح شديد   ابنتــه  تح م ف م كام مشترك بين ف كتش م قد زال ب هم ن  ت د

ن  هته  طته  ت م كن بس ل م ه  خ ء ت نه ا يمكن أ س ر لدرج  ال

م  صد من ك ت ا ي لك .ف م ه الصريح "التبن"  إنم « paille »يتسر بين ن م

دار الضئيل من الشيء  صد ب الم فه .ي ف  اأمر الت ني التك ره لت ختي  المترج ب

ي قد  فئ الشك ر المك ل ل اخت ن اأ ه فك فه ح جحف في ح النص اأصل  ل ي

ى المصدر ن  فح كس م مي الذ ي  .()الدين

 

 

«Ile était une fois une petite 

fille,… »p.94 

ن ذا مرّة"  ."رة ،..ـــ صغيـــط ك

 ص 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
،ص ( ) ب جين، نيدا ،مرجع س  .ي
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ي    را ات ع ن" أن عب ن ي م ك " ك ن " ن في قدي الزم ل : "ك اأنس ل ق

ف فيحس  ل س النص م ل من  ن تج ربي ،كم  غ ال ي في ال دي الحك في ت

ر   ن النص قد كت في اأصل في لغته.ال
 

« Et les dis ou s u’elle e tie t 

en même temps. Pour ne pas les 

comprendre, il faut être bête à 

manger du foin »p.108 

ي خال  ي ع ب التي ت " الخط

ن  ك . كل ذل ئ التي ا ت يدا كم الب ب

ف كا إا التّبن .إن ل   "ص.م

 

         . سه لجم نص اانطا لي ن مس في الترجم اأثر الجم ، ل ن ل  في هذه الح

رة  بـــ تـــ ب ء الك ء  « bête à manger du foin »حيـــث جــــ ي عن الغبـــ  ككنــــ

ث(1) البادة يــــ المم ض ن يجد ال ن يتصرف  ذل ب ن ع المترج   هي  ،فك

ن  يد" د مــــ "ب ط بك ن يترجم ببس ربيــــ   غ ال ء في ال ي عن الغب الكن

ف  ن عريض ال إن ل  ك ل مثا:"  أنس ل ن ل.ف حشــــ  إطن كم ف

. ف كام يدا إن ل  ن ب ك   ،"  كام

 

« Mais je suppose que tu la 

ga de as de i e l’o eille. »p.83 

 

فتـــ" لكن  ن ــني  ظيــــن رض  ستحت

ف   . ص " اأذنب خ

 

 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
ج المجي ،ص (1) حمد، م يد،  .ال
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تـ في نص              راده الكـــ نـــ الذ  لم ذه الجم ب ـــل الحرفي ل خـــل الن

رنســـي اانطـ .  الدال التي يحم التركيـــ ال  garder derrière »ـــا

l’o eille »   أمر في الذاكرة ـــالتذك  ــــيه ظ ب تبر غريب ع ر  ااحت . ه م ي

ن من اأنس ل  ذا ك رنسي . ل مه ال ربي م ف ي ال ربي فا ي المت بير ال الت

ن ستغرزين ظف تركيب ع فترض  ل مثا:  لكنني  ن ن س ك ربي يحمل الدال ن

." ن لن تنسي فترض  . "لكني  ش ذاكرت  إبرت في قم

 
 

ط   -- l’Oاإس issio: 

ه  عد قدرته ع  ن ب م ،فا ين لص م حدة دالي ك هل المترج  ن يتج ه 

ط ف تبر اإس . ي م د. سنذكر فيم ف ن المض شد فداح من الم ي ميدان الترجم 

: ه دفن ا التي ص ض الح ي ب  ي

« Tralala, elle ’  goute ue 

pour tout repousser . »p.10 

احدة ث  ي بمضغـــ  " تكتــــ

يدا " ص .  تدفــــــع الصحن ب

ر لن الرا منظر صغيرته  هي تتذ ط ، ميص حي  غير مت س ي ب

م  لبذخ   ه م عبر عنه بك ح، « tralala »ب ط هذه ال س ر  ن محمد س دة ـــــإا 

ن الجم الدالي من الجم ي بمضغ  .مم بتر م رج ،تكت ل: "بب أنس ل ن ف

يدا."   لصحن ب  احدة لتدفع ب
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«  Peu à peu, nous nous 

découvrons une parole commune 

à t a e s l’aut e, la pa ole 

étrangère.Erhalt uns, Herr, bei 

deinem Wort  .  »p.15  

ن كام مشترك  يدا،اكتش يدا ر "ر

 عبر اآخر ،الكا اأجنبي."ص

     

ء اقتبسه محمد دي    رة عن دع كم ،هي عب ل جم ب حذف المترج في هذه الح

ثر عن ن « Luther » (1)ل دة التي غمر بره بر عن الس ن ت ، التي يبد لن 

ن ع  .فك حدهم م  حي  تخص م ات ع كا مشتر ،لغ ر صغيرته أن

غ  ر في ال ج ل صا م س حت  إن ل يكن  ل لن هذا ااقتب ن ين المترج 

. اأن دف ظنس ل ننالمست :"اح ". ،  ل حرفي ،داخل كام ن  إل

« Elle avait bien du utiliser un 

canot, une barque, quelque chose 

ui tie e l’eau. »p.90  

ن قد استخدمـــ مركب آخر،  "تكـــ

ن صغيـــــرا."ص.   إن ك

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(1)Article de Roger Fayolle : « Ecrivains, écrits vains ? » ,revue Itinéraires et contacte de 
ultu es, ,l’Ha atta .p13.
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م من الجم ، ه الحريص  ر جزءا م ط محمد س س ل ، كذل في هذه الح

رق  ن قد استخدم ز ل: "تك أنس ل ق .ف صيــــ نص اانطــــا ل خص ع ن

ر ء ق ،  شيء يصمد في الم  ."ب

 

« la main ainsi dans main, elle me 

tire. L’es alie  ui des e d, 

tourne, le rez-de-chaussée, que 

nous traversons, puis la véranda , 

et nous sortons sur le 

perron »p.167 

 

.انحدرن عبر  "جذبتني ،يد بيده

ز ل ، ث خرجن إل اأدراج الدائري الن

 زل.."ص.مدخل المن

 

 

ن اأنس  ن صغيرة .فك ر جم  إن ك ط محمد س س ب ، ل الس كم في الح

ل : " زل ل ق .انحدرن عبر اأدراج الدائري الن ب جذبتني ،يد بيده ،لنجد الط

ه لنصل إل الشرفاأرضي  ين درج الذ عبرن م لالمدخ،ث خرجن مست
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-: يّ غّ ء ال  اأخط

- : ء التركيبي  اأخط

سي   •     تمكن من منع ن  ص."نط  تكرار هذا ااسمن "ل 

اط   •     م"الت  ص."ف  تح الك

احد، ه م ا          ف إليه  فين لمض تين مض تين الجم ف المترج في ه ض

أصح  . ف ربي غ ال ز في ال ف إليه يج احد إل المض ف  ف مض ف  ()إض  إض

سي  ستطع منع ن ل:  " ل  ل.فن ف إليه اأ د ع المض ف آخر إل ضمير ي مض

م  تحت ". اط ف الك  من نط هذا ااس  تكراره "،  " الت

 

ل لكنّن ا يمكن "     •    "بـ ال ق م ن ط ك  صن يست

ن يبد ا       ك ن يست ل  لن مثا:"  لكن ا يمكنن ال أصح ق ، ف لتركي غريب

". ق م  ط

 

ف لن"    •   " س يض ئر  له الط  ص ي

ف لن" لكنــــ    •   ي  س رف ع ت ي،  لن  رف ع ف لن. تت نني  س رف  ت

ر." ل ح دة  ف ـــ  صس

ف لن"    •   ." س ف   صتمر الح

أصح         ط . ف ي ،  إنم ع الكا المثب ف ف" ع الكا المن ا تدخل "س

. لن  ي رف ع ت ي،  لن  رف ع يض " ، " لكن لن تت ئر  له الط ل: " لن ي ن ن

." ف ر." ،" لن تمر الح ل ح دة  ف نني س رف   ت

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــ
، ص( ) ب ، مرجع س ه  .بكير ،عبد ال
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ن    • ن   د اتخذن ، الزم ء، " ل ان البيض ح" أبيض األ ض اأشب     ، بي
ي        ل غير الثاثي  ا مم يدل ع ال ضيل من اأف ا يص اس الت

ان ق(1)األ ل مسب ض في ذل بذكر مصدر ال صل إل الم شد   .  يت م  بك

ان  كثر األ ن ،  ن   ، الزم د اتخذن : " ل لن ا في ق ن الص يه يك كثر.  ع

". ضا ء بي  البيض

 

ل قد ذهب"    •  ص "ب

أصح ل           ، ف رنسيـــ غ ال ل الحرفي عن ال ن كـــ هذه الجم ل د رك ت

. ا ح در سب ما ، غ در ع ل:غ  ن

 

ن صغيرا ،    •   م مركب آخر ،  إن ك ن قد است " ل أعرف أبدًا"تك  صم ه

            

يض "قط"  هي ظرف استغرا     بل، ن بدا" هي ظرف استغرا الزمن المست "

بدا.  اأصح  تــه  بدا  م ف ل  ف لن ل  يه ،من الخط ق . ع ي ضي من الزمن الم

ل :"ل " ل ن  عرف قط م ه

 

طع،    •  ب ال راء أخت" ث تت احدة   " صبسرع ال

       

بير       له في الت م ربي ،بل  يكثر است غ ال بير غري عن ال هذا الت

احدة ت اأخرى" ، ال طع بسرع ب ال لن :" ث تت أصح ق مي.ف  ال

 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
سه( 1)  .،،ص. المرجع ن
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س اأ " ليس • د " ن     ص. عندم ي

س الترتيب"دائم مع   •        ص.الجيدة" ن

ّيلقضين "  •     مل ال " ك قش ريب في المن  ص.ت
 

هي: )ذا  ،           كيده  ده لت ن قبل ااس  إنم ب كيد الم ظ الت ل ا تذكر 

س ،  دد ن ظ ال ل   ، ت ،كا ، ك م ن ،ع جم . ا يصح ) -عين ، كل ، جميع، 

ن  كد،  د الم ظ ب تي هذه األ ن ت ط هي:  فر جم من الشر ل إا إذا ت م است

كد من  ظ الم ن تتبع هذه األ سبه   كد  ين د ع الم ظ ضمير ي ذه األ يتصل ب

.  (1)حيث حرك اإعرا

- : ء اامائي  اأخط

د إلين •   ص من جديد." يحي " حينم ي

ب يحي"   •  ب يحي ! ب  "ص  ! ب

ل         ي ال ين في ن ت األف ال  . يحيل يضف الك

 

"ص  •  ي ، ن  " ن ، رضي

م ف         دال ع النداء،  رنسي ل غ ال ص في ال مل ال ربيتست غ ال ، ي ال

د عن اأس  كثر  يبت ن  داة نداء ليتضح الم ف  ، إض ل فتج في مثل هذه الح

س النداء في كل لغ اأعجمي رة احترا  كد نيدا ع ضر ل " ن  ي ()، ي .فن

." ي ،ن   رضي

 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
سه،ص   (1)  .،المرجع ن

، ص ( ) ب جين، نيدا، مرجع س  .ي
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لينه  •   سم بنيتي؛ م ت  " ص.اضحً جدا"

          " مبتد "م اضحٌ جدا" أنه خبر  ل  اأصح "

 

ءٌ ، • ع غن  " ص حزين  لطي" ارت

ل حزينٌ  لطيفٌ          ف. ،ن ص لص تتبع الم  ف

 

عرف من من نحن   • نا" ا   "اثن

ف إليه  حكمه             ق مض م "ااثنين" هن  اأصح: "من من نحن ااثنين" فك

. ء الخمس ء أنه من اأسم لي  الجر ب
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- : جمي ء الم  اأخط
 

ي   • يل."ص  ضغم  " يك د ل ج م ، ا  ينين  فتح  ال

م      ج هي مصدر ل ك ض  ـــل غمض "غم ض" في الم ،  جم غم

مل ذليل ل ه ذ غم ض  خ ض  ن ض  الغم ض من اأرض ه المنخ . (1)غم

ذا من  ي  الخطل ل :"يك ن ن أصح  غمض .ف ل : م  كمصدر ل ل هذه الك م است

"...، م ينين  فتح ض ال  إغم

 

  

ء التي  • تني  "اأشي يه"ص صيّرتني ممّشك  .ن ع

بير اأصح هن (2)صير الشيء إل كذا       ل  الت ل إل ح له من ح ه   ح

يه " ن ع  . "صيرتني إل م 

 

، بل تم من الكثير ،  • ص هذه  ا ت نه ا تن ل " مع  "ص. س ص  غ

     . س ل من الصح س ل فا  م س م ك  جمع س ه "سال" 

 

ء ،  •  ، سم حظ .حدي ر."ص أل" في هذه ال  الن

ه".      ر  ب ل الن لن "ت ج ،  اأصح ق " في الم ل د لمصدر " ج  ا 

 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
د، جبران،  (1) بمس  .،ص مرجع س
سه،ص (2)  . المرجع ن
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- : ع ء الطب  خط

( الب"فتح  •  يا.."   )الب  ق

ل بحيرا بد  •  قص الشم ي في  هم"ر .."ص  مي (   كم ه  )مي

م تسمع   •  ن منزلن يسمع مث  ، اج م رج تشكل اآن  ر في الخ " ه هي اأشج

ين هدير  االس اج(  ."ص اأم  ) اأم
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ص خاص  ني: لال  الثّ

ل الترجمي لدى محمد             يمي ل ي  الت ي انطاق من  الدراس التح

،حتما  م " عم نيــــــ "التغريــــ ه الحرفي  كذا ت نه اعتمد ااتجــــ ،استنتج  ر س

ظ بمت لغ محمد  صي النص اأصل  ااحت ظ ع خص ــــ رغب منه في الح

. ن دي الجزلـــــ ل  كم احظ  سب لن لي المن ء اأس ــــــــــ د في انت ج المترج قد 

ز  بع الديني  كذا في ترجم المج ي الط س التي غ ع ء ال  ااقتب سمـــــ

حيد الذ  ع ال يـــــل أن الن ذج التح رة أدرج ضمن نم قد اختر ااست

حسن تصرف فيه المترج في  ني . كم  ر البي ي الص ل ب حين اعتمد الحرفي في ن

هزة . را الج ب بير ااصطاحي  ال ل الت فئ في ن س التك د  لكن يبد  في اعتم

ى  غ المست ن ب ل د ء في الترجم قد يح ن كثرة اأخط خرى، من ج 

ه ا ر ااتج د محمد س ن اعتم ل ج قع.ف لـــ المت ــــ الغ ن اأس لحرفي حيث ك

اع .هذا اأس  إن  ن حدا الدالي ع اختاف  غ ال ل  غي في ن  الط

خرى إل  اضع  دى في م نه  ل إا  ب عط نتيج م اضع  ض الم سب في ب ن من ك

ئص ال  سره الثغرا  الن عه   ه م ت ن  ضيــــ تي عرض في انحراف الم

ني. صل الث  ال

ب  ن الترجم تش  ، ن ن نضيف من ب اأم ب ،يج  ف إل الماحظ الس إض

ط  ــــــ كس  اإس طئ  الم ني الخ ء ترجميـــ شم الم خط ين بين  ء تب خط
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ء ض  بين اأخط ني ااقتراض في غير م ل ت م ن  است ي   انحراف الم غ ال

ء  ض اأخط جمي  كذا ب ء تركيبي  إمائيـــــ  م خط ه إل  ن التي صن

ط مرح المراج قبل النشر. . هذا إنم يدل ع غي  إس ي  المطب
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تم مـــــ  ـــــــــــخ  :ع

ن ندر ال        ، ب د تمكن من خال دراستن الس ل  ال ر الج ظم د أهمي ال

ترجم اأدبي تبر فن راقي ا ي .ل ن ت ي له اأسبـــــــذل  يه إا من ت  ــــدر ع

.لكن  ع الرغ  ن حي را  تص حدا ل ف  م ث قا ل را ن برا ل ،  جسرا ع

ن تصن  اع الترجم من حج اأهمي التي تحظ ب ، إا  ن كثر  ل ضمن  ف اأ

لي  س ر بين طرائ   ن ت .ذل  يدا لي  الت كثره طرح لإشك يدا   ت

ا يسيرا ،إذ  ن عمل المترج س يه لن يك .  ع ين في متب ي ث ي مخت  مرج لغ

مي ل  ل بن ت ـــــه مط صد الك ري  ن لكل من النص  م مل ش ل ال ـــ  جم

ل من اأدبي غتين المن يه تمكنه من ال ذا لن يك ر .  ل يــ ال ء خ    كذا إرض

ل  عم المن ص في  يه الغ صــ النص اأصـــإلي بل ع ني ـــي  ال ل إل م

ج هذ ت  هدفه من إنت صد الك رف م ف إل م ز إض م  الرم ا  داا الك

عي  ر ااجتم أفك ج النص ك رجي إنت امل الخ ل ن ي ب يه  النص. كم يج ع

ري  طي الحض دا الديني  الم ت سي  الم ترة  اأنظم السي ئدة في ت ال الس

. ل ي ال ته في ر  ذل ان لكل مجتمع طري

ع من الن  ي ترجم هذا الن ب ت التي من هن تبرز لن ص صي ،  ص المست ص

ن  ــــ دي يط د منذ ال ــــ ي مستحي . فراح الن ر ترجمت عم ض اعتب صل الب ت
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عجب ن ترجم جيدة ت التي  تبر م جزافي ذاتي ع الترجم  ي ا ـــــحك

حب غير مرتكزين ع  ر  تمكن ص بتـــ  عرض لأفك ب  طري كت س ب

مي دقي تمكن من فصل الغث عن السمين. يير ع  م

م  "        س تي هذه الدراس الم اي من هن ، ت ي الترجم اأدبي ر ت

« Neiges de   ،marbre » ربي ر إل ال ، لمحمّد دي بترجم محمد س

يمي ي ت ي ، دراس تح ذج رد من خال أنم ل  د مح التي ت صل إل "،  ن 

ي الترجم اأدبي .  قد اختر ترجم  ي في ت ن نرتكز ع يير التي يمكن  الم

ذج لمترج يحمل جم من المميزا التي  دراس أنه نم ذج ل ر كنم محمد س

دي   نه  ،إذ له خبرة في ميدان الترجم اأدبي كم  فره في مترج اأد يشترط ت

ق قد في ال همي ن هي   ه ع دراي بم ه  يج ل عم ن يس سه. ه م ينبغي   ن

 . ري ب الش ني ترق إل درج الكت ب ث ي إبداعي  كت تبر عم الترجم اأدبي التي ت

ء محمد  رنسي ،  انتم ل أد الجزائر المكت ب ن الدراس تت ب زد ع ذل 

ف الجز ث ر ل ري س في  الحض ل الث ي الرس ه يدر ح " تج ت ف الك ائري "ث

مي  م  بنيت ال دبيت   ء ع  ض ن ال ل بن د التي يحم  التي ه مط

يد النص إل  نه بترجمته سي لي .كم  ى فني جم يتصل ب من متخيل  رمزي  ر

فت ي  ـــث ني .ه اأص له ترجم ث م ست  ذل ب
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ر  ي ن منط بحثي : م ه الم د ك ي الترجم اأدبي ف  فيم يت بدراس ت

دبي لغ  ص ؟ كيف تح  جه الخص م  اأدبي ع  ي الترجم عم اأمثل لت

ر ع تمثل اأ ل إلي س عد الترجم الحرفي التي م ؟  هل س اي ر .الر  سط

ن دراس الترجم ل  س النظر من البحث ، نجد  دة لم ت طرحه في ال ل ب

تمد ع  ن ت . فك م ي الترجم اهتم يير محددة لت ج  م ضع من ع  ض ل م ت

درة ع تحديد  حدة ل بت  م سس  نظ ث يير   ء لم ج ن ال حك ذاتي د

. جح  الترجم الن

مللكن ا دنبث بصيص  تمر ال د م ير، عند ان مترجمين الش لمي ل ، رالي ال

ين كل من  . منط ي ي الت م ل فيم يخص اهتم المنظرين ب ط التح ب ن ن بمث فك

دة  ل ج هيــــ ح ين الم دى إل تبـــ ه ، م  ص  من النظري التي يتبن يته الخ زا

ه عديدة من  الترجم ر اتج س  تحديده .فظ ي سب ل يير المن  الم

عي تــــاانطب لمترجـــــــ  الذاتي التي ت ـــــ ،   شخصيته   قدراته اإبداعيـــت ب

مي الذ  ااتج ف الدين تك ل ل ص كد ع ال ــــل  ت ه المبني ع  ردة ال ـ

يد حدث اأصل لدى اقترحه "ن هي ت التي  ل تس  تض ثر  ردة ف ا"،  تر 

را في دراس  ه مبني ع النص  الخطــــ  هي اأكثر انتش قرائــــه  اتج

ف عند ق ص بغي ال رن بين النص تمد ع الم ل في  الترجم  ت اف في الن الت

ى ن  المست ل من التركيبي  الم رين رايس  ت تبر ك تي  ت بي  البراغم  اأس
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بت ا إل طر ث ص لر لكن ل يت س ث ك ي ف إل  ه إض يمكن  مش في هذا ااتج

ء ب تطبي ع الترجم . ث  سه  التي ج ه ن س" في ااتج ب حدث نظري "سك

دة الترج ن تحدد ج رد فك صي دفتر كريستين ن يت لخص م انطاق من ك

خرى ذا منح  ه  ر اتج ط .كم ظ (الشر ي ص   دبي )دراس الترجم ال

ل كذا  ب ل  ااست اق بنظري ال ي  ذا ال ظي د الحداثي  ال ه م ب  ااتج

غ ،  ه ذا المنح ال ه مم سب مااتج يمي يطرح كل اتج ذج ت يير  نم

. ه نظري التي يتبن  ف ل

ن به في هذا  د مرج ا يست لترجم اأدبي  ت ذج التي عني خصيص ب م النم

هم  هي : ل، فنذكر   المج

يير تحديد الترجم  ذين يحصران م ني ال ن  هنر ميش ان برم نط ج  ( من

ئي خاقيــــالجيدة في ثن نـــــــــتي:  صد ب اأم ت ـــــ الترجم  التي ي ك  ل

ص ي  م رـــاأص نص  ل ري الترجم ده  كذا ل ته،  ش ت    تط التي ت

ته.كم ع ليبه الباغي  إي س ي   لي النص اأص ل جم ن عددا من  بن يحدد برم

ج إلي ه التي ي ص  ااتج ي  تدمر حرفي النص مل اأص ه ال ن فتش المترجم

دف. لي شكل النص ال ن  جم لح الم ي لص  اأص

ن لي ظي  (فئ ج ترجم  ن ل ن يك ي   ظي ف ال س التي تركز ع التك  ه
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ى  ب ع مست لتش ف عنده ب ظي النص اأصل. ا يرتبط التك فئ ل الشكل مك

فتين  ن عبر لغتين  ث ظ ع الم داه إل الح ج  إنم يت  التركي  الم

تي يممخت ء ت ثن اف بين  ن . تميز  دا الماءم  الت ء ؛إم ان عين من اأخط ن

صد من الخط  ل ي الذ يرتبط ب د الذرائ صد ب :الب نص  ي قي ل د السي  اأب

ز  ع من الرم نه مجم نص ع  ئي الذ ينظر ل د السيمي ي الب اص د الت الذ  الب

. ي غ سر ااختاف ال  يشرح  ي

ط الترجم  م  يحصر شر د ترجم ك ج ل  ستح ترف ب ز الذ ي ذج ار ( نم

، ى الدال ز  مست ى الرم ف ع مست تك ي ل ن  التك الجيدة في تح ف الذ ي

ن . ر  الم ن اإش لخط  الج  ب

: لي ئج الت صل إل النت ت ن  ر  ي لترجم محمد س ي   قد سمح تح

 

ه الحرفي التغريبي  -      ره ااتج ختي ل النص الديبي ب م في ن ر عم ف محمد س

ل الغري رة ن ني  الذ يشدد ع ضر يم تحريف  تصرفغريب  البرم ن   .د

س  ء ترجمته متن ه  حجمه كم ج فظ ع شك لنص اأصل حرفي مح يد ب فت

ل  ل  ن ص سي ال راته  عام ترقيمه  كذا ت سي ف أصل من حيث ت شبي ب

في  التي ت ز اأدبي   الص ل الرم عد الترجم الحرفي في ن ين . قد س ن ج ال
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ح أ ج أس اإيض ن ي ن  اي د دان النص  اأصلب الر د إل ف عه  نه ي إي

ري . صي الش ء ع الخ ض زنه  من ث ال   

  

ن يتصرف عند ترجمته  -   ل  ر سيح ن المترج محمد س د اأمر  د ب اعت

ره عتب ، ب ف  تراث  لنص محمد دي ب عن ث ر  جزائرن ر محمد س عتب . ب

في  التراثي ر اأصل  منه جزائ هر الث ف المظ رف  مط ع  مخت ع

درة، حت في  ا ن ء ح ستثن جدته قد تخ عن التصرف ب نني  . إا  الجزائري

تس اطن التي تتط تصرف  ،الم لت  تحيل في الترجم الحرفيـــــــ ير بك

تص بشك فظ ع شكل النص اأصل م هزة،  ح را الج ب ل ـــــااصطاحي  ال

دى به ،م  رنسي غ ال د   بني ال ء  خط ل    إل لبس النص  إل اقتراف مخ

. ت صد الك صيل م قه في ت نيه .  منه إل إخ ض م يه ب  تش

ف ل ل  ن اأ نه ك د  عت يه ، ر بين اأس الحرفي  الترجم   ع محمد س

نصر ا  ر ك دف  كذا تط ال لنص المصدر  ال بتصرف  منه ااهتم ب

به  ينر في كت رج شت ترحه ج له. ه الحل الذ ي د ، « Après Babel »يمكن إهم ب

.ات  ازن بين د ت صب  إيج هج  المت ع المن ن ب في ع إنت ه يرى  مين ، ج ترجم 

ي  ازن بين ال ع من ااعتدال  الت ي ن ي ،ا بد من تح  جميع المست
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« Identité »  الغيري « l’alt it ي لن «  ر تح راد س ن التي  أم يه ف . ع

حترا اأصل  فحس بل ب لي النص اأدبي حترا تتح ب ت  جم صد الك  م

اء،  ا يمكن ر ع حد س ب ال ي ذل له متط ء إذا اتس إا  تح ن  الذك لمر ب

ج ع حس اآخر. ز لمن ن اانحي لي  طر الترجم د س ل  م  في است

ن يتح بجم من  -  ص اأدبي  ءا المتداخ ع مترج النص م الك ـــ  المتك

ن  صيل ص  التي من ش حترافي فيتمكن من ت مل مع النص ب ن تمكنه من الت

هي: ني  ر الث ي إل ال ت اأص  الك

ني  (          ءة لس ءةك غتين  ك ل ي ب اص ل من ت ل المن . المن  إلي

رف            رف نظري الترجم  م ني  تتط م ءة م ف لس عن ( ك

دف فتين اأصل  ال ع الذ سيترجمه. الث ض رف عن الم   كذا م

         . غ دة الصي ل: ال  إع ءة الن  ( ك

ئل الت           س ءة في استخدا ال .( ك جي ل ي  التكن  ثي

 

عي - ض يمه الحس الم ء ت ثن ن يراعي  د عن ن يبت ع م الترجم اأدبي 

ع، بي  كذا  الذاتي م استط را اأس ي  بين ااختي ي ء الح ن يميز بين اأخط

. ه المترج  التي قد ينح
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ي  - ي في ت كثر ماءم  عم ظن  يير التي  ص إل جم من الم كم خ

 الترجم اأدبي  هي:

نه ، -        ل النص  مضم فظ ع مج فظ ع التركي  المح لمح  ذل ب

ظي النصي  هميت في تحديد ال نص اأصل  التي تتج  ي  السردي ل غ البني ال

.) عي  تذكير د ، إقن ي، إرش جي ، ت ر يمي ، إخب نص )ت  ل

 

ب  -      ر التط دف،  يظ ي بين النصين المصدر  ال ب الشك من خال التط

ل عام الترقي  الح سيم  ن راته  ت س ف قه  تن نص  اتس ي ل ج الك

اردة في اأصل. را ال س  الش ل ااقتب ن إغ ين د ن  ال

نصين. اتس البنيتين -      ي ل عي  المرج ض  الم

دف من خ -      ف ـــانسج النص ال ل حر م ي  است ر المرج ط ــالربال التش

س .  طف  الجن   ال

د  -     ص ر اأثر الم نص،  الذ يتح من خال ت ميكي ل ف الدين ي التك تح

ر  ر ال ف انتظ ي  ه إم في تح دف مع نظيره في اأصل،  ه م يس نص ال ل

دف  الذ يت نص اأصل  ال ي ل اص ف إل اأثر الت ي  خذانه. إض لس ح ب

. ت صد الك  ل م
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غ  -     ي  المتمث في ال نص اأص جمي ل صي الم ظ ع الخص الح

ل  رة  ن م المست بير ااصطاحي  الك ل الت م ص  است ااصطاحي  الخ

. بي ني الضمني  اأس ءا  الداا  الم  اإيح

د المك -      م  بني الجم  ال فئإيج ع الشكل   فظحممن ترتي الك

دد  الجنس  .الزمن  ال

جب            انبه   ع من جميع ج ض نني قد غطي الم زع   في اأخير، ا 

اي دد اآراء  الز ، نظرا لت ا  ــــــ التي يمكن طرقه من  كذا ق ـــــعن كل التس

در مص ل م  ل ب س يا    ف ق ن قد  ك ن  له.لكني آمل  دره  الدراس ح

رس النبي كرة قد تس في هذه المم يد مكتب الترجم ب يل في تز ن ــــــال ص    خ

اته . ربي م يزال في بداي خط ع  في الباد ال ض  البحث في هذا الم

 

ّ ع س ّّ  س يم كثيرا صلّ   يدن محمّد  ع آله  صحبه الكرا تس

لمين ّ ال ّّ ر ان أن الحمد    آخر دع
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در  المراجع: ئم المص  ق

 

در: -أ  المص

 

رش. - اي  رآن الكري بر  ال

2- Dib, Mohammed, « Neiges de marbre », Alger, Chihab éditions, 

2011. 

ج من ر -2 ، محمد ، "ث ، دي را الش ، منش ر "، ترجم محمد س خ

 .الجزائر،

 المراجع: -

: ربي ّغ ال ل ا: المراجع ب  أ

:  (الكت

ء المستج من ال( 1 اد،الدع ، حمد،عبد الج كر ، بير ،دار ال حديث  الكت

ن،     2008لبن

،محمد، ا ي اشك( الديدا ي ي تح اصل دراس عم ح  لترجم  الت لي المصط

ر المترج ء،د ، الدار البيض ربي،بير في ال  .،المركز الث
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، محمد، هي الترجم( الديدا ، الدار م ربي، بير في ال ، المركز الث

ء،ط  .،البيض

اي  ( الديدا ، محمد، ب  ااصطاح  ال ج المترج بين الكت من

ربي،،الدار البيضااحتراف في ال ، المركز الث  .ء، بير

، ه ربي( بكير، عبد ال زيع،الصرف ال ت نسي ل  .، الشرك الت

ن، لد المير  آخر ين الترب( خ س التك ء،س ،الدار البيض  .،دار ااعتص

، حسن ،  ت هج الدراسي بين النظري  التطبي( شح ربي ، مكتب الدار المن ال

هرة ، مصر،ط ، ال كت  .   ،ل

 ، ،طالمتخيل السرد( عبد ّ ،ابراهي ربي، بير في ال  .،، المركز الث

ل،  بر، جم جي الترجم اأدبي بين النظري  التطبي( محمد ج ائي  :من النص الر

ذج ين، ، ،نم ي، ال م  .دار الكت الج

جين،  زارة اإعا ، نح ع الترجمنيدا، ( ي ع  ر،مطب جد النج ، تر.م

را ،  .ال

 

: ا  ( الم

ييحمد ابراهي خضر،  - ( ي  الت حي الت ر بين مصط   ،في ال

http://www.alukah.net/Web/khedr 
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) (، ل درب ،ب ان  -الطي ب (،ج اي الجزائري المكت ترجم الر

ربي رنسي إل ال ل ط  ب همي الترجم  شر : ترجم طني ل ة ال ،الند

. ربي غ ال س اأع ل ،الجزائر،المج ئ  إحي

ج  -(  ائي  احتراف يحت ب الر :الكت ر ائي  المترج محمد س ،)الر د انشراح س

ض. ، الري عي م اأسب ل بذهني الحرفي(.مج اليم  ال ااشتغ

ة اأعد، ة، محمدبراد(   :قراءة في  اء  تجرب المنثاثي صراع اإخ

دد  حظي .ال ي تصدر عن الج ، مج التبيين فص اي  .، ر

(.مج  - (      ر ائي محمد س قد  الر ار مع المترج  الن ،)ح ب جمي ط

ل،الجزائر ا الشم  .ص

ن - (    ده دي ذه  محمد ،حداد،جم تحف بب ينين مغمضتين لي يدة ب ب الب إل الغ

قه عم ن يدر  مل  ر ، ين ع  قع ج  الش ل بم  www.jehat.com ،م

ش ، - ( ر ندي مع محمد دي حمزة عم مي النصر ذكري فن . ي

ري  (--،الجزائر)اإخب

ني، (  اعد النحعبد المجيد، عيس ل في ق ي ال ربيالت ـــــ   ال ، اأثـــــر:مج

دد  رق ، ال م  غ ،ج  . ،ماآدا  ال
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ت الجزائر محمد ديعز الدين ميرغني ، ( ني في أد الك قع ،النّزع اانس م

دارس  .س

سف، ( د ي جعم ي في ن في ،ر كر  الثّ ي،ال  م ااستا ال

سس اااستا قع م دد،م ار المتمدن،ال  (.//،) لح

مي، "  - ( ن الحم ظ فنج دّ ك ءا ال ي في فض ء  التّح دب "، رابط 

،  .//الش

) - ، رة الجزائر في ثاثي محمد دي (،ص قعكريم ،اإبراهيمي،)د،  نشر في م

http://www.dalilmag.net/?id=269  

، رمزي - ( م ان "عزف ع  منير ت ي قبان في دي عر ش ر لأمل عند الش الن

ح" ر الر  http://www.aljabha.org/?i=49860     ،ت

ة محمد دي  - ( اقف في حي ن اين م قع الشر   الجزائر ،، م

،http://www.echoroukonline.com/ara/?news=14205  

ر الدين ( ئالترجم اأدبي بين إ صدار، ،ن ل ال ب  المدل لي الدال الث ، شك

يمي ص، مج ت غ  النص يمي ال دد  مخبر ت  ، ،ال
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ن، ( دنيل برات ،الترجم  الن احد الكمي قع  في  نشر ،تر.محمد عبد ال م

http://www.althawranews.net  

 ).) ر ار مع المترج محمد س ، هدى الزين،)ح نجريدة الشبيب  عم

،،ليد  ( مر ش ال ي دة الترجمبن ب ن ج د لضم ر س ي ي نح م ،الجم

غ  الترجم ، دي ل مي الس  .،صال

 

: ريّ  ( المجاّ  الدّ

دداأثر ،  ( رق ، ال م  ، ج غ  ، ممج اآدا  ال

حظي .المج  ،التبيين  ( ي تصدر عن الج  .، دد فص

دد(  م المدي ،ال ص ،ج غ  النص يمي ال مي ،مخبر ت ، مج ع يمي ، ت

فمبر  ي، الجزائر،ن م طني لتنمي البحث الج ل ال ك  .ال

غ   ( مي في ال ث ال لدراس  البح ن ب ديمي محكم ت ك ري  الخط ، د

يل الخ را مخبر تح دد اأد ، منش ، ال مر د م ل م م ، دار اأمل،  ط ،ج

ي  ن ، ج ز  تيز 
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: يّ م ئل الج  ( الرّس
 

 ) ، دة، رحم اي زق ض ،ترجم ر جي الترجم اأدبي عند إن بي من

L’ ivai ذج سمين خضرة نم دة لي دم لنيل ش (،)مذكرة م دي ي ن ي ،)دراس تح

جستير(، قس ال ، قسنطين الم ر م منت  .ترجم ، ج

 

ل،  ( ش، عزة آم ل كن ض الحك  اأمث ي لب ي ف ، دراس تح الترجم  الث

رنسي غ ال بي الجزائري المترجم إل ال جستير(،  الش دة الم دم لنيل ش )مذكرة م

ب ،  م عن  .قس الترجم ، ج

 
: ع س ج  الم  ( الم

 
1-  ، ربي ء المابس، دار اآف ال ربي أسم ج  ال اد، الم ابراهي ،رج عبد الج
هرة،ط  .،  ال
 
 

د منظور، ابن - ي، بن مكر بن مح ،ج لس ع در، دار ،3العر  .2000بیروت، ص

 

حمد،  - يد ، "، فرنسيالمُجيال ي لغ ظي ج  عربي، دار -،"م

نس، ،ت م  اليم

،مج - ربي غ ال سيطمع ال ج ال  الم
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د، جبران،  - ن  الرّائدمس ،مكتب لبن "،)بير غ  اأعا ئي في ال ب ل ج  "م

،) 

 أخرى:(
 

 
يس،  (  ل ال هيريس ف الجم ر الترجم في خدم الث د الكت ،منش ا اتح

، ر  .ال
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Résumé : 

L’évaluation de la traduction littéraire 

Le cas du roman « Neiges de marbre » de Mohammed Dib 

Traduit par Mohammed Sari 

 

                        La p se te e he he s’i s it  da s le ad e de l’ tude 

analytique et évaluative de la traduction, vise à étudier les différents 

méthodes et critères proposés pour bien évaluer une traduction littéraire. 

Tout en sachant la grande sensibilité de ce sujet qui était un point de 

controverse (conflit) entre les traductologues et les scientistes. Qui semble 

presque un conflit de donner une définition de la traduction. Nous 

a o do s le sujet de l’ aluatio  des t adu tio s des œu es  litt ai e e  

e a i a t le as de la t adu tio  du o a  alg ie  d’e p essio s 

françaises. Nous avons choisi  comme corpus la traduction du roman dibien 

« Neiges de marbre » traduite pour la première fois en arabe  par le célèbre 
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traducteur et écrivain algérien Mohammed Sari ; a  le hoi  d’u  o pus 

est très déterminant pour  

un t a ail de e he he .Ce i  est fait à la lu i e  d’u e o f ontation entre 

le te te o igi al et elui t aduit e  p ati ua t la thode d’ aluatio  

u’o  pe se pe ti e te à e ge e de litt atu e. 

         La p o l ati ue ta t de s’i te oge  de la possi ilit  d’ alue  

les œu es litt ai es. “ui a t la suppositio  ui dit u’u e t adu tio  ’est 

jamais parfaite elle est toujours prête à la retraduction. Si on pense évaluer 

la traduction, la question qui se pose est Comment cette évaluation peut 

t e sui ie ou aut e e t uels it es so t appli u s lo s d’u e valuation 

similaire ? Y- a- t-il des thodes p is de l’ aluatio  de la t adu tio  

littéraire ? Pou uoi e  pe he à alue  u e t adu tio  et u’est e u’o  

évaluer dans une traduction ? Est e ue ’est le t a sfe t du la gage ou de 

ultu e ou ’est juste l’i p essio  du epteu  .D’i i,  o  a s’i te oge  

des apa it s u’u  o  t adu teu  doit a oi  ; est-il suffisant de maitriser 

les deu  la gues ou il est de a d  d’a oi  u e g a de o aissa e des 

deux cultures celle de la langue de départ et d’a i e. 
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Nous tentons de faire le lien entre la pratique et la théorie de la 

traduction, en relevant certaines difficultés de la traduction littéraire. 

                      Dans le but  de venir à bout des questionnements relevés 

précédemment, nous avons subdivisé notre étude en deux parties ; la 

p e i e  o stitue le so le  th o i ue su  le uel epose l’a al se 

évaluative de la traduction abordée dans la deuxième partie. 

            L’i t odu tio   de la e he he s’est o sa e à la pa tie 

théorique qui expose les notions-clés du titre et  qui se subdivise  en trois  

sections ; La p e i e  se tio  est o sa  à l’ tude de l’ aluatio  ;il nous 

a fallu da s u  p e ie  te ps ous o sa e  à la d fi itio  de l’ aluatio  

e  g al afi  d’a i e  à u e d fi itio  de l’ aluatio  e  t adu tio  

d’u e pa t et u e disti tio  e t e l’ aluatio  et la isio  e  t adu tio  

qui sont deux méthodes bien différents ;tout s st e d’ aluatio  est, 

o t ai e e t à la isio  do t l’o jet est l’a lio atio  de la traduction, 

a deux fonctions :u e de po d atio  ai si u’u e fo tio  e pli ati e. 

   Nous avons également abordé les trois fonctions principales de 

l’ aluatio  ui so t : la fonction diagnostique, la fonction sommative et la 

fonction formative. 
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Pour ce qui de la fonction diagnostique, elle intervient chaque fois que 

se pose u  p o l e d’o ie tatio . Elle est eau oup plus li e a e  

l’ aluatio  p dagogi ue ; est effectuée avant un processus 

d’app e tissage, pou  pou oi  situe  l’ tudia t da s u  i eau adéquat ou 

découvrir la cause de certaines déficiences dans son apprentissage.  

La fonction formative a été proposée en 1967 en opposition à celle 

d’ aluatio  so ati e. Elle a o up  u e pla e de plus e  plus i po ta te 

dans les dispositifs pédagogiques. Elle s’i t esse aussi ie  du p o essus 

de la traduction que de résultat ; elle remonte aux causes à partir des 

difficultés observés et cherche à comprendre et résoudre les problèmes. 

La fonction sommative fait le bilan, elle consiste à juger le degré de 

ait ise des o je tifs et l’effi a it  de la thode sui ie. Nous a o s 

d te i  e suite les do ai es de l’ aluatio  e  t adu tio  ui so t : 

           1-L’ aluatio  des t adu tio s pu li s ou des te tes litt ai es 

dont le but est de juger la traduction et de discuter les mérites et les fautes 

(démérites) et de proposer les solutions ; elle est généralement une une 

iti ue d’u e t adu tio  pu li e ou u e o pa aiso  de plusieu s 
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t adu tio s d’u e e œu e. Da s e as le d at de l’ aluatio  est lié 

aux notions de fidélité et qualité en traduction. 

      2- L’ aluatio  da s la t adu tio  p ofessio elle : ce genre 

d’ aluatio  e a i e la apa it  du t adu teu , il est alis  au i eau des 

agences et des bureaux de traduction, les entreprises,  les organisations 

i te atio ales et les o g s. Il e s’agit pas da s e do ai e de ualit  et 

de fid lit  seule e t ais aussi d’effi a it  et de e ta ilit . 

      3- L’ aluatio  da s la dida ti ue de la t adu tio  : elle ’est pas 

encore un sujet très apprécié par les chercheurs en traduction. Elle traite 

tout d’a o d l’e eu  da s le o te te p dagogi ue  et elle  he he des 

thodes de o e tio s et des helles de otatio s selo  l’hi a hie des 

e eu s ui d pe d de l’o je tif d’ aluatio  ue l’e seig a t se do e 

comme prioritaire ; citant par exemple le control de la compétence 

linguistique ou  culturelle. 

     Nous a o s gale e t a o d  l’ la o atio   des it es de 

l’ aluatio  ui taie t e p u t s d’e pi is e et de su je ti it  ; les 

chercheurs signalent dés les années cinquante le besoin impérieux de 

d fi i  la ualit  de la t adu tio  d’u e faço  p ise et plusieu s o es et 
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critères étaient proposés .Abordons à la fin de cette section la notion 

d’e eu  e  t adu tio , e  ita t les différents appellations proposés par les  

traductologues  comme : 

- La faute de langue et la faute de traduction (Delisle). 

- L’e eu , la faute et l’ a t “pilka . 

 - La déviation du sens (Dancette). 

- L’e eu  da s la o p he sio  et l’e eu  da s la estitution (Gile ). 

- L’e eu  elati e et e eu  a solue. No d, Gouade  

- L’e eu  p ag ati ue, ultu elle, et li guisti ue.  No d  

- L’e eu  i ai e et o  i ai e. P  

- L’i ide e et la g a it  de l’e eu . Gouade  

               La deuxième section , expose brièvement de différents  

thodes d’ alue  la t adu tio  ,e  o e ça t pa  l’ la o atio  de es 

thodes et passa t e suite à l’ aluatio  da s diff e ts oles de 

pensé ; comme les tendances des mentalistes , les approches basés sur le 
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répo se     a tio   ui i lu e l’ tude as  su  le o po te e t  Nida  

et l’app o he fo tio aliste  skopos  et e fi   les app o hes as s su  le 

texte et le  

discours qui inclurent à leurs tour : les app o hes d’o ie tatio  litt ai e et 

l’ ole de post-modernisation et déconstructiviste ( Venuti ) et les 

approches d’o ie tatio  li guisti ue   Catfo d, Wilss, Reiss . C’est e suite 

que nous  

a o s a outi au  thodes de l’ aluatio  jug s p i o diales da s la 

traduction littéraire et sur lesquelles nous avons construits notre étude :qui 

so t les at go ies de  Julia  House ui se ase su  l’ ui ale e 

fonctionnelle ;la fo tio  d’u  te te ta t so  appli atio  ou utilisatio  

da s u e situatio  do e. la thode d’A toi e Be a  et d’He i 

Meschonic ui se ase su  la po ti it  et l’ thi it  de la t adu tio , et enfin 

le modèle proposé par Robert Larose basant sur la pertinence et 

l’ad uatio  e t e l’i tuitio  o u i ati e et le p oduit de la t adu tio . 

La troisième section traite le sujet de la traduction littéraire ; sa définition 

ses difficultés, nous avons concentré sur la difficulté de la traduction des 

s oles et des sig es litt ai es u’o  a o f o te  da s l’ tude 
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p ati ue, a i a t e suite au   ualit s et o ditio s u’u  o  t adu teur 

doit poss de .Ap s ous a o s p se t  le o a  alg ie  d’e p essio s 

françaises ; les circonstances qui ont accompagné sa naissance, et les  

problématiques confrontés lors de sa traduction. 

                Quant à la partie pratique , elle se subdivise en deux chapitres ; 

le p e ie  s’est o sa   e  p e i e se tio  à la p se tatio  du g a d 

écrivain « Mohammed Dib » qui est considéré comme le grand pilier de la 

litt atu e alg ie e d’e p essio  f a çaise, et e suite à u e le tu e 

critique du « Neiges de marbre » ,qui inclure un résumé et une 

présentation de ce roman dibien , une étude des méthodes narratives  , des 

personnages et les significations des noms, en suite nous avons abordé le 

th e de l’a a tisse e t et ses sig ifi atio s da s le o an, et conclu 

pa  les a a t isti ues de l’ itu e di ie e ode e. 

                          Quant à la deuxième section, elle est consacrée à la 

traduction, à savoir la présentation du traducteur « Mohammed Sari », de 

la thode d’effe tue  la t adu tion des éléments paratextuels ( Le titre , la 

ou e tu e, l’i t odu tio  du t adu teu , la pa titio  des hapit es et la 

traduction de ses titres) . 
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               Le deuxième chapitre est consacré à une étude analytique 

évaluative de la traduction.il se subdivise aussi en deux sections fondées 

su  l’a al se d’u  o  o e d’e e ples s le tio s .L’u e des se tio s 

est consacré aux points forts de la traduction « les mérites », qui se 

manifestent dans :(la traductions des noms propres, des citations, des 

images figurés, des expressions idiomatiques .L’aut e , au poi ts fai les 

« les démérites » u’o  a di is  e  t ois at go ies : 

-Les fautes de traduction : le faux sens, le contre sens, la déviation dans 

la traduction des collocations, la littéralité inappropriée de la traduction, 

l’o issio  

-Les fautes de la langue : les fautes s ta i ues, d’o thog aphe, du 

vocabulaire. 

- Les fautes de frappe. 

Nous estimons que cette tâche est très vérifiable en se basant sur 

l’a al se de la o f o tatio  du te te original et du texte traduit, qui nous a 

aidé da s l’ tape aluati e et da s la p opositio  des alte ati es 

convenables. 
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Nous noterons que Mohammed Sari a opté pour une approche 

littéraliste qui a bien réussit dans certains cas à transmettre le sens exacte 

(e  pe da t pa fois l’ lo ue e de st le .Mais da s d’aut es as, alg  

que Mohammed Sari « la traducteur » appartient au même arrière plan 

socioculturelle de Mohammed Dib « l’ i ai  o igi al », nous constatons 

quelques traductions erronées, maladresses, due à une mal compréhension 

de l’o igi al. 

 

En fin, nous avons pu tirer les conclusions suivantes : 

- Un bon traducteur doit maitrise parfaitement les deux langues (L 

sou e  et L d’a i e  ’ou lia t pas ie  su  la ait ise de la culture du 

texte source qui est un élément primordial dans sa compréhension. Il doit 

avoir un esprit critique, tout e  sa ha t u’il ’au a ja ais u e t adu tio  

pa faite et u’il  a toujou s uel ues hoses à odifie  .Il doit avoir aussi la 

apa it  à s’i fo e  et le se s de l’i itiati e, il doit sa oi  s’adapter, saisir 

et e te d e la oi  de l’auteu . 

- Un bon évaluateur doit être apa le d’être le plus objective que 

possible, doit aussi faire la différence entre les erreurs « réels » et les 
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préférences stylistiques. Il doit alise  u’il au ait t aduit u e ph ase 

différemment mais que la version choisis par le traducteur original est 

acceptable. 

-Il faut o sid e  lo s de l’ aluatio  les poi ts sui a tes : 

     - La typologie textuelle et la teneur : c'est-à-dire la structure narrative 

et li guisti ue du te te sou e et du te te d’a i e et la fo tio  te tuelles 

(didactique, informatique, persuasive, o ati e,… . 

      -La correspondance formelle entre les deux textes : (La division des 

paragraphes, la ponctuation et la reproduction des titres sans ignorer les 

citations). 

        - La cohérence de la structure thématique et référentielle. 

       - L’ ui ale e d a i ue du te te. 

       - Les spécificités lexicales de la langue : Les jargons, les expressions, 

idiomatiques, les collocations, les connotations, paraphrase. 

       - L’ ui ale e g a ati ale et s ta i ue : l’o d e des mots, la 

structure des phrases, le nombre, le genre, le mode et les temps.  
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Summary: 

 Evaluation of literary translation  

The case of the novel « Neiges de marbre » of Mohammed Dib 

A d Moha ed Sa i’s t a slatio  

 

      In the present research, we will deal with  the specific methods of 

evaluating literary translation .We have chosen as a corpus Mohammed 

“a i’s t a slatio  of the novel « Neiges de marbre » of Mohammed Dib. 

The problem, on which our study is centering, consists on the possibility 

of evaluating literary translations that are never perfect and is always ready 

to be translated again. If we can evaluate a translation, then what criterion 

could we follow to achieve that process .We should search about a specific 

method of evaluation. 

 

We will attempt to link the practice of translation to theoretical aspects 

in order to shed light on the norms that help us in evaluation .Intending to 
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find a suitable answer to this problem, we divided our research into two 

parts .The first one is theoretical ,the second is practical. 

           Concerning the first part which is the introduction, it was divided 

into three sections ;in the first one we try to define the evaluation in 

general in order to reach a specific definition of the evaluation in 

translation .then ,we try to make a distinction between two main methods 

of defining  the quality of translation ;which are  evaluation and revision 

.we move after this step to present both the three functions of evaluation 

,starting by the diagnostic  hi h allo s a diag osis of the stude t’s 

abilities and shortcomings, and is performed before a learning process 

begins in order to ascertain the cause of any deficiencies in the student 

learning process, and we move to the summative function which is used to 

determine the end results and to judge the knowledge acquired, as well as 

to determine whether or not the objectives have been achieved in order to 

give  

 

judgments , and the formative function is equally concerned with 

process and results , it allows difficulties to be observed and traced back to 
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their sources. It does not give judgments but seeks to understand in order 

to solve problems. 

          The areas that translation evaluation is relevant in ;first of all we 

mention evaluation of published translations or of literary texts (poetry, 

novels and essays, etc) and sacred texts, the field in which evaluation in 

translation has traditionally been confined .It aims to judge the translation 

and discuss its merits and demerits and sometimes propose solutions .It is 

linked to the notions of fidelity and quality .Then ,comes the evaluation in 

professional translation practice. This type deals with the translation of 

technical , e o o i , s ie tifi  a d legal te ts ….et , and examines the 

individual translator for professional reasons, they can also  be evaluated 

for the purpose of research or for pedagogical reasons in the academic or 

teaching context .This type of translation evaluation is carried out by 

translation agencies , companies and international organizations .  

 

When judging this type of translation, e do ’t efe  o l  to the otio s 

of fidelity and quality but also ,effectiveness and profitability . 
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In this context, scoring scales and surveys on quality assessment are of 

great importance. 

 The last area is the evaluation in translation teaching ;researches here 

focused basically on the search for correcting and rating scales (Delisle, 

Hurtado)and how errors in translation operate  (Nord, Kussmaul, 

Gouadec).The next step in this section is the criteria of evaluation   , it was  

carried out ,for a long time and despite the enormous advances in literary 

criticism , in a subjective undisciplined way. After that , we move to another 

fundamental aspect in translation evaluation which is the analysis of the 

error and the definition of its typology ,in addition to its seriousness and 

impact on translation . 

The second section of the same chapter, consists of a presentation of 

the methods of translation evaluation. we start by exposing the origin and 

evolution of evaluation which was, first and for a long time, a subjective  

exercise. But only recently ,a new methodical approach appeared. It was in 

1959, when the debate about the translation evaluation started during the  
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FIT congress which focused on the theme of quality in translation, as 

well as the need for translation criticism to become a specialized sector of 

literary criticism. we mentioned also the evaluation of translation in 

different schools of thought  as : 

The mentalist views : based on subjective and intuitive approaches that 

include : 

-The behavioristic views influenced by american structuralism and 

behaviourism .It is associated with Nida’s pio ee i g o k a d the 

functionalistic. 

- « Skopos »Related approach represented by Reiss and Vermeer, they 

claim that  the « skopos » or the purpose of the translation is the most 

i po ta t i  judgi g a t a slatio ’s ualit  . 

-The text and discourse based approaches, includes : literature oriented 

approaches (Toury) and the post modernist and deconstructionist 

thinking that tries o examine translation practices from a psycho-

philosophical and socio-political stance . 

Linguistically oriented approaches (Catford, Reiss, Wilss, Koller). 



 تقويم الترجمة اأدبية

228 
 

The next step in this section is to present the three basic and 

predominant  methods in evaluating literary translation starting by the 

categories of Juliane House based on Halidayan systematic functional 

theory and whose fundamental criterion of translation quality is the 

« equivalence » ;not only the formal ,systematic and lexical similarities but 

also and most importantly functional and pragmatic equivalence .Moving 

the  to A toi e Be a ’s a d Mes ho i ’s iti is  method ,based on two 

main evaluation criteria ;poeticity and and ethicality. Then we expose 

Ro e t La ose’s odel ho fo uses o  the ade ua  et ee  the 

communicative intuition and the product of translation. 

The third and the last section of our research’s fi st pa t deals ith the 

literary translation; its definition and difficulties ,the translation of symbols 

and signs and the qualities of a good translator, who must master the two 

languages , the culture and the theory of translation . Then, we talk about 

the Algerian novel written in French expressions trying to examine the 

different difficulties that lie in translating Algerian Literature from French 

into Arabic .This later is considered as a special case of back translation 

technique. 
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The second part of this research is divided into two chapters .The first 

one deals in the first section with the presentation of the novel « Neiges de 

marbre » and the famous algerian author « Mohammed Dib ». 

While the second section of the same chapter deals with the 

presentation of the arabic version, translated by the algerian author and 

translator Mohammed Sari we try to analyze and evaluate his translation 

and treatment of paratextual elements. For the second chapter, we make 

an evaluative analysis of Mohammed Sari’s t a slation through a number of 

ite ia f o  Be a ’s, House’s a d La ose’s ethods of e aluatio . This 

chapter is divided into two sections; the first one deals with the merits of 

the translation which can be observed in the translation of proper nouns , 

in some citations and idioms. 

While the second part deals with the demerits that we have divided into 

three categories: 

1- Translation faults: such as the faux sens , contre sens  , the 

deviation in collocations translation , the omission . 
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2- Language faults: syntactic faults, orthography faults, and vocabulary. 

3- Impression faults 

     We estimate that it is a verifiable task based on the analysis of the 

confrontation of the two texts, that will help us in proposing other 

appropriate alternatives. 

Mohammed Sari has opted for a literal approach, that was successful in 

some cases but fails in others . 

Finally, we have drawn the following conclusions: 

- A good evaluator of literary translations must be able to be as 

objective as possible ,and also to distinguish between factual ,tangible 

errors and stylistic preferences . 

An objective evaluator realizes that he or she might have translated a 

sentence differently, but that the version chosen by the original translator 

is also acceptable not false. And he must adhere to some specific criteria: 

 1 -Textual typology and tenor. 

 2 -Coherence and formal correspondence. 
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3- Cohesion. 

4- Text pragmatic equivalence. 

5- Lexical properties. 

6- Syntactic equivalence. 

 

- A group of inter-connected translation competences must be found in 

the translator of literary texts: 

        -Communicative competence in both languages . 

       -Extralinguistic competence: e.i, knowledge of the theory of 

translation ,bicultural knowledge, encyclopedic and thematic knowledge. 

       - Transfer competence :e.i the ability to perform the entire process 

of transfer(comprehension, deverbalisation, reexpression) 

         -Instrumental competence :knowledge of documentation sources 

,new technologies . 
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         - Strategic competence: Conscious and subconscious, verbal and 

non-verbal individual procedures used to solve problems encountered 

during the translation process. 

 

 

 

 

 

         As a final conclusion, we have come to say that the evaluation of 

literary translation is nowadays the main subject of the translatlogists who 

did ’t o e et to so e u ified ite ia .It is i po ta t to e o je ti e a d 

do not confuse between good and beautiful translation. 



 تقويم الترجمة اأدبية

233 
 



 تقويم الترجمة اأدبية
 

234 
 

 

رس ع ف ض  الم

 .....................................................................إهداء

ن  شكر  .......................................................عرف

دم م م  .............................................................ع

 

ا س :أ  النظر ال

 :المدخل

يد  1      ............................................................... تم

 

ي الترجم:  :اأول المبحث هي ت  م

 

يضبط م   - ...................................           ت  الترجم

غ --      - -...........................................       التحديد ال

  -  ....................................      التحديد ااصطاحي  --   

ي الترجم  --      -.....................................       م ت
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يي  المراج - ي  الت ري بين الت  ........................      الت

يي --    ي  الت ر بين الت  ...................................       ال

ر ب --    ي  المراج ال  ...............................      ين الت

ي  - ئف الت  ....       .................................................ظ

ي التشخيصي --          .............................................      الت

ي ال --    ئي........الت  ..........................................      ن

يني --    ي التك  ................................................      الت

ي في الترجم  - دين الت  .........................................     مي

تي  الم --    ي في الترجم البراغم  ...................    ني الت

ي في تدريس الترجم ا --      -................................... لت

نشر  --    ج ل ي الترجم الم  -............................   ت

ي الترجم اأدبي - يير ت         -...............................        م

           ......................................       م الخط في الترجم  -
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غ  الخط الترجمي --     -...........................   الخط ال

ن  --     -............................................    انحراف الم

غ  --    دة الصي ء إع خط ء ال    ....................         خط

 ............................          الخط المط  الخط النسبي --   

غ --    في  ال تي ، الث  .....................        الخط البراغم

مته --    ثير الخط  مدى جس  .............................         ..ت

ي التّرجم اأدبي هج ت ني: من   المبحث الثّ

-          ........................... ي الترجم اأدبي هج ت ة من  -نش

كري  - ف المدارس ال ي الترجم في مخت      ...................       ت

(اات --      عي ه الذهني )اانطب  .........................        ج

ل --     ب  ردة ال رب المبني ع ااستج  -..........     الم

ه المبني ع النص  الخط --      --............... ااتج

س......................... - ن ه لي  .......................... فئ ج
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ني - ن  ميش ان برم نط ج   ..................................... من

ز - ذج ار  ........................................................  نم

لث :الترجم اأدبي  المبحث الث

هي الترجم اأدبي -  ...............................     ............... م

ب الترجم اأدبي ........................................   -  ...ص

 ...ترجم الرمز ................................................  --   

- ......................................... ط مترج اأد  .......  شر

رنسي ..........................       - ل ب ب اي الجزائري المكت  الر

    --    ....................................................... ت  -نش

لي ترجمت ............................................   --      -اشك

 : ني يث س التطبي  ال

ل ّ صل اأ اي  الترجم :ال دي الر     ت

يد...................................................................          تم
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ل ايالمبحث اأ دي الر  : ت

 

1-3 . " ت "محمد دي لك ريف ب  91...86...................................    الت

اي 1-4     Neiges de marbre » «         .................92 قراءة في ر

اي  1-2-5 دي الر  93-92.................................................. ت

1-2-6  ............................................... اي خيص الر  95- 94ت

اي 1-2-7 ر السرد في الر  95............................       المنظ

اي  1-2-8   100 - 96.......................................  شخصي الر

اي  تيم ااستا  داات 1-2-9              101.................       في الر

له..............         1-2-5-1                شك  101م ااستا  

ظيف تيم ااستا 1-2-5-2                ....... ت اي  106 - 102 في الر

 109 -106........................................... "محمد دي" س 1-3  

ني دي الترجمالمبحث الث  : ت

2 -1  " ر لمترج "محمد س ريف ب  112 - 110........................... الت

دي النص المترج  2-2  114 - 113..............   ...........................ت

ان  2-2-1       ن  116 - 115.......................................  ترجم ال
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رجي  2-2-2        118 - 116............................ ترجم الغاف الخ

مل الترجم  2-2-3        119 - 118.......................................  تك

      2-2-4      ........................................... دم المترج  119م

ل  2-2-5       ص سي ال  119..........................................     ت

ل............................  2-2-5-1       ص ين ال  127 - 120ترجم عن

ل  صل اأ ال    128..................................     .................خاص

ني صل الث  ال

يمي ل ي ت ي اي ترجم دراس تح  « Neiges de marbre »ر

يد  132..............................   .......................................تم

ل: ة في الترجم المبحث اأ اطن ال  م

 

ء ال  1-6 سم  134 - 133........................................   .....ترجم 

س  1-7  136 - 134............................................... ترجم ااقتب

ز  1-8   137....................................................      ترجم المج
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 144 - 137...... ترجم الرمز.................................. 1-3-1

رة..................................... 1-3-2   148 - 145ترجم ااست

هزة. 1-9 را الج ب بير ااصطاحي  ال  151 - 148...........   ترجم الت

يع . 1-10 س التط ل  م  151..........................................     است

 

 

ني: فالمبحث الث اطن الض  في الترجم م

ء الترجمي 2-1  151..............................................       اأخط

طئ   2-1-1    ن الخ  Le faux sens »     ...............151- 167 »الم

ن 2-1-2    دالم  Le contre sens ».  ...............167 - 168 » المض

ظي اانحراف في ترجم الم 2-1-3     172 - 168.............  تازم ال

   2-1-4 .  173...........................................      حرفي الترجم

 175 - 173..................................  س ااقتراض. 2-1-4-1     

م 2-1-4-2      م ك    179 - 176.................................  الترجم ك

ط  2-1-5     181 - 179..................................................  اإس
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ي  -2-2 غ ء ال  182..............................................       اأخط

ء التركيبي  2-2-1  184 - 182.........................................   اأخط

ء اإمائي  2-2-2      185 - 184....................................... اأخط

جمي  2-2-3     ء الم   186.......................................       اأخط

ع . -2-3 ء الطب    187................................................     خط

ني صل الث  خاص ال

 

تم ع   - م ..............................................................  خ

در  المراجع..............................................    ئم المص    - ق

رنسي ..................................................   غ ال ل خص ب   - م

ل  خص ب .......................................... .....   م يزي  - غ اانج

ع ........................................................ ض رس الم  -ف
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